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PREFACE. 



I HAVE receiyed so many encouraging commendations 
from persons who haye been enabled, without the aid of a 
master, to acquire French and German throuj^h the medium 
of my Methods, and the Keys to the Exercises, that I feel 
it incumbent upon me to publish also a Key to my Italian 
Method. Besides, experience has conyinced me that such 
a book is always of great use to the learners. I trust, 
therefore, this may proye as successful as its predecessors, 
and be an additional senrice of mine towards the study of 
foreign literature. 

67, Rue dc Richkluu, Parh, 
Joly 35, 1846. 



EXERCISES. 

ESERCIZIL 



1. 

Ha Ella il pane 1 — Si, Signore, ho il pane. — ^Ha Ella il di 
Lei pane ? — Ho il mio pane. — Avete il sale ? — Ho il sale. — 
Avete il mio sale ? — Ho il vostro sale. — Avete il sapone ? — 
Si, Signor^, ho il sapone. — Ha Ella il di Lei sapone ? — Ho il 
mio sapone. — Qual sapone avete ? — Ho il vostro sapone. — Ha 
Ella lo zttcchero ? — Ho 1q zucchero. — Ha Ella il di Lei zuc- 
chero ? — Ho il mio zucchero. — Quale s^cchero ha Ella ? — Ho 
il di Lei zucchero. — Quale stivale avete? — Ho il mio stivale. 
— Avete il mio stivale? — Ho il vostro stivale. — Che pane 
avete? — Ho il mio pane. — Che sale avete? — Ho il vostro 
sale. — Ha Ella lo specchio ? — Ho lo specchio. — Quale spec- 
chio ha Ella ? — Ho il mio specchio. — Avete il mio specchio ? 
— Ho il vostro specchio. — Ha Ella V abito ? — Si, Signore, ho 
r abito. — Che abito ha Ella? — Ho il mio abito (ho V abito 
mio). — Ha Ella il mio abito {or V abito mio) ? — Ho il di Lei 
abito. (Ho r abito diV. S.) 

2, 

Ha Ella il mio bel cavallo ? — Si, Signore^ F ho.-*-Ha Ella il 
mio vecchio giubbetto? — No, Signore, non I'ho. — Che cane 
ha Ella ? — Ho il suo grazioso cane. — Ha Ella il mio bnitto 
fazzoletto ? — No, Signore, non V ho.— Avete il buon panno ? — 
Si, Signore, 1' ho. — Avete ij mio brutto schioppo ?— rNo, Si- 
gnore, non 1' ho. — Quale schioppo ha Ella ? — Ho il di Lei 
bello schioppo* — Che candeliere ha Ella?-— Ho il, candeliere 
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d' oro. — Ha Ella il mio candeliere d' oro T— Non ho il di Lei 
candeliere d' oro. — Che stivale ha Ella? — Ho lo stivale di 
cuoio.— Ha Ella il mio schioppo di legno? — No, Signore, non 
r ho. — Avete il buon pane ? — Non ho il buon pane.— Che 
giubbetto ha Ella ?— Ho il mio bel giubbetto di cotone. — Che 
sapone ha Ella ? — Ho il mio vecchio sapone. — Quale zucchero 
aVete ? — Ho il vostro buon zucchero. — Che sale avete ? — Ho 
il cattivo sale. — Che abito avete ? — Ho il mio vecchio abito 
di panno. — Ha Ella il mio brutto candeliere di legno ? — No, 
Signore, non V ho. — Ha Ella il mio schioppo di piombo ? — No, 
Signore, non V ho. — Ha Ella il mio leggiadro abito ? — No, Si- 
gnore, non rho. — Che cavallo ha Ella? — Ho il di Lei cavallo 
di ferro. — Ha Ella il mio be! cappello ?— No, Signore, non 
Fho: 



Ha Ella il mio buon vino?— L* ho. — Ha Ella il buon oro? 
—Non rho.— Ha Ella il danaro ?— L' ho.— Ha Ella il nastro 
d' oro ? — No, Signore, non V ho. — Ha Ella il di Lei cande- 
liere d' argento?— Si, Signore, V ho.— Che ha Ella?— Ho il 
buon formaggio. Ho il mio abito di panno. — Avete il mio 
bottone d'afgento? — Non 1' ho. — Qual bottone avete? — Ho il 
vostro bel bottone d' oro. — Che cordone avete ? — Ho il cor- 
done d' oro. — Ha Ella qualche cosa? — Ho qualche cosa.-— 
Che cosa ha Ella? — Ho il buon pane. Ho il buon zucchero. 
— Ha Ella qualche cosa di buono ? — Non ho niente di buono. 
— Ha Ella qualche cosa di bello ? — ^Non ho nulla di hello. 
Ho qualche cosa di brutto.— ^Che ha Ella di brutto ? (Che 
cosa ha Ella di brutto ? Cosa avete di brutto ?) — Ho il brutto 
cane. — Ha Ella qualche cosa di vago? — Nulla ho di vago. 
Ho alcuna cosa di vecchio. — Che ha Ella di vecchio ? — Ho il 
vecchio cacio. — Ha Ella fame ? — Ho fame. — Ha Ella sete ? 
— Non ho sete. — Ha Ella sonno ? — Non ho soimo. — Che ha 
Ella di hello ? — Ho il di Lei bel cane. — Che ha Ella di cat- 
tivo? — Non ho nulla di cattivo. — Ha Ella paura? — Non ho 
paura. — Ha Ella freddo ? — Ho freddo. — Avete caldo ? — Non 
ho caldo. — Qual refe avete? — Ho il vostro buon refe. — Ha 
Ella il bel cavallo ? — No, Signore, non V ho. — Quale stivale 
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ha Ella ? — ^Ho il mio vecchio stivale di cuoio. — ^Che mocci* 
chino ha Ella ? — Ho il di Lei bel moccichino di cotone. — Che 
giubbetto ha Ella ? — Ho il mio leggiadro giubbetto di panno. 
— Quale schioppo ha Ella?-^Ho il di Lei bello schioppo 
d' argento. — Ha Ella qualche cosa di vezzoso ? — ^Nulla ho di 
vezzoso. — Ha Ella qualche cosa? — Nulla ho. 

4. 

Ha Ella quel libro? — No, Signore, non 1' ho. — Che libro 
ha Ella ? — Ho quello del vicino. — Ha Ella il mio bastone, o 
quello del mio amico? — Ho quello del di Lei amico. — Ha 
Ella il mio pane, o quello del fomaio ? — Ho quello del fornaio. 
Non ho il di Lei. — Ha Ella il cavallo del vicino ? — No, Si*- 
gnore, non V ho.— ^Che cavallo ha Ella ? — Ho quello del for- 
naio. — Avete il vostro ditale, o quello del sartore? — Ho il 
mio. — Ha Ella il grazioso cordone d' oro del mio cane ? — Ncm 
r ho. — ^Qual cordone ha Ella ? — Ho il mio cordone d' argento. 
— Ha Ella il mio bottone d' oro, o quello del sartore ? — Non 
ho il di Lei ; ho quello del sartore. — Ha Ella V abito di mio 
fratello, o il di Lei?-— Ho quello del di Lei fratello. — Qual 
caffe ha Ella? — Ho quello del vicino. — Ha Ella il di Lei 
cane, o quello deir uomo ? — Ho quello dell* uomo. — Ha Ella 
il danaro del di Lei amico ? — Non 1' ho. — Ha Ella freddo ? — 
Ho freddo. — Ha Ella paura ? — Non ho paura. — Ha Ella caldo? 
— Non ho caldo. — Avete sonno ? — Non ho sonno ; ho fame.— 
Avete sete ? — Non ho sete. 

6. 

Ha Ella il mio arbito, o quello del sartore ? — Ho quello del 
sartore. — Ha Ella il mio candeliere d' oro, o quello del vicino ? 
— Ho il di Lei. — Avete il vostro carbone o il mio ? — Ho il mio. 
— Avete il vostro formaggio, o quello del fornaio ? — Ho il mio. 
— Che panno avete ? — Ho quello del sartore. — Quale stivale 
avete ? — Ho il mio. — Avete il vecchio legno di mio fratello ? — 
Non V ho. — Qual sapone avete ? — Ho il buon sapone di mio fra- 
tello. — Avete il mio schioppo di legno, o quello di mio fratello ? 
— Ho il vostro. — Che giubbetto ha Ella ? — Ho il giubbetto di 
panno del mio amico. — Ha Ella il di Lei stivale di cuoio o il 
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mio ? — Non ho il di Lei ; ho il mio. — Che ha ? — Nulla. — ^Arete 
qualche cosa ? — Non ho niente. — Ha Ella alcuna cosa di buo- 
no ? — Non ho niente di buono. — Ha Ella qualche cosa di vec- 
chio ? — Non ho niente di vecchio. — Che ha Ella di grazioso ? 
— Ho il grazioso cane del mio amico. — Ha Ella il mio bello, 
od il mio brutto bastone 1 — Ho il di Lei brutto bastone. — Ha 
Ella fame o sete ? 

6. 

Non ho fame nd sete. — Avete il mio stivale, o quello del cal- 
zolaio ? — Non ho il vostro n^ quello del calzolaio. — Ha Ella il 
di Lei coltello, o quello del ragazzo ? — Non ho il mio n^ quello 
del ragazzo. — Qua! coltello ha Ella ? — Ho quello del mercante. 
— Avete il mio cucchiaio, o quello del mercante ? — Npn ho il 
vostro ne quello del mercante ; ho il mio. — Avete il miele o il 
vino ? — Non ho il miele ne il vino. — Avete il vostro ditale, o 
quello del sartore ? — Non ho il mio, ne quello del sartore. — Ha 
Ella il di Lei tiraturacciolo o il mio 1 — Non ho il di Lei n^ il 
mio ; ho quello del mercante. — Qual turacciolo ha Ella ? — Ho 
quello del vicino. — Avete il chiodo di ferro o d* argento ?— Non 
ho il chiodo di ferro n^ quello d' argento ; ho il chiodo d'oro. 
— Avete caldo o freddo ? — Non ho caldo ne freddo ; ho sonno. 
— Avete paura? — Non ho paura. — Avete il mio martello, o 
quello del legnaiuolo ?-— Non ho il vostro ne quello del legnaiu- 
olo.-^r-Che chiodo avete ? — Ho il chiodo di ferro. — Che mar- 
tello avete ? — Ho il ihartello di legno del legnaiuolo. — Avete 
qualche cosa ? — Ho qualche cosa. — Che avete ? — Ho qualche 
cosa di bello. — Che avete di bello? — Ho il belP ombrello del 
Francese. — Ha Ella il nastro di cotone, o quello di refe 1 — 
Npn ho il nastro di cotone, ne quello di refe. 

7. 

Ha Ella il di Lei schioppo o il mio ? — Non ho il di Lei n^ 
il mio. — Quale schioppo avete ? — Ho quello del mio amico. — 
Avete il mio fazzoletto di cotone, o quello di mio fratello ? — 
Non ho il vostro, ne quello di vostro fratello. — Qual cordone 
avete f — Ho il cordone di refe del mio vicino. — Ha Ella il li- 
bro del Francese, o quello del mercante ? — Non ho quello del 
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Francese, n^ quello del mercantc. — Qual libro ha Ella ? — Ho 
il mio.— Che cosa avete ? — Non ho nulla. — Avete qualche 
cosa ? — Non ho niente. — Avete freddo? — Non bo freddo ; ho 
caldo.; — Avete il panno o il cotone ?— Non ho il panno n6 il 
cotone. — Avete qualche cosa ,di buono, o qualche cosa di cat- 
tivo ? — Non ho alcuna cosa di buono, n^ alcuna cosa di cat- 
tivo. — Che avete ? — Non ho niente. 

8. 
Non ho il cane del fornaio, n^ quello del mio amico. — ^Ha 
Ella vergogna ? — Non ho vergogna. — Ha Ella paura, o ver- 
gogna ? — Non ho nd paura n6 vergogna. — Ha Ella il mio col- 
tello ? — Quale ? — II bello. — Ha Ella il mio bue, o quello del 
cuoco ? — Non ho n^ il vostro, ne quello del cuoco. — Quale ha^ 
Ella ? — Ho quello del capitano. — Ho il di Lei biscotto ? — Ella 
non lo ha. — Ho fame, o sete ? — Ella non ha fame nd sete. — 
Ho caldo, o freddo ? — Non ha ne caldo, ne freddo. — Ho paura ? 
— Non avete paura. Non avete nd paura, n^ vergogna. — Ho 
qualche cosa di buono ? — Non ha nulla di buono. — Che ho ? — 
Non ha nulla. — Qual temperino ho io ? — Ella ha quello del 
Francese. — Ho il vostro ditale, o quello del sartore ? — Non 
avete ne il mio, ne quello del sartore. — Quale ho ? — Avete 
quello del vostro amico. — Che ombrello ho io ? — Ella ha il 
mio. — Ho il buon pane del fornaio 1 — Non lo ha. — Che dana- 
ro ho io ? — Ella ha il di Lei. — Avete il mio schioppo di ferro ? 
— Non I'ho. — L'ho io ? — L' avete. — Ho il vostro castrato, o 
quello del cuoco ? — Non avete il mio, n^ quello del cuoco. — 
Ho il di Lei coliello ? — ^Non lo ha.-^L' avete voi ?— L' ho. — 
Qual biscotto ho io ? — Ella ha quello del capitano. — Qual pan- 
no ho io ? — Ella ha quello del mercante. — Avete il mio caffe, 
o quello del mio ragazzo ? — Ho quello del vostro buon ragazzo. 
— Avete il ygstro turacci9lp«.o il mio 1 — Non ho nd il vostro, 
ne il^mip^^rr^^ di mio fra- 

Ho ragione WEjla ha. ragione. — Ho torto ? — Ella non ha 
tCMTto. — Ho ragione, ^ >Qrj^ ?— Ella non ha ragione, ne torto ; 
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ha paura. — ^EUa non ha sonno. — ^Non ha nd caldo nS freddo. — 
Ho il baon caffi, o il buon zucchero ? — Ella non ha n^ il buon 
cafi^, n^ il buon zncchero. — ^Ho alcuna cosa ^i buono, o di 
cattivo ? — ^Ella non ha nulla di buono, n^ di cattivo. — Che ho ? 
— ^Non ha nulla. — Che cosa ho di leggiadro ? — ^Ella ha il leg- 
giadro cane del mio amico. — Qual butirro ho ? — ^Ella ha quello 
del di Lei cuoco. — ^Ho io ii di Lei tiraturacciolo, o quello del 
mercante ? — ^Non ha il mio, n^ quello del mercante. — Che latte 
ha Ella ? — Ho quello del Francese. — Qual temperino ha Ella ? 
— Ho il temperino d' argento del mio vicino. — Quale ho io ? — 
Ella ha quello del vecchio fomaio. — Quale avete voi? — Ho 
quello 4el mio yecchio sartore. — ^Che cosa avete ? — Ho paura. 
— Ho qualche cosa ?^— Non arete niente. 

10. 

Chi ha il mio baule ? — Lo ha il ragazzo. — Ha egli scte, o 
fame? — ^Non ha sete, n^ fame. — Ha I'uomo il pollastro ? — 
L' ha. — Chi ha il mio giubbetto ? — Lo ha il giovane. — Ha il 
giovane il mio hastimento ? — ^11 giovane non V ha. — Chi 1' ha ? 
— :Lo ha 11 capitano. — Che ha il giovanetto I — Ha il bel polio. — 
Ha egli il coltello ? — Non V ha. — Ha esso paura ? — Non ha 
paura. — Ha esso paura, o vergogna ? — -Non ha paura, n^ ver- 
gogna. — Ha Puomo ragione, o torto ? — Non ha ragione, n^ 
torto. — Ha egli caldo, o freddo ? — Non ha n^ caldo, n^ freddo. 
■ — Chi ha il riso del contadino ?— Lo ha il mio servitore. — Ha 
il di Lei domestico il mio temperino^ o ha il suo ? — Non ha ne 
il di Lei, nS il suo. — Qual temperino ha egli ? — Ha quello del 
suo vicino. — Chi ha il mio vecchio stivale ? — Lo ha il di Lei 
qalzolaio. — Che ha il di Lei amico ? — Ha il suo buon denaro. — 
Ha egli il mio oro ? — Non V ha. — Chi V ha. — Lo ha il fomaio. 
— Ha il fomaio il mio uccello, o ha il suo ? — Ha il suo. — 
Chi ha il mio ? — Lo ha il legnaiuolo. — Chi ha freddo ? — 
Kessuno ha freddo. — Ha caldo qualcuno ? — Nessuno ha caldo. 
— Ha qualcheduno il mio polio ? — Nessuno V ha. — Ha il vostro 
servitore il vostro giubbetto, o ha il mio ? — ^Non ha n^ il vostro, 
ne il mio. — Quale ha ? — Ha il suo. 
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11. 

Ha qualcheduno il mio scbioppo ? — ^Nessuno 1' ha. — Ha il 
giovinetto il mio libro ? — Non I'ha. — Che ha egli? — Nulla 
ha. — Ha il martello, o il chiodo ? — Non ha n^ il martello, n^ 
il chiodo. — Ha egli il mio ombrello, o il mio bastone ? — Non 
ha n^ il vostro ombrello, n^ il yostro bastone.^-Ha il mio caff^, o 
il mio zucchero ? — Non ha n^ il vostro cafl^ n^ il vostro zucchero, 
ha il vostro miele. — Ha il ragazzo il biscotto di mio fratello, o 
quello delFrancese ? — Non ha quello del di Lei fratello n^ quello 
del Francese ; ha il suo. — Ho il di Lei sacco, o quello del di 
Lei amico ? — Ella non ha n^ il mio, n^ quello del mio amico ; 
ha il di Lei proprio. — Chi ha il sacco del contadino ? — Lo ha 
il buon fomaio. — Chi ha paura ? — 11 ragazzo del sartore ha 
paura.— ^Ha sonno ? — ^Non ha sonno. — Ha freddo o fame ? — 
Non ha nS freddo, n^ fame. — Che cosa ha ? — ^Non ha niente. 
— Ha il contadino' il mio danaro ? — Non 1' ha. — L' ha il capi- 
tano ? — N6n V ha. — Chi T ha ? — Nessuno V ha. — ^Ha il vostro 
vicino qualche cosa di buono ? — Non ha nulla di buono. — Che 
ha di brutto ? — Non ha niente di brutto. — Ha qualche cosa ? — 
Non ha niente. 

12. 

Ha il mercante il mio panno, o 11 suo V — Non ha n^ il vos- 
tro, n^ il suo. — Qual panno ha ? — Ha quellodi mio fratello. — 
Qnal ditale ha il sartore ? — Ha il suo. — Ha il di Lei fratello il 
suo vino, o quello del vicino ?^-Non ha n^ il suo, n^ quello del 
vicino. — ^Qual vino ha egli ? — Ha il suo. — Qualcnno ha il mio 
nastro d' oro ? — Nessuno 1' ha. — Chi ha il mio cordone d' ar- 
gen to ? — Lo ha il di Lei buon ragazzo. — Ha il mio cavallo di 
legno, o quello di piombo ? — Non ha il di Lei cavallo di legno, 
n^ quello di piombo ; ha il cavallo di cuoio del suo amico. — 
Qualcuno ha torto ? — Nessuno ha torto. — Chi ha il buon miele 
del Francese ? — Lo ha il mercante. — L' ha egli ? — Si, Signore, 
r ha. — Ha Ella paura, o vergogna ? — Non ho n^ paura n^ ver- 
gogoa. — Ha il di Lei cuoco il suo castrato ? — L' ha. — Ha Ella 
il mio pane, o il mio formaggio ? — Non ho il di Lei pane, nd 
il di Lei formaggio. — Ha il di Lei sale, o il di Lei butirro ? — 

2 
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Ella non ha n^ il mio sale, n^ il mio butirro. — Che cosa ho ? 
— Ella ha il di Lei castrato.-^Ha qualcuno il mio bottone 
d' oro ?— Nessuno 1' ha.— Chi ha il t^ ?— Quale ?— II mio. — 
Lo ha il di Lei servitore. — Qual t^ha V Inglese ? — Ha il suo. 

Qiial fieno ha lo straniero ? — Ha quello del contadino. — Ha 
il marinaio il mio specchio? — Noi^ V ha. — Ha Ella questo 
guanto o quello ? — Ho questo. — Avete il fieno del mio giardino, 
o quello del di Lei ? — Non ho quello del di Lei giardino, ne 
quelk) del mio, ma ho quello dello straniero. — Qual guanto ha 
Ella ? — Ho quello del marinaio. — Avete il suo materasso ? — 
L' ho. — Qual refe ha il marinaio ?— Ha il suo. — Chi ha il mio 
buon biglietto ? — Lo ha quell' uomo. — Chi ha quello schiop- 
po ? — Lo ha il di Lei amico. — Ha Ella il grano del di Lei 
granaio, o quello del mio? — Non ho quello del di Lei, ne 
quellp del mio, ma ho qnello del mio mercante. — Chi ha il mio 
guanto ? — Lo ha quel servitore. — Che ha il di Lei servitore ?— 
Ha r albero di quel giardino. — Ha il libro di quelF uomo ? — 
Non ha il libro di quell' uomo, ma ha quello di questo 
ragazzo. — Ha il contadino questo hue, o quello ? — Non ha n6 
questo n^ quello, ma ha quello che ha il suo ragazzo. — 
Ha quell' asino il suo fieno, o quello del cavalio ? — Non ha n^ 
il suo, n^ quello del cavalio.— Qual cavalio ha questo con- 
tadino ? — Ha quello del di Lei vicino. — Ho il di Lei biglietto, 
o il suo ? — Non ha nd il mio ne il suo, ma ha quello del di Lei 
amico. — Avete il fieno di questo. cavalio? — Non ho il suo 
fieno, ma ho il suo ferro. — Ha il di Lei fratello il mio 
biglietto, o il suo?; — Non ha n^ il di Lei, nd il suo, ma 
ha quello del marinaio.— Ha lo straniero il mio uccello, o 
il suo ?— Ha quello del capitano. — Ha Ella l' albero di questo 
giardino 1 — Non 1' ho. — Avete fame, o sete ? Non ho ne fame, 
ne sete, ma ho soiino. 

14. 

Ha il marinaio questo uccello, o quello ? — Non ha questo, 
ma ha quello. — Ha il di Lei servitore questo bastone, o 
quello? — Ha questo, ma non ha quello. — Ha il di Lei cuoco 
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questo polio o quello? — Non ha questo, nd quello, ma ha 
quello del suo vicino. — Ho ragione o torto ? — Non ha ragione 
nh torto, ma il di Lei buon ragazzo ha torto. — Ho questo 
coltello o quello ? — Ella non ha n^ questo, n^ quello. — Che 
cosa ho ? — Non ha niente di buono, ma ha qualche cosa di cat- 
tivo. — Hit Ella il forziere che ho io? — Non ho quello che 
ha Yossignoria. — Qual cavallo ha Ella? — Ho quello che 
ha il di Lei fratello. — Ha Ella V asino che ha il mio amico ? — 
Non ho quello che ha egli, ma ho quello che ha Ella. — Ha il 
di Lei amico lo specchio che ha Ella, o quello che ho 
io ? — Non ha quello che ha Ella, n^ quello che ho io, ma 
ha il suo. 

16. 

Qual sacco ha il cohtadino? — Ha quello che ha il suo 
ragazzo. — Ho il di Lei candeliere d' oro, o quello d* argento ?«-* 
Non ha il mio candeliere d' oro, ne quello d' argento, ma ha il 
mio candeliere di ferro. — Avete il mio giubbetto, o quello del 
sartore? — Non ho il vostro, n^ quello del sartore. — Quale 
avete? — Ho quello che ha il mio amico. — Ha Ella freddo 
o caldo ?— Non ho n^ freddo, n^ caldo, ma ho sete.— Ha paura 
il di Lei amico, o ha vergogna ? — Non ha paura, n^ vergogna, 
ma ha sonno. — Chi ha torto ? — Ha torto il di Lei amico. — Ha 
qualcuno il mio ombrello ? — Nessuno V ha.— Ha qualcheduno 
vergogna ? — Nessuno ha vergogna, ma il mio amico ha fame. — 
Ha il capitano il bastimento che Ella ha, o quello che ho 
io ? — Non ha n^ quello che ha Ella, n^ quello che ho io. — 
Quale ha esse ? — Ha quello del suo amico. — Ha egli ragione, 
o torto ?— Non ha ragione, n^ torto. — Ha il Francese qualche 
cosa di buono, o di cattivo ? — Non ha niente di buono, n^ di 
cattivo, ma ha qualche cosa di leggiadro. — Che ha di leg- 
giadro ? — HA il leggiadro specchio. — Ha il buon biscotto ? — 
Egli non V ha, ma lo ha il suo vicino. — Ha 1* Inglese il :fiasco 
da vino ? — Ha il fiasco da vino, ma non ha il fiasco di vino. — 
Qual ferro ha il di Lei fomaio ? — Ha quello da cavallo. — Ha 
il mio fiasco da olio ?— ^Non ha il di Lei fiasco da olio, ma ha 
il di Lei vaso da latte. 
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16. 

Ha Ella i guanti? — Si, Signore, ho i guanti. — Ha EUa 
i miei guanti ?— No, Signore, non ho i di Lei guanti. — Ho 
i di Lei specchi ? — Ella ha i miei specchi, — Ho i di Lei vaghi 
fazzoletti ? — Non ha i miei vaghi fazzoletti. — guali fazzoletti 
ho io? — Ella ha i vaghi fazzoletti dei di Lei amici. — Ha 
lo straniero i nostri buoni temperini T^^Non ha i nostri buoni 
temperini, ma ha i nostri buoni bastimenti.— ^Chi ha i nostri 
bei cavalli ? — Nessuno ha i di Loro bei cavalli, ma qualcimo 
ha i di Loro belli buoi. — Ha il di Lei vicino gli alberi dei di 
Lei giardini ? — Non ha gli alberi dei miei giardini, ma i di 
Lei belli biglietti. — Avete il fieno dei cavalli ? — Non ho il loro 
fieno, ma ho i loro ferri. — Ha il vostro sartore i miei vaghi 
bottoni d' oro ? — Non ha i di Lei vaghi bottoni d^ oro, ma ha i 
di Lei vaghi fili d' oro. — Che ha il marinaio ? — Ha i suoi belli 
bastimenti. — Ha i miei foastoni, o i miei schioppi ?-^Non ha i 
di Lei bastoni, n^ i di Lei schioppi. — Chi ha i buoni giubbetti 
del sartore ? — Nessuno ha i suoi giubbetti, ma qualcheduno ha 
i suoi bottoni d' argento. — Ha il ragazzo del Franc ese i miei 
buoni ombrelli 1 — Non ha i di Lei buoni ombrelli, ma ha i di 
Lei buoni coltelli. — Ha il calzolaio i miei stivali di cuoio ? — 
Ha i di Lei stivali di cuoio. — Che ha il capitano ? — Ha 
i suoi buoni marinai. — Che ha il nostro libraio ? — Ha i 
suoi buoni libri, — Quali libri avete voi ? — Ho i bei libri 
dei nostri librai. 

17. 

Quali materassi ha il marinaio? — Ha i buoni materassi del 
suo capitano. — Quali giardini ha il Francese ? — Ha i gis^dini 
degP Inglesi. — Quali servitori ha V Inglese ? — Ha i servitori dei 
Francesi.— Che ha il di Lei ragazzo? — Ha i suoi leggiadri 
uccelli. — Che ha il mercante ? — Ha i nostri buoni forzieri. — 
Che ha il fornaio ? — Ha i nostri begli asini. — ^Ha egli i nostri 
chiodi, o i nostri martelli ? — Non ha i nostri chiodi, n^ i nostri 
martelli, ma ha i nostri buoni pani. — Ha il legnaiuolo i suoi 
martelli di ferro ? — Non ha i suoi martelli di ferro, ma i suoi 
chiodi di ferro. — Quali biscotti ha il fom»io ? — Ha i biscotti 
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dei suoi amici. — Ha il nostro amico i nostri belli temperini ? — 
Non ha i nostri belli temperini. — Quail ha esso ? — Ha i pic- 
coli teniperini dei suoi mercanti. — Quali speech! ha il' di Lei 
domestico? — -Ha gli speech! dei suoi buoni mercanti.* — Ha il 
di I^ei amico i piccol! coltell! dei nostri mercanti ? — ^Non ha i 
loro piccol! coltelli, ma ha i loro candelieri d' oro. — Ha Ella 
que! biglietti? — Non ho que! biglietti, ma quel coltelli d'ar- 
gento.— Ha l' uomo questo biglielto, o quello ? — Non ha n^ 
questo, nd quello. — Ha egli il di Lei libro, o quello del di Lei 
amico ? — Non ha il mio, n^ quello del mio amico ; ha il suo. — 
Ha il di Lei fratello il vino che ho io, o quello che ha Ella, ? — 
Non ha quello che ha Ella, ne quello che ho io. — Qual vino ha 
egli ? — Ha quello dei suoi mercanti. — Avete il sacco che ha il 
mio servitpre ? — Non ho il sacco che ha il di Lei servitore. — 
Avete il polio che ha il mio cuoco, o quello che ha il paesano ? 
— Non ho quello che ha il di Lei cuoco, n^ quello che ha il 
paesano. — Ha il contadino freddo o caldo ? — Non ha n^ freddo 
n^ caldo. 

18. 

Ha Ella quest! biglietti o quell! ?^ — Non ho n^ quest! nd 
quell!. — Avete ! cavalli dei Frances! o quelli degP Ingles! ? — 
Ho quelli degl'Inglesi, ma non ho quelli del Francesi^. — Quali 
buoi ha Ella ? — Ho quelli ddgli stranieri. — Ha Ella i baul! che 
ho io ? — Non ho quel che ha Ella, ma quelli che ha il di Lei 
fratello. — Ha il vostro fratello i vostri biscotti, o i miei ? — ^Non 
ha ne i vostri, n^ i miei. — Quali biscotti ha ? — Ha i suoi. — 
Quali cavalli ha il di Lfe! amico ? — Ha quelli che ho io. — Ha 
il di Lei amico i miei libri o i snoi ? — Non ha n^ i di Lei n^ i 
suoi ; ma ha qUelli del Capitano. — Ho i di Lei giubbetti, o 
quelli dei sartori ? — Non ha'ne quest!, n^ quell!.— Ho i nostri 
asini ? — ^Non avete i nostri, ma quelli dei nostri vicini. — Avete 
gli uccelli dei marina! ? — Non ho i loro uccelli, ma ho i loro 
belli bastoni. — Quali bicchieri ha il di Lei ragazzo 1 — Ha i 
miei. — Ho i miei stivali, o quelli dei calzolai ? — ^Ella non ha i 
di Lei, ma i loro. 

2* 
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19. 

Qual latte ha Puomo? — Ha il nostro. — ^Ha esso il nostro 
cafiS ? — Non 1' ha. — Avete i. nostri abiti, o quelli degli stra- 
nieri ? — Non ho i vostri, ma i lore. — Ha il di Lei legnaiuolo i 
nostri martelli, o quei dei nostri amici ? — Non ha i nostri, nS 
quei dei nostri amici. — Quali chiodi ha egli ? — Ha i suoi buoni 
chiodi di ferro. — Ha qualcheduno 1 bastimenti degP Inglesi ? — 
Niuno ha quelli degP Inglesi, ma alcuno ha quei dei Francesi. 
— Chi ha i pollastri del cuoco ? — Alcuno non ha i suoi poUas- 
tri, ma qualcuno ha il siio burro. — Chi ha il sue formaggio t — 
Lo ha il sao ragazzo. — Chi ha il mio vecchio schioppo ? — Lo 
ha il marinaio.— ^Ho io il saccQ del contadino ? — Non dvete il 
sue sacQO, ma il suo grano. — Quali schioppi ha 1' Inglese ? — Ha 
quei che ha Ella. — Quali ombr^lli ha il Francese ? — Ha quei 
che ha il suo amico. — Ha esso i nostri libri ? — Non ha i nostri^ 
ma quelli che ha il suo vicino. — Ha fame il ragazzo del mer- 
cante ? — Non ha fame, ma ha sete. — Ha freddp o caldo il vos- 
tro amico ? — Non ha n^ freddo, n^ caldo. — Ha egli paura ? — 
Non ha paura, ma ha vergogna. — Ha il giovane gli uccelli dei 
nostri servitori ? — Non ha i loro uccelli, ma ha il loro sapone. 
— Quali temperini ha egli ?— Ha quelli dei suoi vecchi mer- 
canti. — Ha Ella qualche cosa di buono, o di cattivo ?— Non ho 
niente di buonoj n^ di cattivo, ma ho qualche cosa di bello. — 
Che cosa ha Ella di hello 1 — Ho il bel hue dei nostri cuochi. 
— Non ha il loro bel castr^to ?^-No, Signore, non P ho. 

20. 
Ha Ella i miei bei bicchieri ?^Li ho. — Ha Ella i bei caralli 
degP Inglesi ? — Non li ho. — Quali bastoni avete ? — Ho quelli 
degli stranieri. — Chi ha i miei pettinetti ? — Li hanno i miei ra- 
gazzi. — Quali coltelli avete ? — Ho quelli dei vostri amici. — Ho 
i di Lei buoni schioppi ? — Ella non li ha, ma li hanno i di Lei 
amici.— Ha Ella i miei leggiadri uccelli, o, quelli dei miei fra- 
telh? — ^Non ho ne i di Lei, n^ quelli dei di Lei fratelli, ma ho 
i miei. — Quali bastimenti hanno i Tedeschi ? — I Tedeschi non 
hanno bastimenti. — Hanno i ma];^nai i nostri belli materassi ? 
— Non li hanno. — Li hanno i cuochi ? — Essi li hanno. — Ha il 
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capitano i di Lei vaglii libri ? — Egli non li ha. — Li ho io ? — 
Ella li ha.— Ella non li ha. — Li ha V Italiano ? — Li ha. — 
Hanno i Turchi i nostri begli schioppi ? — Non li hanno. — Li 
banno gli Spagnuoli ?-r-Essi li hanno.— Ha il Tedesco i begli 
ombrelli degli Spagnuoli? — Li ha. — Li ha esso ? — Si, Si- 
gnore, li ha. — Ha 1' Italiano i nostri leggiadri guanti ? — Egli non 
li ha. — Chi li ha? — Li ha il Turco. — Ha il sartore i nostri 
giubbetti, o quelli dei nostri amici ? — Non ha n^ questi, nd 
quelli. — Quali abiti ha egli ? — Ha quelli che hanno i Turchi. 
— Quali cani avete voi ? — Ho quelli che hanno i miei vicini. 

21. 

Avete legno ? — Ho legno.* — Ha sapone yostrofratello ?•; — Non 
ha sapone. — ^^Ho castrate ? — Non avete castrato, ma avete man- 
20. — Hanno danaro i di Lei amici ? — Hanno danaro. — Hanno 
essi latte ? — Non hanno latte, ma hanno eccellente burro. — Ho 
io fuoco ? — Non avete fuoco, ma avete carbohe. — Ha panno il 
mercante ?-^~Non ha pannp, ma ha leggiadri vestiti ? — Hanno 
argento gl' lAglesi ?-^Non haniio argento, mfi hanno eccellente 
ferro. — Ha Ella.buon caff^ ? — Non ho buon caffi^, ma ho ec- 
cellente vino. — Ha il jnercante buoni libri? — Habuoni libri. — 
Ha latte il giovane ? — Non ha latte, ma ha t^ eccellente. — 
I^nno buoni guanti i Francesi ?-^Hanno eccellenti guanti. — 
Hanno uccelU?-^Non hanno uccelli, ma hanno leggiadri gio- 
ielli.^ — Chi ha i bei pennelli degl' Inglesi ? — Li hanno i loro 
amici.— Chi ha i buoni biscotti dei fornai ? — I marinai dei nos- 
tri capitani li hannp.^ — Hanno essi i nostri vestiti?— Si, Si- 
gnore, li hanno.— Che hanno gl' Italiani ? — Hanno bei quadri. 
— Che hanno gli Spagnuoli ? — Hanno begli asini. — Che hanno 
i Tedeschi ?-^Hanno eccellente grano. 

22. 

H^ Ella amici ? — Ho amici. — Hanno fuoco i di Lei amici ? 
—Hanno fuoco. — Hanno buoni stivali i calzolai ? — Non hanno 
buoni stivali, ma hanno eccellente cuoio.- — Hanno i sartori bu- 
oni giubbetti? — Non hanno buoni giubbetti, ma hannp eccel- 
lente panno. — Ha il pittore ombrelli 1 — Non ha ombrelli, ma 
ha bei quadri. — Ha esso i quadri dei Francesi, o quei degl' 
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Italian! ? — Non ha n^ questi, n^ quelli. — Quali ha egli ? — ^Ha 
quelli del suoi buoni amici.— ^Hanno i Russi qualche cosa di 
buono? — Hanno qualche cosa di buono. — Che cosa hanno di 
buono ? — Hanno buoni buoi. — Ha qualcuno i miei pettinetti ? — 
Nessuno li ha. — Chi ha i belli pollastri dei contadini? — Li 
hanno i di Lei cuochi. — Che hanno i fornai ? — Hanno eccel- 
lente pane. — Hanno vecchio vino i di Lei amici ? — Non hanno 
vecchio vino, ma hanno buon latte. — Ha qualcuno i di Lei 
candelieri d' oro ? — Nessuno li ha. 

23. 

Ha Ella sale ?— Ne ho.— Ha Ella caff& ?— Non ne ho.— Ha 
Ella buon vino1 — Ne ho di buono. — Ha Ella buon panno?^ 
Non hubuonpanno, ma ho buon danaro. — Ho io buono zuc- 
chero ?-^Non ne ha di buono. — Ha buon miele V uomo } — Ne 
ha. — Ha egli buon formaggio? — Non ne ha. — Ha danaro 
r Americano ? — Ne ha. — Hanno formaggio i Francesi ? — Non 
ne hanno. — Hanno buon latte gl'Inglesi? — Non hanno buon 
latte, malianno eccellente burro. — Chi ha buon sapone ? — II 
mercante ne ha. — Chi ha buon pane ? — II fornaio ne ha. — Ha 
carbone \o straniero ? — Non ne ha. — Ha egli panno ? — Ne ha. 
— Qual riso avete ? — Ne ho di buono. — Qual fieno ha il caval- 
lo ? — Ne ha di buono .^-Qual cuoio ha il calzolaio ? — Ne ha 
d' eccellente. — Ha Ella gioielli ? — Non ne' ho.— --Chi ha gioiel- 
li ? — II mercante ne ha. — Ho Stivali ? — = Avete stivali. — Ho 
caippelli ? — Non avete cappelli. — Ha buoni coltelli il di Lei 
amico ? — Ne ha di buoni. — 'Ha egli buoni buoi ? — Non ne ha 
di buoni. — ^^Hanno gP Italiani bei cavalli ? — Non ne hanno di 
belli. — ^Chi ha begli asini ? — Gli Spagnuoli ne hanno. 

24. 

Ha il capitano buoni marinai ? — Ne ha di buoni. — Hanno i 
marinai buoni materassi ? — Non ne hanno di buoni. — Chi ha 
buoni biscotti ? — Ne ha il fornaio del nostro buon vipino. — Ha 
esso pane ? — ^Non ne ha. — Chi ha vaghi nastri ? — I Francesi 
ne hanno. — Chi ha eccellenti chiodi di ferro ? — Ne ha il le- 
gnaiuolo. — Ha egli martelli ? — Ne ha. — Quali martelli ha egli ? 
— ^Ne ha di ferro. — Che cosa ha il di Lei fratello ? — ^Non ha 
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nulla. — ^Ha egli freddo ? — Non ha n^ freddo, n^ caldo.— Ha 
paura ? — Non ha paura. — Ha vergogna ? — Non ha vergogna. — 
Che ha esso ? — Ha fame. — Chi ha vaghi guanti ? — lo ne ho. — 
Chi ha bei quadri ? — GV Italiani ne hanno.— Hanno bei giardi- 
ni i pittori ? — ^Ne hanno di belli. — Ha il cappellaio buoni. o 
cattivi cappelli ? — Ne ha dei buoni. — Ha il falegname buono 
o cattivo legno ? — Ne ha del buono. — Chi ha vezzosi gioielli ? 
— ^Ne hanno i ragazzi dei nostri mercanti. — Hanno essi uccel- 
li ? — Non ne hanno. — Ha, Ella del t^ ? — Non ne ho. — Chi ne 
ha ?— II mio servitore ne ha. — Ha restiti il di Lei servitore ? — 
Non ne ha. — Chi ne ha ? — Ne hamio i servitori del mio vicino. 

25.. 

Ha Ella un lapis ? — Ne ho uno. — Ha il di Lei ragazzo ua 
buon libro ? — ^Ne ha uno buono.— r-Ha il Tedesco un buon bas- 
timento ? — Non ne ha. — Ha il di liei sartore un buon' abito ? — 
Ne ha uno buono. — Ne ha due buoni. — Ne ha tre buoni. — Chi 
ha begli stivali ? — Ne ha il nostro calzolaio. — Ha il capitano 
un bei cane ? — Ne ha due. — Hanno i vostri amici due bei ca- 
valli?-^Ne hanno quattro. — Ha il giovane un buono, od un 
cattivo schioppo ? — Non ne ha uno buono, ne ha uno cattivo. 
— ^Avete un turacciolo ? — Non ne hp.— Ha il di Lei amico un 
buon tiraturacciolo ? — Ne ha due.-^Ho un amico ? — Ella ne 
ha uno buono. — Ella ne ha due buoni. — Ella ne ha tre buoni. 
— II di Lei fratello ne ha quattro buoni. — Ha il legnaiuolo un 
chiodo di ferro ? — Ha sei chiodi di ferro. — Ne ha sei buoni e 
sette cattivi. — Chi ha buon manzo ? — Ne ha il nostro cuoco. 
— Chi ha cinque buoni cavalli ? — II nostro vicino ne ha sei. — 
Ha grano il contadino ? — Ne ha. — Ha egli specchi ? — ^Non 
ne ha. — Chi ha buoni amici ? — Ne hanno i Turchi. — Hanno 
essi denaro ? — Non ne hanno. — Chi ha il loro denaro ? — 
L' hanno i-loro amici.— ^Hanno sete i loro amici ? — Non hanno 
sete, ma fame. — Ha pane il falegname ? — Non ne ha. — Ha un 
buon abito il di Lei servitore ? — Ne ha imo. — Ha egli quest© 
abito, o quello ? — Non ha n^ questo ne quello; — Quale abito 
ha esso ? — Ha quello che ha il di Lei servitore. — Hanno i 
contadini questi sacchi, o quelli ? — Non hanno n^ questi, n^ 
quelli. — Quali sacchi hanno essi? — Hanno i loro.< — Ha Ella 
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un buon servitore ?— Ne ho uno buono. — Chi ha un bfuon for* 
ziere ? — Mio fratello ne ha imo. — Ha esso un foiziere di cuoio, 
o di legno ? — Ne ha uno di legno. 

26. 

Quanti amici ha Ella? — Ho due buoni amici.<*^Ha EUa 
otto buoni bauli ? — ^Ne ho nove . — Ha il di Lei servitore tre 
abiti?-^Ne ha solamente uno buono. — II capitano ha due 
buoni bastimenti ? — Ne ha soltanto uno. — ^Quanti martelli ha 
il legnaiuolo ? — Ne ha solamente due buoni i — ^Quanti stivali 
ha il calzolaio? — Ne ha dieci. — ^Ha il giovane nove buoni 
libri ? — Ne ha solamente cinque.— Quanti schioppi ha il di 
Lei fratello?— Ne ha solamente quattro. — Ha Ella molto 
pane ? — ^Ne ho molto. Hanno gli Spagnuoli molto denaro ? — 
Non nehanna molto. — Ha molto cafle il nostro vicino? — Non 
ne ha se non poco. — Ha molto grano lo straniero ? — ^Ne ha 
molto. — Che ha T Americano? — Ha molto zucchero. — Che ha 
il Russo? — Ha molto sale. — Ha molto riso il contadino? — 
Non ne ha. — Ha egli molto formaggio ? — Non ne ha che pocO. 
— i-Che abbiamo? — Abbiamo molto pane, molto vino e molti 
libri. — Abbiamo molto danaro?^^Non ne abbiamo molto, ma 
abbastanza. — ^Ha Ella molti fratelli ? — Ne ho soltanto uno. — 
Hanno molti ^mici i Francesi ? — Non ne harino molti. — Ha 
molto fieno il nostro amico T — Ne ha abbastanza. — Ha molto 
cacib r Italiano ? — Ne ha molto. — Ha cuore quest' uomo ? — 
Non ne ha. — Ha dei lapis il ragazzo del pittore ? — ^Ne ha. 

27. 

Ha Ella molto pepe ?"^Non ne ho se non poco.— Ha molto 
manzo il cuoco ? — Non ha molto manzo, ma ha molto castrato. 
— Quanti buoi ha il Tedesco ? — Ne ha otto. — Quanti cavalli 
ha egli?^'Ne ha solamente quattro. — Chi ha molti biscotti? 
-^I nostri marinai ne hanno molti .-^Abbiamo molti biglietti ? 
— iNon ne abbiamo se non pochi. — Quanti biglietti abbiamo ? — - 
Ne abbiamo soltanto tre graziosi. — Ha Ella troppo burro ? — 
Non ne ho abbastanza.— Hanno troppo libri i nostri ragazzi ? 
— Ne hanno troppo. — Ha il nostro amico troppo latte ? — Non 
ne ha molto, ma abbastanza. — Chi ha molto danaro?— ^I con* 
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tadini ne hanno molto. — Hanno molti guanti ? — Non ne hanno. 
— ^Ha il cuoco abbastaaza burro ? — Non ne ha abbastanza. — 
Ha egli abbastanza aceto ? — Ne ha abbastanza. — Ha Ella 
molto sapone 1 — Non ne ho se non poco. — Ha il mercante 
molto panno ? — ^Ne ha molto. — Chi ha molto pepe ? — ^11 nostro 
yicino ne ha molto. — Ha molti bottoni il nostro sartore ? — Ne 
ha molti. — Ha il pittore molti giardini ? — Non ne ha molti.-^ 
Qnanti giardini ha egli ? — Ne ha solamente due. — Quanti col- 
telli hiBL il Tedesco? — Ne ha tre. — Ha il capitano bei cavalli? 
— ^Ne ha di belli, ma suo fratello non ne ha. — Abbiamo gioi- 
elli ? — Ne abbiamo molti. — Quali gioielli abbiamo ? — Ne ab- 
biamo d' 01^. — Quali candelieri hanno i nostri amici ? — Hanno 
candelieri d' argento. — ^Hanno nastri d* oro ? — ^Ne hanno. 

28. 
Ha buoni bastoni P adolescente ? — Non ha buoni bastoni, 
ma ha begli uccelli. — Quali pollastri ha il nostro cuoco ? — ^Ha 
belli pollastri. — Quanti ne ha ? — Ne ha sei. — Ha cappelli il 
cappellaio ?^— Ne ha molti .-^^Ha molto legno il falegname ? — 
Non ne ha molto, ma abbastanza. — Abbiamo i cavalli dei 
Francesi, o quelli dei Tedeschi ? — Non abbiamo n^ questi, n^ 
quelli. — ^Quali cavalli abbiamo ? — Abbiamo i nostrL — Ha il 
Turco i miei pettinini ? — Non li ha. — Chi li ha ? — Li ha il di 
Lei figlio. — Hanno molto zucchero i nostri amici? — Hanno 
poco zuCchero, ma molto miele. — Chi ha i nostri specchi ? — 
Li hanno gPItaliani? — Ha il Francese questo cucchiaio, o 
quello ? — ^Non ha n^ questo, n^ quello. — ^Ha egli i materassi 
che abbiamo noi 1 — ^Non ha quel che abbiamo noi, ma ha quelli 
che hanno i suoi amici. — Ha egU vergogna ? — ^Non ha ver- 
gogna, ma ha paura. 



Ha Ella molti coltelli ? — Ne ho alcuni. — Ha Ella molti la- 
pis ? — ^Ne ho soltanto alcuni. — Ha molti specchi 1' amico del 
pittore t — Ne ha solamente alcuni. — Ha alcuni soldi il di Lei 
figlio? — ^Ne ha alcuni. — Hanno EUeno alcuni franchi? — Ne 
abbiamo alcuni. — Quanti franchi ha Ella? — Ne ho dieci. — 
Quanti soldi ha lo Spagnuolo ? — Non ne ha molti, ne ha sola- 
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mente cinque. — Chi ha i bei bicchieri degl' Italiani ? — Li ab- 
biamo noi. — Hanno gV Inglesi molti bastirnenti ? — Ne hanno 
molti. — Hahno molti cavalU gV Italiani ? — Non hanno molti ca- 
valli, ma hanno molti asini. — Che^hanno i Tedeschi ? — Hanno 
molti scudi. — Quanti scudi hanno ? — Ne hanno undici. — Ab- 
biamo i cavalli degP Inglesi, o quelli dei Tedeschi ? — Non ab- 
biamo questi, n^ quelli.— Abbiamo gli ombrelli degli Spagnu- 
oli ? — Non li abbiamo, ma gli Americani li hanno. — Ha Ella 
molto burro? — Non ne ho molto, ma abbastanza. — Hanno i 
marinai i materassi che abbiamo noi ? — Non hanno quei che 
abbiamo noi, ma hanno quelli che ha il loro capitano.— Ha 
molti francbi il Francese ? — Non ne ha molti, ma abbastanza. 
— Ha molti soldi il di Lei servitore ? — Non ha soldi, ma ha ab- 
bastanza franchi. 

30. 
Hanno pepe i Russi ? — ^Non hanno se non poco pepe, ma 
hanno molto sale. — Hanno i Turchi molto vino ? — Non hanno 
molto vino, ma molto caff^. — Chi ha molto latte ? — I Tedeschi 
ne hanno molto. — Non ha Ella altrb schioppo ? — Non ne ho 
altro. — Abbiamo aliro formaggip? — Ne abbiamo altro. — Non 
ho altro quadro ? — Ella ne ha un altro. — Non ha il nostro vici- 
no altro cavallo ? — Non ne ha altro.— Non ha il di Lei fratello 
altri amici ? — Ne ha altri. — Non hanno altri stirali i calzolai ? 
— Non ne hanno altri. — Hanno i sartori molti abiti ?— rNe han- 
no solamente alcuni, ne hanno soltanto quattro. — Quanti guanti 
ha Ella ? — Ne ho, solamente due.— Ha Ella altri biscotti ? — 
Non ne ha altri. — Quanti tiraturaccioli ha il mercante ? — Ne 
' ha nove. — Quante braccia ha quest' uomo ? — N^ ha solamente 
uno, r altro h di legno. — Qual cuore ha il di Lei figlio. — I{a un 
buon cuore. — Non ha Ella altro servitore ? — Ne ho un altro. — 
Non ha il di Lei amico altri uccelli ? — Ne ha altrL — Quanti 
altri uccelli ha egli? — Ne ha sei altri. — Quanti giardini ha 
Ella ? — Ne ho soltanto uno, ma il mio amico ne ha due. 

3L 

Qual volume ha Ella ? — Ho il primo. — Ha Ella il secondo 
volume del mio libro ? — L' ho. — Ha Ella il terzo, o il qusurto 
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libro ? — Non ho questo, n^ qaello. — Abbiamo i quinti, o i sesti 
volumi ? — Abbiamo i quinti, ma non abbiamo i sesti volumi. — 
Quali Yolami ha il di Lei amico? — Ha i settimi volumi. — 
Quanti ne abbramo del mese? — Ne abbiamo otto. — ^Non ne 
abbiamo undici ?— No, Signore, ne abbiamo dieci. — Chi ha i 
nostri scudi ? — Lihanno i Russi. — Hanno eglino il nostro oro ? 
— Non r hanno. — Ha il giovinetto molto danaro? — Non ha 
molto danaro, ma molto cuore. — Ha Ella i chiodi dei legnaiu- 
oli, o quei dei falegnami ? — Non ho n^ quelli dei legnaiuoli, nk 
quel dei falegnami, ma quelli dei miei mercanti. — Ha EUa 
questo guanto, o quello ?— Non ho questo, n^ quello. — Ha il 
Yostro amico questi biglietti, o quelli ? — Ha questi, ma non ha 
quelli. — Ha tjualche scudo I'ltaliano? — Ne ha alcuni. — Ha 
egli alcuni franchi ?— Ne ha cinque. — Ha Ella un altro bas- 
tone? — Ne ho un altro. — QuaP altro bastone ha Ella? — Ho 
un altro bastone di ferro. — Hanno alcuni buoni candelieri ?— 
Ne abbiamo parecohi. — II di Lei ragazzo ha un altro cappello ? 
— Ne ha un altro. — Hanno aceto questi uomini? — Questi 
uomini non ne hanno, mane hanno i loro amici. — Hanno altri 
sacchi i contadini ? — Non ne hanno altri. — Hanno essi altro 
pane ? — Ne hanno. 

32. 

Qual volume del suo libro ha Ella ? — Ho il primo. — Quanti 
tomi ha quel libro? — Ne ha due. — Ha Ella il mio libro, o 
quello di mio fratello ? — Ho V uno e V altro. — Ha il mio pettine 
lo straniero, o il mio coltello ? — Ha V uno e V altro. — Ha Ella il 
mio pane, o il mio cacio ? — Non ho n^ V uno, n^ 1' altro. — Ha 
il mio bicchiere V Olandese, o quello del mio amico ? — Non ha 
r uno, n^ r altro. — Ha i nostri cavalli V Irlandese, o i nostri 
bauli ? — Ha gli uni e gli altri. — Ha i nostri stivali lo ScOzzese, 
o i nostri giubbetti ? — Non ha gli uni, n^ gli altri. — Che cosa 
ha egli ?' — Ha i suoi buoni schioppi di ferro. — Hanno i nostri 
bastimenti gli Olandesi, o quei degli Spagnuoli? — Non hanno 
gli uni n^ gli altri. — Quali bastimenti hanno essi ? — Hanno i 
loro. — Abbiamo ancora fieno ? — ^Ne abbiamo ancora. — Ha an- 
cora pepe il nostro mercante ? — Ne ha ancora. — Ha ancora 
danaro il nostro amico ? — Non ne ha pid. — Ha egli ancora gioi- 

3 
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eUi ? — N« ha ancora. — Hanno Elleno ancora caff^ ? — ^Non ab- 
biamo piu caff&, ma abbiamo ancora te. — Ha ancora sale 
rOlandese 1 — Non ha piii sale, ma ha ancora burro. — Ha ancora 
quadri il pittore ? — ^Non ha piu quadri, ma ha ancora pennelli. 
-p-Hanno ancora biscotto i mannai ? — ^Non ne hanno piii. — 
Hanno ancora libri i di Lei figli ? — Non ne hanno piu. — Ha 
ancora amici il giovane ? — Non ne ha piii. 

33. ^ 

Ha il nostro cuoco ancora molto manzo ? — Non ne ha piii 
molto. — Ha egli ancora molti pollastri ? — Non ne ha piii raolti. 
— Ha il contadino ancora molto latte ? — Non ha piii molto 
latte, ma ha ancora molto burro. — Hanno ancora molti cavalli i 
Francesi ? — Non ne hanno piii molti. — Ha Ella ancora molto 
olio ? — Ne ho ancora molto. — Abbiamo ancora molti specchi ? 
— ^Ne abbiamo ancora molti. — Ha Ella ancora un libro. — Ne 
ho uno ancora. — Hanno ancora un giardino i nostri vicini ? — 
Ne hanno ancor uno.— ^Ha ancora un ombrello il nostro ami- 
co ? — Non ne ha piii. — Hanno ancora alcuni libri gli Scozzesi ? 
•— Ne hanno ancora alcuni. — Ha a,ncora alcuni bottoni il sar- 
tore? — Non ne ha piu. — Ha ancora alcuni chiodi il nostro 
legnaiuolo? — Non ha piii chiodi, msrha ancora alcuni bastoni. 
— Gli Spagnuoli, hanno ancora alcuni soldi ?-^Ne hanno an- 
cora alcuni. — Ha ancora alcuni buoi il Tedesco^ — Ne ha an- 
cora alcuni. — Ha Ella ancora alcuni franchi ? — Non ho pi^ 
franchi, ma ho ancora alcuni scudi. — Che hanno Elleno an- 
cora ? — Abbiamo ancora alcuni bastimenti ed alcuni buoni ma- 
rinai. — Ho ancora un poco di danaro 1 — ;Ella ne ha ancora un 
poco ? — Ha Ella ancora coraggio ? — Non ne ho pi^. — Ha Ella 
ancora molto aceto ? — Non ne ho piii molto ; ma mio fratello 
ne ha ancora^molto. 

34. 

Ha egli abbastanza zucchero ? — Non ne ha abbastanza. — 
Abbiamo abbastanza franchi ? — Non ne abbiamo abbastanza. — 
Ha abbastanza legno il falegname ? — Ne ha abbastanza. — Ha 
egli abbastanza martelli ?-r-Ne ha abbastanza. — Quali martelli 
ha egli ? — Ha martelli di ferro e di legno. — Hanno Elleno ab- 
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bastanza riso?— Non abbiamo abbastanza riso, ma abbiamo 
abbastanza.zucchero. — Ha Ella ancora mold guanti ? — Non ne 
ho piii molti. — Ha un altro baslimento il Russo 1 — Ne ha un 
altro. — Ha egli un altro sacco ? — Non ne ha altro. — A quanii 
siamo del mese ? — Siamo al sei.-r-Qaanti amici ha Ella ?-^Ho 
Bolamente un buon amico. — Ha troppo pane il contadino ? — 
Non ne h^ abbastanza. — H^' egli noolto danaro ? — tNon ha se 
non poco danaro, ma abbastanza fieno. — Abbiamo i vestiti di 
cotone, quelli di lino (filo) degli Americani ? — Nott abbia'mo 
i loro vestiti di cotone, ne quelli di lino (filo.) — Abbiamo i 
giarctini che hanno essi I — Non abbiamo quel che essi hanno, 
ma abbiamo quelli che hanno i nostri vicini. — Ha Ella ancora 
miele ?— Non ne ho piu. — Ha Ella ancora buoi ? — Non ne ho 
piii. 

35. 

Ha Ella tin cavallo ?— Ne ho diversi. — Ha egli diversi ves- 
titi? — Ne ha solamente uno. — Chi ha diversi speech!? — Mio 
fratello ne ha diversi. — Quali speech! ha egli ?— Ha begli 
speech!. — Chi ha buon! pasticcin! ? — Diversi pasticcier! ne 
hanno. — Ha uno fanciuUo il di Lei fratello ?-^Ne ha divers!.— ^ 
Ha Ella tanto c^fi^ quanto te ? — Ho tanto dell' uno quanto d^l- 
r altro. — Ha un figlio quest' uomo ? — Ne ha diversi. — Quant! 
figli ha egli ? — Ne ha quattro. — Quant! fanciulli hanno i nostri 
amici T^ — Ne hanno molti; ne hanno dieci. — Abbiamo tanta 
pane quanto burro ? — EUeno hanno tanto dell' uno quanto del- 
r altro. — Ha quest' uomo tanli amici quant! nemic! ? — Ha tanto 
degli uni quanto degli altri — ^Abbiamo tanti cucchia! quant! 
coltelli ?— Abbiamo tanto degli uni quanto degli altrr. — Ha 
vostro padre tanto oro quanto argento ? — Ha piii di questo che 
d! quelle. — Ha il capitano tant! marina! quant! bastimenti? — 
Ha piii di quest! che d! quelli. — Hapid degli un! che degli altri. 

36. 

Ha Ella tanti schiopp! quanto io? — Ne ho altrettahti. — Ha 
tanto coraggio quanto no! lo straniero ?= — Ne ha altrettanto. — 
Abbiamo tanto del buono quanto del cattivo cafie ? — Abbiamo 
tanto deir uno quanto dell' altro. — Hanno i nostri vicin! tanto 
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eacio quanto latte? — Haano pid di questd che di quello. — > 
Hanno i Loro figli taati pasticcini quanti libri ?--rHanno piii di 
quest! che di queUi;.piii degli uni che degli altri:^ — ^Quanti 
nasi ha 1' iiomo ? — Ne ha solamente uno. — Quanti piedi ha egli ? 
— Ne ha parecchi .-^-Quanti mantelli ha Ella ? — Ne hp soltanto 
uno, ma mio padre ne ha piii di me ; ne ha cinque. — I miei 
fanciulU hanno tanto coraggio quanto di Lei ? — I di Lei hanno 
pid dei miei. — Ho tanto danaro quanto Ella ? — Ella ne ha meno 
dr me. — Ha Ella tanti libri quanto id ? — Ne ho metiodi Lei. — 
Ho tanti nemici quanto il di L^i padre ?-^Ella ne ha meno di 
lui. — I Russi hanno tanti fancioin quanto noi ? — Ne abbiamo 
meno di loro. — I Krancesi hanno tanti bastimenti quanta noi ? 
— Ne hanno meno di noi. — Abbiamo tanti gioielli quanto essi ? 
— Ne abbiamo meno di loro. — Abbiamo meno vestiti che i 
fanciulli dei nostri amici ? — Ne abbiamo meno di loro. 

37, ^ 

Chi ha meno amici di noi ? — Nesrsuno ne ha meno. — Ha 
Ella tanto del di Lei vino quanto del mio ? — Ho tanto del di 
Lei quanto del mio. — Ho tanto dei di Lei libri quanto dei 
miei? — Ella ha meno dei miei che dei di Lei. — HaL il Turco 
tanto del di Lei danaro quanto del suo proprio ? — Ha meno del 
suo proprio che del nostro. — Ha il di Lei fornaio meno pane 
che danaro ? — Ha meno di questo che di quello.-r-Ha il nostro 
mercante meno cani che cavalli ? — Ha meno di questi che di 
quelli; meno degli uni che degli altri. — Hanno piu bastoni 
che cucchiai i di Lei servitori ? — Hanno piu di questi che di 
quelli. — Ha il nostro cuoco tanto burro quanto manzo 1 — Ha 
tanto deir uno quanto dell' altro.— Ha egli tanti pollastri quanti 
uccelli ? — H% pill di questi che di quelli. 



Ha il legnaiuolo tanti bastoni quanti chiodi ? — Ha tanto di 
questi quanto di quelli. — Ha Ella piii biscotti che bicchieri ? — ■ 
Ho piu di questi che di quelli. — II nostro amico ha piu zuc- 
chero.che danaro? — Non ha tanto di questo quanto di quello^ 
— Ha egli piil guanti che ombrelli ? — Non ha tanto di questi 
che di quelli. — Chi ha piu sapone di me ? — Mio figlio ne ha 
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di piu. — Ghi ha piu pennelli di lui ? — II pittore ne ba di piii. — 
Ha egU tanti cavalli quanto io ? — Non ha taati cavalli quanto 
Ella, ma ha piu quadri. — Ha meno buoi di noi il mercante-? — 
Ha meno buoi di noi e noi abbiamo men grano di lui. — Ha. 
Ella un altro biglietto ? — Ne ho un ahro. — II di Lei figlio ha 
ancora un calamaio ?— *Ne ha andora varii. — Hanno tanti giar- 
dini quanto noi gli Olandesi ? — Noi ne abbiamo meno di loro. 
— Abbiamo meno pane e meno burro di loro. — Non abbiamo 
quasi danaro, ma abbastanza pane, manzo, formaggio e vino. — 
Ha Ella tanto coraggio quanto il figlio del nostro vicino ? — Ne 
ho altrettanto. — II giovinetto ha tanti bigiietu quanto noi? — 
Ne ha altrettanti. 

39. . 

Ha Ella ancora desiderio di comprare il cavallo del mio 
amico ? — Ho ancora desiderio di comprarlo, ma non ho piu 
danaro. — Ha Ella tempo di lavorare ? — Ho tempo, ma non ho 
voglia di lavorare. — Ha tempo il di Lei fratello di tagliare 
bastoni ? — Ha tempo di tagliame. — Ha egli desiderio di ta- 
gliare del pane ? — Ha desiderio di tagliame, ma non ha coltello. 
— Ha Ella tempo di tagliare del formaggio ? — Ho tempo di 
tagliame. — Ha egli desiderio di tagliare V albero ? — Ha desi- 
derio di tagliarlo, ma non ha tempo. — Ha tempo il sartore di 
tagliare il panno ? — Ha tempo di tagliarlo. — Ho tempo di ta- 
gliare gli alberi ? — Ella ha tempo di tagliarli. — II pittore ha de- 
siderio di comprare un. cavallo? — Ha desiderio di comprarne 
due. — ;Ha t«mpo il di Lei capitano di parlare ? — Ha tempo, 
ma non ha voglia di parlare. — Ha Ella paura di parlare? — 
Non ho paura^ ma ho vergogna di parlare. — Ho ragione di 
comprare uno schioppo? — Ella, ha ragione di cgmprame uno. 
— II di Lei amico ha ragione di comprare un gran manzo ? — 
Ha torto di comprarne uno. — Ho ragione di comprare piccoli 
buoi ? — Ella ha ragione di comprarne. 

40. , 

Ha Ella desiderio di parlare? — Ho desiderio, ma non ho 
coraggio di parlare .^—Ha Ella coraggio di tagliare il di Lei 
braccio ?— Non ho coraggio di tagliarlo. — Ho ragione di par- 

3* 



30 EXEKCISE XLI. 

lare ? — £Ila non ha torto di parlare, ma ha torto di tagliare i 
miei alberi. — II figlio del di Lei amico ha desiderio di com- 
prate ancora un uccello ? — Egli ha desiderio di comprarae 
ancoT uno. — Hanno Elleno desiderio di comprare ancora alcuni 
cavalli ? — Abbiamo desiderio di comprame ancora alcuni^ ma 
non abbiamo pill danaro. — Che ha desiderio di raccomnwdare 
ih nostro sartore ? — Egli ha desiderio di raccommodafe i nostri 
yecchi vestiti. — 11 calzolaio ha tempo di raccommodare i nostri 
siivali ? — Ha tempo, ma non ha voglia di raccommodarli. — Chi 
ha desiderio di raccommodare i nostri cappetli ? — II cappellaio 
ha desiderio di raccommodarli. — Ha Ella paura di cerci^e.il 
mio cavallo ? — Non ho paura, ma non Iro tempo di cercarlo. — 
Che cos^ hanno desiderio di comprare? — Abbiamo desiderio 
di comprare qualche cosa di buono, e i nostri vicini hanno 
voglia di comprare qualche cosa di hello. — I loro fanciulli 
hanno paura di raccattare chiodi ? — Non hanno paura di rac- 
cattame. — Ha Ella desiderio di rompere il mio gioiello ? — Ho 
desiderio di raccorlo, ma non di romperlo. — Ho torto di rac- 
corre i di Lei guanti? — Ella non ha torto di raccorli, ma ha 
torte di tagliadi. 

4L 

Ha Ella coraggio di rompere quel bicchieri ? — Ho coraggio, 
ma non ho desiderio di romperli. — Chi ha desiderio di rompere 
il nostro specchio ? — II nostro nemico ha desiderio di rOmperlp. 
— ^Gli stranieri hanno voglia di rompere i nostri schioppi ? — 
Eglino hanno desiderio, ma non hanno coraggio di romperli. 
— Ha Ella desiderio di rompere il bastimento del capitano ? — 
Ho desiderio, ma ho paura di romperlo. — Chi ha voglia di 
comprare il mio bel cane ? — Nessunb ha desiderio di com- 
prarlo. — Ha Ella desiderio di comprare i miei^ bei bauli, o 
quei del Francese ? — Ho desiderio di comprare i di Lei, e non 
quelli del Francese. — Quai libri ha desiderio dt comprare 
r Inglese ?^-Ha desiderio di comprare quello che Ella ha, 
quello che ha il di Lei figlio, e quello che ha il mio. — Quai 
guanti lia Ella desiderio dicercare ? — Ho desiderio di cercare 
i di Lei, i miei e quelli dei nostri fanciulli. 
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42. 

Quali speech! hanno desiderio di rompere i nemici ? — ^Han-* 
no desiderio di rompere quei che Ella ha, quelli che ho io, e 
quelli che hanno i nostro fanciiiUi ed amici. — Ha desiderio il 
di Lei padre di comprare questi, o quei pasticcini ? — Ha^ desi- 
derio di comprare questi. — Ho ragione di raccorre i di Lei 
biglietti ? — Ella ha ragione di raccorli. — Ha ragione V Italiano 
di cercare il suo fazzoletto ? — Ha torto di cercarlo. — Ha Ella 
desiderio di comprare un altro bastimento? — Ho desiderio di 
comprarne un altro. — II nostro nemico ha desiderio di comprare 
aticora un bastimento ? — Ha desiderio di comprarne ancora di- 
versi, ma ha paura di comprarne. — Ha Ella due cavalli ? — Ne 
ho solamente uno, ma ho desiderio di comprarne uno ancoGra. 

43. 

Vuol Ella lavorare ? — Voglio, ma sono stanco. — Vuol Ella 
rompere i miei bicchieri ? — Non voglio romperli.- — Vuol Ella 
cercare mio figlio? — Voglio cercarlo. — Che vuol Ella rac- 
corre ?-*-Voglio raCcorre xjuello scudo e quel franco. — Vuol 
Ella raccorre questo soldo o quello ? — Voglio raccorre V uno e 
1' altro. — II suo vicino vuol comprare questi o quei pettini? — 
EgU vuol comprare questi e quelli.— Quelluomo vuol tagliarle 
il piede ? — Non vuol tagliare il mio, ma il suo. — II pittore vuol 
abbrucciare dell' olio ? — Egli vuol abbrucciame, — Che vuol 
raccommodare il calzolaio ?-i— Egli vuol raccommodare i nostri 
vecchi stivali. — II sartore vuol raccommodare qualche cosa ? — 
Egli vuol raccommodare dei giubbetti. — -11 nostro nemico vuol 
alirucciare il suo bastimento ? — Non vuol abbrucciare il suo, 
roa il nostro. — Vuol Ella far qualcosa ? — ^Non voglio fare cosa 
alcuna. — Che vogliono fare? — Vogliamo riscaldare il nostre 
t^ ed ilcaffl di nostro padre.— Vuol Ella riscaldare il brodo 
di mio fratello ?— Voglio scaldarlo. — II di Lei servitore vuol 
fare il mio fuoco I — Egli vuol farlo, ma non ha tempo. 

44. 

Vuol Ella parlare ?-7-Voglio parlare. — Vol studiare il di Lei 
figlio ?— Non vuol studiare.— Che vuol egli fare ?— Egli vuol 
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bere del vino. — ^Vuol Ella comprare qualche cosa ? — Vo^io 
compfare qualche cosa. — Che vuol Ella comprare 1 — Voglio 
comprare dei gioielli. — Vuol Ella raccommodare il mio fazzo- 
letto?^ — Voglio raccommodarlo. — Chi vuol raccommodare i 
v«8titi di nostro figlio ? — Noi vogliamo raccommodarii. — II 
Russo vuol comprare questo quadro, o queilo ? — Non vuol com>- 
prare questo n^ quelk).— Che vuol egli comprare ? — Egli vuol 
comprare dei bastimenti. — Quali specchi vuol comprare 1' In- 
glese ? — Egli vuol comprare quei che hanno i Frances! e quelli 
che hanno gli Italiani.-^Il di Lei padre vuol cercare il suo om- 
brellp od il suo bastone ? — Egli vuol cercare V uno e V altro« — 
Vuol Ella bere del vino ? — Ne voglio bere, ma non ne ho. — ^11 
marinaio vuol ber del latte ?— r-Egli non ne vuol ber, non ha seta. 
*— Che vuol bere il capitano ? — Non vuol bere niente. — Che 
vuol fare il cappellaio ? — Vuol fare dei cappelli. — ^VuoJ fare 
qualche cosa il legnaiuolo ? — Egli vuol fare un gran bastimento. 
— Vuol Ella comprare un uccello ? — Voglio comprarne diversi. 

45. 

II Turco vuol comprare piii schioppi che coltelli ? — Vuol 
comprare pid di questi che di quelli. — Quanti tiraturaccioli 
vuol comprare il di Lei servitorej — Egli vuol comprarne tre. 
— Vogliono comprare molti turaccioli 1 — Vogliamo comprarne 
solamente alcuni, ma i nostri fanciulli ne vogliono comprar 
molti. — Vogliono i di Lei fanciulli cercare i guanti che abbia- 
mo noi -? — Non vogliono cercare quelli che hanno Elleno, ma 
quei che ha mio padre. — Quaicuno vuol stracclare il di Lei 
abito ? — Nessuno vuol stracciarlo. — Chi vuol stracciare i miei 
libri ? — I suoi fanciulli vogliono stracciarli.— Da chi ^ nostro pa- 
dre ? — E in casa del di lui amico. — Da chi vuol Ella andare ? — r 
Voglio andare alia di Lei casa. — ^Vuol Ella andare a casamia ? 
— ^Non voglio andare a casa di Vossignoria, ma a casa di mio 
fratello.^— II di Lei padre vuol andare a casa de} suo amico ?-^ 
Non vuol andare a casa del suo amico, ma a casa del suo vi- 
cino. — In casa di chi ^ il di Lei figlio ? — E in casa nostra. — 
Vuol Ella cercare i nostri cappelli, o quelli degli Olandesi 1 — 
Non voglio cercare i di Loro, n^ quelli degli Olandesi, ma vo- 
glio cercare i miei e quelli dei miei buoni amici. 
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46. 

Ho ragione di riscaldare il di Lei brodo ?-^£lla ha ragione 
di scaldarlo. — ^11 mib servitore ha ragioD6 di scaldare il di Lei 
letto ? — Ha torto di scaldarlo .^^H a egli paura di stracciare il 
di Lei abito? — Noa ha paura di stracciarlo, ma di ab- 
brucciarlo. — I suoi fanciulli vogliono andare a casa dei nostri 
amici? — Non vogliono andare a casa dei Loro amicij ma 
a casa dei nostri. — Sono in casa i di Lei fanciulli ? — Eglino 
non sono in casa loro, ma in casa dei loro vicini. — II capitano 
6 in casa ? — Non h in casa di lui, ma in casa dei suoi fratel- 
li. — Lo straniero ^ egli in casa di nostro fratello ? — Non ^ in 
casa di nostro fratello, ma in casa di nostro padre. — In casa di 
chi ^ r Inglese ? — Egli e in casa vostra. — L' Americano e in 
casa nostra ? — No, Signore, non h in casa nostra, ma in casa 
del suo amico.^ — Da chi h V Italiano ? — Egli non e in casa di 
nessuQO ; h in casa sua.*. — Vuol Ella andare a casa ? — Non 
voglio andare a casa ; voglio andare dal fig1i6 del inio 
yicino.— E in casa il di Lei padre ? — No, Signore^ non 
fe in casa. — Da chi h egli ? — E in casa dei buoni amici del 
nostro vecchio vicino. — Vuol Ella andare in casa di qualche- 
duno ? — Non voglio andare a casa di nessuno. 

47. , 

Dove e il di Lei figlio ? — Egli ^ in casa. — Che vuol 
egli fare in casa ? — Vuol here buon vino. — E in casa il di Lei 
fratello ? — Non h in casa, h dallo straniero. — Che vuol Ella 
here ?-T-Voglio ber del latte. — Che vuol fare in casa il Te- 
desco ? — Egli vuol lavorare e here buon vino. — Che ha Ella 
in casa 1 — Non ho niente in casa.— ^11 mercante ha desiderio 
di comprare tanto zucchero quanto te ? — Vuol comprare tanto 
deir uno quanto deir altro. — E Ella stanch ? — Non sono 
stanco.— Chi ^ lasso ? — Mio fratello ^ lasso.— Lo Spagnuolo 
ha desiderib di comprare tanti cavalli quanti asini ? — Egli ha 
desiderio di comprare pi^ di questi che di quelli. — Vuol Ella 
bere qualche cosa ? — Non voglio here cosa alcuna. — Quanti 
pdllastri vuol comprare il' cuoco ? — Egli vuol comprame 
quattro. — Vogliono comprare qualche cosa i Francesi ? — Non 
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TOgliono comprare nulla. — Lo Spagnuolo vuol comprare qual- 
cosa ? — Egli vuol comprare qualche cosa, ma nan ha danaro. — 
Vuol EUa venire dai nostri fratelli? — Non voglio venire 
da loro, ma a casa del loro fanciuUi. — Lo Scozzese ^ egli 
in casa di qualcuno ? — Egli non ^ da nessuno. — Dove ^ 
egli ? — Egli ^ in casa sua (Egli h nella di lui casa.) 

48. 
Vuol Ella andare a casa? — Voglio andarvi. — ^11 di Lei 
figlio vuol andare a casa mia? — Vuol andarvi. — E in casail di. 
Lei fratello ?— Egli c'6 (v'^.) — Dove vuol Ella andare? — 
Voglio andare a casa. — I di Lei fanciuUi vogliono venire 
da me ? — Eglino non vogliono venirci.— Da chi vuol Ella 
portare cotesto biglietto? — Voglio portarlo dal mio vicino. — 
II di Lei servitore vuol portare il mio biglietto dal di Lei 
padre ? — Egli vuol portare elo. — II di Lei fratello vuol portare 
i miei schioppi a casa del Russo ? — Egli vuol portarveli. — Da 
chi i nostri nemici vogliono portare i nostri schioppi ?-— Essi 
li vogliono portare dai Turchi. — Dove vuol portare i miei 
stivali il calzolaio? — Egli vuol portarli da Lei. — Vuol egli 
portarli a casa ? — Egli non vuol portarveli.-— Vuol Ella venire 
da me ? — Non voglio venirvi. — Dove vuol Ella andare ? — 
Voglio andare dai buoni Inglesi. — Vogliono venire da noi 
i buoni Italiani ? — Essi nbn vogliono venirvi. — Dove vogliono 
andare ? — Essi non vogliono andare in nessun luogo. 

49, 

Vuol Ella condurre il di Lei figlio da me ? — Non voglio 
condurlo da Lei, ma dal capitano. — Quando vuol Ella condurlo 
a casa del capitano ?^ — Voglio condurvelo domani.— Vuol Ella 
condurre i miei fanciuUi dal medico ? — Voglio condurveli. — 
Quando vuol Ella condurveli ? — Voglio condurveli oggi. — A 
che ora vuol Ella condurveli ? — Alle due e mezzo. — Quando 
vuol Ella mandare il di Lei servitore dal medico 1 — Voglio 
mandarvelo oggi. — A che ora ? — Alle dieci e un quarto. — 
Vuol Ella andare in qualche luogo? — Voglio andare in 
qualche luogo. — Dove vuol Ella andare ? — Voglio andare dallo 
Scozzese. — Vuol venire da Lei V Irlandese ? — Egli vuol ve- 
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nireda me.— II di Lei figlio vuol egli andare. da qnalcuno ?— 
Egli vnol andare da qualcuno. — Da chi vuol egli andare ?•-— 
Egli vuol andare dai suoi amici. — Gli SpagnuoU vogliono an- 
dare in qualche luogo ? — Essi non vogliono andare in nessun 
luogo. — II nostro amico vuol egli andare da qualcuno ? — Egli 
non vuol andare da nessuno. ' 

60. 

Quando vuol Ella condurre il di Lei giovinettp dal pittore ?-— 
Voglio condurvelo oggi. — Dtove vuol egli portare quegli 
uccelli ? — Non vuol portarli in nessun luogo. — Vuol Ella con- 
durre il medico da quell' uomo T — Voglio condurvelo.— Quan- 
do vuol venire da suo fratello il medico 1 — Egli vUol venirci 
oggi. — Vuol Ella mandare un servitore da me ? — Voglio man- 
darvene uno. — Vuol Ella mandare un fanciuUo dal pittore ? — 
Voglio mandarvene uno. — Da chi h il capitano? — Non h 
da nessuiio. — II di Lei fratello ha tempo di venire da me ?-*- 
Non ha tempo di venirvi. — Vuol scrivere Uticora un biglietto 
il Francese ?— Egli vuole scriveme ancora uno. — II di Lei 
amico ha desiderio di scrivere tanti biglietti quanto io ? — Egli 
ha desiderio di scriveme altrettanti. — In casa di chi vuol egli 
mandarli ? — Egli vuol mandarli a casa dei suoi amici. — Chi 
vuole scrivere dei bigliettini ?^-Il giavane vuole scriveme. — 
Vuol Ella portare molii libri da mio padre ? — Voglio portar- 
vene solamente alcuni. 

5L 

Vuol Ella inviare ancora un baule dal nostro amico ? — Vo- 
glio inviarvene ancora diversi.^^ — Quanti cappelli vuol mandare 
ancora il cappellaio ? — Egli vuol mandarne ancora sei.-^Vuol 
mandare il sartore tanti stivali quanto il calzolaio? — Egli vuol 
mandarne meno. — II di Leji figlio ha coraggio d' andare dal 
capitano? — iJgli ha coraggio d'andarvi, ma non ha tempo, — 
Vuol Ella comprare tanti cani quanti cavaili ? — Voglio cnm- 
prare piii di questi che di quelli. — A che ora vuol Ella inviare 
ii di Lei servitore dall' Olandese ? — Voglio inviarvelo alle sei 
meno un quarto. — A che ora e in casa il di Lei padre ? — E ir 
casa a mezzo giorno.-^A che ora vuol scrivere i suoi biglietti 
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il di Lei amico? — ^Egli vuole $criverli a mezza notte. — Ha 
Ella paura di ajidare dal capitano ? — ^Non ho paura, ma ho ver- 
gogna di andanri. 

52, 

Ha abhastanza danaro il legdaiuolo per comprare un mar- 
X^Qq ? — ^Ne ha abbastanza per compramQ uno. — II capitano ha 
abhastanza danaro per comprare un bastimento ? — ^Non ne ha 
. abbastanza per comprame uno. — Ha voglia il cOntadino di 
comperar del pane ? — Ha voglia di comprame, ma non ha ab- 
bastanza danaro per comprame. — Ha inchiostro il di Lei figlio 
per iscrivere un biglietto ? — Non ne ha per iscriverae uno. — 
Ha Ella tempo di vedere mio fratello ? — Non ho tempo di 
▼ederk). — ^Vuol vedermi il di Lei padre ? — Non vuol vederla. — 
II di Lei servitore ha uno scopino per spazzare il pavimento ? 
— Ne ha uno per spazzarlo. — Vuole egli spazzarlo ? — Egli 
vuole spazzarlo. — II marinaio ha del danaro per comprare del 
td ? — ^Non ne ha per comprame. — II di Lei cuoco ha. del da- 
naro per comprare del manzo ? — Ne ha per comprame. — Ha 
del danaro per comprare dei pollaslri ? — Ne ha per comprame. 
^^Ha Ella abbastanza sale per salare il mio manzo ? — -Ne ho 
abbastanza per salarlo. — II di Lei amico vuole venire in casa 
mia per vedermi ? — ^Non vuole venire da voi (da Lei) nh ve- 
dervi (vederla.) — 11 di Lei vicino ha voglia di ammazzare il 
suo cavallo ? — ^Non ha voglia di ammazzarlo. — Vuol Ella am- 
mazzare i di Lei amici ? — Non voglio ammazzare che i miei 
nemici. 

53, 

Pu6 Ella tagliarmi del pane? — Posso tagliarvene (tagliar- 
gliene.) — Ha Ella un coltello per tagliarmene ? — Ne ho uno. 
— Pud Ella raccommodare i miei guanti ? — Posso raccommo- 
darli, ma non ho voglia di farlo. — Pud farmi un vestito il sarto ? 
— Pud farvene (fargliene) uno. — Vuol parlare al medicoi — 
Voglio parlargli. — Vuol vedermi il di Lei figlio per parlarmi ? 
— ^Vuol vederla (vedervi) per darle (darvi) uno scudo. — ^Vuole 
egli ammazzarmi ? — Non vuol ammazzarla (ammazzarvi ;) non 
mole che vederla (vedervi.) — II figlio del nostro vecchio amico 
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vuole amm^zare ua bue ? — Yuola ammazzarne doe. — Chi ha 
voglia di ammazzare il nostra gatto ?-— U fanciullo del nostra 
vicino ha voglia di ammazzarlo. — Quanto danara -pud Ella 
mandarmi ? — Posso mandarle (mandarvi) venti franchi. — Vuole 
mandarmi il mio tappeto ?— Voglio mandarvelo (mandarglielo.) 
— ^Vuol mandare qualcosa al calzolaio ? — Voglio . mandargli i 
miei stivali. — Vuole rnandargli i di Lei yestiti ? — No, voglio 
mandarli al mio sartore. — Pu6 mandarmi il mio vestito il 
sarto ? — Non pud mandarglielo (mandarvelo.) — I suoi fanciulli 
ppssono scrivermi ? — Possono scrivervi (8criverle.)-T-Vuol€ 
prestarmi il di Lei paniere ? — Voglio prestarvelo (prestar- 
glielo.) 

■ ^4" ■ ' 
Ha Ella un bicchiere per bete il di Lei vino ? — Ne ho uno, 
ma non ho vino ; non ho che t^. — Vuole darmi del danaro per 
comprame ? — Voglio dargliene (darvene,) ma non ne ho mol- 
to. — Vuole darmi quello che ha ?— Voglio darglielo (darvelo.) 
— Puo here lanto vino quanto latte ? — Posso here tanto deir 
uno quanto delP altro. — II nostro vicino ha earbone per fare 
d^l fuoco ? — Ne ha per fame, ma non ha danaro per comprare 
pane e burro. — Vuole preslargUene ? — Voglio pre^targliene. — 
Vuol Ella parlare al Tedesco ? — Voglio parlargli. — Dove h ? 
— E dal figlio deir Americano. — :I1 Tedesco vuole parlarmi ? — 
Vuole parlarle (parlarvi.) — Vuol parlare a mio fratello, o al di 
Lei I — Vuol parlare ad entrambi (alP uno e all' altro.) I fan- 
ciulli del nostro vicino possono lavorare ? — Possono lavorare, 
roa> non vogliono. 

55. 

Vuole parlare ii fanciulli deli' Olandese ?-— Voglio parlar 
loro. — ^Che vuol dar loro ? — Voglio dar loro dei buoni pasticcini. 
— Vuol prestar loro qualcosa ? — Voglio prestar loro qualcosa. 
— Pud Ella prestar loro qualche cosa ? — Non posso prestar 
loro niente ; non ho niente,-r-Ha ancora sale il cuoco per 
salare il manzo ? — Ne ha ancora un poco. — ^Ha ancora riso ? 
— ]^e ha ancora molto. — Vuol darmene ? — Vuol dargliene. — 
Vuol dame ai miei fanciuUini? — Vuol dame loro. — Vuol am- 

4 
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mazzare ^juesto polio o'cot^sto ? — Non yuole ammazzare n^ 
qtiesto iK^ cotesto. — Che bue yuole ammazzare? — Vuole ammaz- 
zare quello del buon contadino. — ^Vuole egli ammazzare questo 
bue,_o quello? — Egli vuole ammazzare Funo e T altro. — Chi 
vuolmandarci dei biscofti ? — II fornaio lie vuol mandar Loro. 
— =Ha Ella qualch^ cosa da fare ? — rNoa ho niente da fare. 

56. 

Che ha da fare^il di Lei figlio ?— ^Ha da scriyere ai suoi 
buoni amici ed al capitano. — A chi vuol Ella parlare ? — ^Voglio 
parkre agU Italiani ed ai Francesi. — Vuole dar loro del dana- 
ro ? — Voglio dame loro. — ^Vuole dare del pane a quest'^uomo? 
— Voglio dargliene. — Vuole dargli un vestito ? — Voglio dar- 
gliene uno. — I suoi amici vogliono darmi del caff^ ? — Vogliono 
dargliene. — Vuole prestarmi i suoi libri l — Voglio prestarglieli. 
— Vuole prestare il di Lei materasso ai di Lei (ai vostri) vicini? 
— Non lo voglio prestar loro. — ^Vuole prestar loro lo specchio? — 
Voglio prestario loro. — A chi vuol Ella prestasre i di Lei om- 
brelli ? — Voglio prestarli ai miei amici. — A chi vuole prestare 
il suo letto il di Lei amico ^ — Non vuole prestario a nessuno. 

57. 

Vuol Ella scrivermi ? — Voglio scriverle. — Vuole serivere 
all' Italiano ? — Voglio scrivergli. — II di Lei fratello vuole 
serivere agl* Inglesi ? — Vuole scriver loro, ma essi non hanno 
voglia di rispondergli. — Vuole rispondere al di Lei amico ? — 
Voglio rispondergli.— Ma a chi vuole rispondere ? — Voglio 
rispondere al mio buon padre. — Non vuole rispondere ai di 
Lei. buoni amici ? — Voglio risponder loro. — Chi vuole scri- 
verle ? — II Russa. vuole scrivermi. — Vuole rispondergli ? — 
Non voglio rispondergli. — Chi vuole serivere ai nostri amici ? 
— I fanciulli del nostro vicino vogliono scriver loro. — Vogliono 
risponder loro ? — Essi vogliono risponder loro. — A chi vuole 
serivere t — Voglio serivere al Russo. — Vuol risponderle ? — 
Vuol rispondermi, ma non pud. — Possono risponderci gli Spa- 
gnuoli ? — Essi non possono risponderci, ma noi possiamo ris- 
ponder loro.— A chi vuole mandare questo biglietto ? — Voglio 
mandarlo al falegname. 
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Che ha Ella da fare ? — Ho da^ scrivere. — Che ha da scri- 
vere ? — Ho da scrivere un biglietto. — A chi ? — Al legnaiuolo. 
— ='Che ha da here il di Lei padre ? — Ha buon vino da here. — 
Ha qualcosa da here 11 di Lei servitore ?— Ha da here del t^. 
— Che ha da fare il calzolaio ? — Ha da raccommodare i miei 
stivali. — Che ha Ella da raccommodare ? — Ho i miei fazzoletti 
di filo da raccommodare r — A chi ha Ella da parlare ? — Ho da 
parlare al capitano. — Quando vuol parlargli ? — Oggi, — Dove 
vuol parlargli ?-^-Da lui. — A chi ha da parlare il di Lei fra- 
tello ? — Ha da parlare a suo figlio. — Che ha da fare V Inglese ? 
—Ha da rispondere ad ua biglietto. — A qual biglietto ha 
da rispondere ?—Egli ha da rispondere a quello del buon 
TedescO. — Ho da rispondere al biglietto del Francese ? — 
Ella ha da rispondervi. — A qual biglietto ha Ella da ris- 
pondere ? — 'Ho da rispondere a quello del mio buon amico. 
— II di Lei padre ha da rispondere ad un biglietto ? — Ha 
da rispondere ad uno.-^Chi ha da rispondere a dei biglietti ? 
— I nostri fanciulli hanno da rispondere a parecchi. — Vuole 
rispondere ai biglietti dei mercanti ? — Voglio rispondervi.-^Il 
di Lei fratello vuol rispondere a questo, od a quel biglietto ? — 
Non vuol rispondere ne a questo n^ a quello. — Qualcuno vuol 
rispondere al mio biglietto ? — Nessuno vuol rispondervi. 

59. 

A quali biglietti vuol rispondere il di Lei padre ?— Non vuol 
rispondere se non a quelli dei suoi buoni amici. — Vuole egli 
rispondere al mio biglietto ?-^Egli vuol rispondervi. — ^Ha Ella 
da rispondere a qualcuno ? — Nofii ho da rispondere a veruno. 
— Chi vuol rispondere ai miei biglietti ? — I di Lei amici vo- 
gliono rispondervi. — Ha Ella voglia di andare al ballo ? — Ho 
voglia d'andarvi. — Quando vuole Ella andarvi? — Oggi. — ^A 
che ora ? — AUe dieci e mezzo. — Quando vuole condurre il di 
Lei fanciuUo alio spettacolo ? — Voglio condurcelo domani. — 
A che ora vuole condurcelo ? — AUe sei meno un quarto. — Dove 
e il di Lei figlio ? — E alio spettacolo. — E al ballo il di Lei 
amico? — C h, — Dove ^ il mercante ?— E al suo banco.— Dove 
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Yuole condunni ? — Voglio condurla al mio magazzino.^-Dove 
vuole andare il di Lei cuoca? — ^Vuole andare al mercato.— E 
al mercato il di Lei fratello ?-^Non c' h. — -Dove h ? — E nel 
suo magazzino. 

60. ^ 
Dove h V Olandese 1 — E nel suo granaio. — Vuole Ella venire 
da me per andare alio spettacolo ? — Voglio venire da Lei (da 
voi,) ma non ho voglia di andare alio spettacolo. — Dove ^ I'lr- 
landese ?— E al mercato. — ^A che teatro vuol Ella andare ? — 
Voglio andare a quello dei Francesi. — ^Vuole andare al mio 
giardino, o in quello dello Scozzese ? — Non voglio andare al 
di Lei, ne in quello dello Scozzese ; voglio andare in quello 
deir italiano.— II medico vuole andare ai nostri magazzini, o 
in quelli degli Olandesi ? — Non vuole andare nei vostri (di Lei) 
n^ in quelli degli Olandesi, ma in quelli dei Francesi.— Che 
vuole comprare al mercato ? — Voglio comprare un paniere e 
dei tappeti.— Ove vuole portarli ? — Voglio portarli a casa. 

6L 

Quanti tappeti vuol Ella comprare ? — Voglio comprame due. 
' — A chi vuole darli ? — Voglio darli al mio servitore. — Ha egli 
voglia. di'spazzare il pavimento? — Ha voglia di farlo, ma non 
ha tempo. — ^^Gl' Inglesi hanno molti magazzini ? — Ne hanno 
molti. — Hanno tanti cani quanto gatti i Francesi? — Hanno pi^ 
di questi che di quelli. — Hanno Elleno molti schioppi nei Loro 
magazzini ?-— Ce ne abbiamo molti, ma non abbiamo quasi gra- 
no — Vuole Ella vedere i nostri schioppi ? — Voglio venire nei 
Loro magazzini per vederli. — Vuole comprare qualcosa ? — 
Voglio comprare qualche<;osa. — Che vuole comprare ? — Voglio 
comprare un portafoglio, uno specchio ed uno schioppo. — 
Dove vuole comprare il di Lei baule? — ^Voglio comprarlo al 
mercato. — Hanno Elleno tanto vino quanto te nei Loro magaz- 
zini ? — -Abbiamo tanto dell' uno quanto dell' altro. — Chi vuole 
stracciare il mio abito ? — Nessuno vuole stracciarlo. 

62. 

GV Inglesi vogliono darci del pane ?--^Ne vogliono dar j[joro. 
— •Vogliono darci tanto burro quanto pane ?•— »Vogliono dar Lora 
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pi^ di questo che di quello. — Vuole Ella dare un franco a 
quest' uonio ? — Voglio dargliene parecchi.? — ^Quanti franchi vuol 
dargli ? — Voglia dargliene cinque.— Che voglionQ prestarci i 
Francesi ? — Vogliono pfestarjci molti libri. — Ha Ella tempo di 
scrivere al mercante ?-:— Voglio scrivergli, ma non ho tempo 
oggi. — Quando vuole Ella rispondere al Tedesco? — Voglio ri- 
spondergli domani. . A che ora ? — Alle otto. — Dove vuole an- 
dare lo Spagnuolo ? — Non vuole andare in nessun luogo. — ^11 
di Lei servitore vuole scaldare il mio brodo ? — Egli vuole 
scaldarlo. — Vuole fare il mio fuoco ? — Egli vuol farlo. — Dove 
vuoi andare il fomaio ? — Vuol andare al bosco.— Ov' h il gio- 
vinetto ? — E alio spettacolo. — Chi c' ^ al ballo del capitano ? — 
Vi sono i nostri fanciiilli e i nostri amici. 

63. 

Vuol Ella mandar a cercare dello zucchero ? — Voglio man- 
darne a cercare. — Figlio mio, vuoi andar a cercare dei pastic- 
cini ? — Si, padre mio, voglio andarne a cercare. — Dove vuoi 
andare ? — Voglio andare nel giardino. — Chi e nel giardino ? — 
Vi sono i fanciulli dei nostri amici. — rVuol mandar a cercare il 
medico ? — Voglio mandarlo a cercare. — Chi vuol andar a cer- 
care mio fratello ? — ^11 mio servitore vuol andarlo a cercare. — 
Dove e ?-►— E al suo banco (scrittoio.) — Vuole darmi il mio 
brodo? — Voglio darglielo. — Dove'^? — E nel canto del fuoco.. 
— Vuole darnori del danaro per andare a cercare del latte ^ — 
Voglio dargliene per andarne a^ cercare. — Dove ^ il di Lei da- 
naro ? — E nel mio banco ; vuol andaflp a cercare ?-r- Voglio 
andarlo a cercare. — Vuol comprare il mio cavallo ? — Non pos- 
so comprarlo ; non ho danaro. — Ove h il vostro gatto ? — E nel 
sacco. — In che sacoo h ? — NeL sacco del granaio.— Ove ^ il 
cane di cestui ? — E in un canto del bastimento. — Dove ha il 
suo grano il contadino ? — L' ha nel suo sacco.— Ha un gatto ? 
— Ne ha uno. — Dove I ?— r-E in fondo del sacco. — II vostro 
gatto ^ in questo sacco ? — C ^. 

64. 

Ha Ella qualche cosa da fare ? — Ho qualcosa da fare. — Che 
ha Ella da fare ? — Ho da raccommodare i miei guanti e ad an- 

4* 
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dare nel giardino. — Clii e nel giardino ? — C'e mio padre. — ^11 
di Lei cuoco ha qualcosa da bere ? — Ha da bere vino e buon 
brodo. — Pud Ella darrai tanto burro quanto pane ?— Posso darle 
pii!l di -questo che di quello. — II nostro amico puo bere tanto 
vino quanto cafTe ? — ^Non puo bere tanto di questo che di quel- 
lo. — Ha Ella da parlare ad alcuno ? — Ho da parlare a parecchi 
uomini. — A quanti uomini ha da parlare ? — Ho da parlare a 
quattro. — Quando ha da parlare loro 1 — Stassera. — A che ora ? 
— AUe nove meno un quarto. — ^Quando puo andare al mercato ? 
— Posso andarvi il mattino. — A che ora ? — Alle sette e mezzo. 
— Quando vuole andare dal Francese ? — Voglio andarci stas- 
sera: — Vuole andar-e dal medico il mattino, o la sera ? — Voglio 
andarvi il mattino. — A che ora ? — Alje dieci e un quarto. 

65. 

Ha da' scrivere tanti biglietti quanto 1' Inglese ? — Ne ho da 
scrivere meno dilui.' — Vuole parlare al Tedesco? — Voglio 
pariargli.-^Quando vuole parlargli? — Adesso. — Dove hi — E 
air altro lato del bosco. — Vuol andare al mercato? — Voglio 
andarci per comprare del panno.-^I di Lei vicini non vogliono 
andare al mercato ? — Non possono andarvi ; sono stanchi. — 
Hai coraggio di andare nel bosco la sera ? — Ho coraggio di 
andarci, ma non la sera. — I di Lei fanciulli possono rispondere 
ai miei biglietti? — Possono rispondervi. — Che vuole dire al 
servitore ?-^Voglio dirgli di fare il fuoco e di spazzare il ma- 
gazzino. — Vuole dire al di Lei fratello di vendermi il suo 
cavallo ?— Voglio dirgli di venderglielo. — Che vuol dirmi ? — 
Voglio dirle qualcosa. — Chi vuol Ella vedere ? — Voglio ve- 
dere lo Scozzese. — Ha qualcosa da dirgli ? — Ho un motto da 
dirgli. — ^Che libri vuol vendere mio fratello ? — Vuol vendere i 
tuoi e i suoi. — Vuol venire meco ? — Non posso venire con 
Lei. — Chi vuol venire meco? — Nessuno.— II di Lei amico 
vuol venire con noi ? — Vuol venire con Loro (con voi). — Con 
chi vuoi andare ? — Non voglio andare cori veruno. — Vuol an- 
dare col mio amico ? — Non voglio andare con lui, ma tecp. — 
Vuoi venire meco nel ma gazzino ?->- Voglio venire teco, ma 
non nel magazzino. — Ove vuoi andare ? — Voglio andare toi 
Dostri buoni amici nel giardino del capitano. 
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66. 

Vuol Ella farmi un piacere (rendermi iin servizio) ? — Si, 
Signore, quale ? — Vuole Ella dire al mio servitore di fare il 
fuoco? — Voglio dirgli di farlo. — Vuol Ella dirgli di spazzare i 
magazzini ?- — Voglio dirgli di spazzarli. — Che vuole Ella dire 
al di Lei padre ? — Voglio dirgli di venderle il suo cavallo. — 
Vuol Ella dire al di Lei figlio d' andare da mio padre ? — Vo- 
glio dirgli d' andarci. — Ha Ella qualcosa da dirmi ? — Non ho 
niente da dirle. — Ha Ella qualcosa da dire a mio padre? — 
Ho un motto da dirgli.— Vogliono vendere i loro tappeti questi 
uomini 1 — Non yogliouo venderli.— "-Giovanni, sei tu 1^ 1 — Si, 
Signore, ci sono. — Che stai per fare ?— ^Vado dal di Lei cap- 
pellaio per dirgli di raccommodare il di Lei cappello. — Vuoi 
andare dal sartore per dirgli di raccommodare i miei vestiti ? 
—^Voglio andarci. — rVuole Ella andare al niercato ?— Voglio 
andarci. — Che ha da vendere il di Lei mercante? — Ha da 
vendere bei guantt di pelle, pettini, buon panno e bei panieri 
di legno. — ^Ha egli 5a vendere degli schioppi di ferro ? — Egli 
n© ha da vendere. — Vuol egli vendermi i suoi cavalli ? — Vuole 
venderglieli. — ^Ha Ella qualcosa da vendere 1 — ^Non ho nulla 
da vendere. 

67. 

E tardi? — Non h tardi? — Che ora e? — E mezzodi e un 
quarto. — A che ora vuol uscire il capitano? — Vuole uscire 
alle otto menoun quarto .^-Che vuol Ella fare? — Voglio leg- 
gere. — Che ha Ella da leggere?^Ho da leggere un buon 
libro. — Vuole Ella prestarmelo? — Voglio prestarglielo. — 
Quanda vuole pfestarmelo ? — Voglio prestarglielo domani.-r- 
Ha Ella voglia d' uscire ? — Non ho voglia d' uscire. — Vuol 
Ella rimaner qu^ (star qu^), mio caro amico? — Non posso 
star quk. — Ove ha Ella ad andare 1 — Ho da andare al banco. 
— Quando vuol Ella andare al hallo ? — Stassera. — A che ora ? 
— A mezza notte. — Va Ella dallo Scozzese la sera, o il mat- 
tino ? — -Vado da lui (vi vado) la sera e la mattina. — Dove va 
Ella adesso ? — Vado al teatro. — ^Dove va il di Lei figlio ? — 
Non va in nessun luego ; egli vuol rimanete in casa per iscri- 
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vere i suoi biglietti. — Ove e il di Lei fratello ? — E nel suo 
magazzino. — Non vuol egli uscire ? — No, Signore, non vuole 
U8cire.( — Che vuol egli fare ? — Vuole scrivere ai suoi amici. 
-—Vuol Ella rimaner quk, o la? — Voglio rimaner li. — Ove 
vuol rimanere il di Lei padre ? — Vuol rimaner Ik. — II nostro 
amico ha voglia di rimaner nel giardino ? — Ha voglia di rima- 
nervi. 



A che ora h in casa 1' Olandese? — E in casa tutte le sere 
(ogni sera) alle nove ed uii quarto.— ^Quando va al mercato il 
di Lei cuoco ? — Egli ci va tutte le mattine (ogni mattina) alle 
cinque e mezzo. — II nostro vicino quando va dagP Irla^desi ? 
— Ci va ogni giorno (tutti i giorni). — A che ora 1 — Alle otto 
del mattino. — Che vuole Ella comprare ? — Non voglio com- 
prar niente, ma mio padre vuol comprare un bue. — Vuol egli 
comprare questo bue, o quelle ? — Non vuol comprare nh ques- 
to n^ quelle.— Qual vuole comprare ?— Vuol comprare quelle 
del di Lei amico. — Ha ancora un vestito da vendere il mer- 
cante ? — Ne ha ancora uno, ma non lo vuol vender. — Ha an- 
cora un coltello da vendere quest' uomo ? — Non ha piil un 
coltello da vendere ; ma ha ancora da vendere alcuni (parec- 
chi) schioppi.^Quando vuole egli venderii ? — Li vuol vender 
oggi. — Ove ? — Nel suo magazzino. — Vuol Ella vedere il mio 
amico? — Voglio vederlo per conoscerlo. — ^Vuol Ella conos- 
cere i miei fanciulli ?—r Voglio conoscerli. — Quanti fanci^li 
ha Ella ? — Non ne ho se non due ; ma mio fratello ne ha piii 
di me : ne ha sei. — Vuol here troppo vino quest' uomo ? — 
Vuol heme troppo. — Ha Ella abbastanz^ vino da here ? — ^N^on 
ne ho molto, ma abbastanza. — Vuol comprare troppi pasticcini 
il di Lei fratello ?-r-Vuol eomprame moki, ma non troppo, 

69. 

Pud EUa prestarmi un coltello ? — Posso prestargliene uno. 
— Pud prestarmi un libro il di Lei padre ? — Pud prestargliene 
diversi. — Di che hsL Ella bisogno ? — Ho bisogno d'un buono 
schioppo. — ^Ha Ella bisogno di questo quadiro ? — Ne ho biso- 
gno. — Ha bisogno di danaro il di Lei fratello ? — Non ne haJ>i- 
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sogno. — Ha egli bisogno di stiyali ? — Non ne ha bisogno. — Di 
che cosa ha bisogno ? — Non ha bisogno di niente. — Ha Ella 
bisogno di questi bastoni ? — Ne ho bisogno.^Chi ha bisogno 
di zucchero ? — Nessuno ne ha bisogno. — Qualcheduno ha bi- 
sogno di pepe ?-p-Nessuno ne ha bisogno. — Di che ho biso- 
gno ? — Non faa bisogno di niente. — Ha bisogno il di Lei padre 
di questi qaadri, o di quelli ? — Non ha bisogno di questi, n^ 
di quelli. — Ha Ella bisogno di me ? — Ho bisogno di Lei. — 
Quando ha Ella bisogno di me ? — Adesso. — Che ha Ella da 
dirmi ? — Ho qualche cosa da dirle. — Ha bisogno di noi il di 
Lei figlio ? — Ha bisogno di Loro e dei Loro fratelli. — Ha Ella 
bisogno dei miei servitori? — Ne -ho bisogno. — ^^Qualcuno.ha 
bisogno di mio fratello ? — Niuno ha bisogno di lui. — Suo pa- 
dre ha bisogno di qualche cosa ? — Non ha bisogno di nulla. — 
Di che ha bisogno V Inglese ?-r-Ha bisogno ^ di grano. — Non 
ha bisogno di gioielli ?^— Non ae ha bisogno. — Di che ha bi- 
sogno il marinaio ? — Ha bisogno di biscotto, latte, cacio e bur- 
ro. — Vuol Ella darmi qualche cosa,? — Voglio darle pane e 
vino. 

70. 

Ama Ella il di Lei fratello? — L'amo. — L'ama il di Lei 
fratello ? — Egli non mi ama. — Mio buon fanciullo, mi ami ? — 
Si, t'amo. — Ami' quell' uomaccio?. — Non Tamo. — Chi ama 
Ella ? — Amo i miei fanciuUi. — Chi amiamo noi 1 — Amiamo i 
nostri amici. — Amiamo qualcuno ? — Non amiamo nessuno.-r— 
Ci ama qualcuno? — Gli Americani ci amano. — Le ^ d'uopo 
qualcosa? — Non mi e d'uopo niente. — Di chi ha bisogno il di 
Lei padre ? — Ha bisogno del suo servitore. — Che Le ^ d'uopo? 
— Mi e d' uopo il biglietto. — Le ^ d' uopo questo biglietto, o 
quello ? — Mi h d' uopo questo .-=— Che vuol Ella fame ? — Lo 
voglio aprir, per leggerlo. — 'Legge i nostri biglietti il di Lei 
figlio ? — EgH li legge. — Quando li legge ? — Egli li legge quan- 
do li riceve. — Riceve egli tanti biglietti quanto io ? — Egli ne 
riceve piii di Lei. — Che mi dk Ella? (Che mi date?) — Non 
ti do nulla. — Da Ella (date) questo libro a mio fratello ? — 
Glielo do. — Gli da Ella un' uccello ? — Gliene do uno. — A chi 
presta Ella (prestate) i di Lei (i vostri) libri ? — Li presto ai 
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miei amici. — Mi presta un' abito il siio- amico ? — Bgli gliene 
presta uno.-— A chi presta Ella i di Lei abiti ? — Non li presto 
a nessuno. 

Assestiamo qualcosa ? — ^Non assestiamo niente. — Che mette 
in ordiae il di Lei fratello ? — Egli mette in ordine i suoi libri. 
— Vende Ella il di Lei bastimento ? — Non lo vendo. — II capi- 
tano vende il suo ? — ^Egli lo vende. — Che vende V Americano? 
— Egli vende i suoi buoi. — Finisce il suo biglietto V Inglese ? 
— Egli lo finisce. — Quai biglietti £nisce Ella ? (finite ?) — Fi- 
nisco quelli (quel) che scrivo ai miei amici. — Vedi qualcosa ? 
— ^Non vedo niente. — Vede Ella il mio gran giardino ? — Lo 
vedo. — Vede i nostri bastimenti il di Lei padre ? — Egli non li 
vede ; ma noi li vediamo. — Quanti soldati vedono EUeno ?^ — 
Ne vediamo molti; ne vediamo piii di trenta. — Beve Ella 
qualche oosa ? — Bevo del vino. — Che beve il marinaio ? — Egli 
beve del cidro. — Beviamo vino o cidro ?-^Beviamo vino e ci- 
dro. — Che bevono gl'Italiani? — Eglino bevono del caff^. — 
Beviamo del vino ? — Ne beviamo. — Che scrivi ? — Scrivo mi 
biglietto. — A chi ? — Al mio vicino. — Scrive il di Lei amico ? 
— Egli scrive. — A chi scrive egli ? — Scrive al suo sarto. — Che 
fa Ella ora ? — Ora scrivo. — Che fa il di Lei padre nell' is- 
tante ? — Sta per leggere. — Che sta per leggere ? — Sta per leg- 
gere un libro. — Che mi da ora ? — Ora non Le do nulla. — Che 
Le dk ora il nostro amico ? — Egli sta per darmi qualcosa di 
buono. — -Conosce Ella il mio amico ? — Lo conosco. 

72. 

Scrivono i Lorp biglie1;ti la sera ? — ;Li scriviamo la mattina* 
— Che dici ? — Non dico niente. — Dice qualcosa il di Lei fra- 
tello ? — Egli dice qualposa. — Che dice egli ? — Non so. — Che 
dice Ella al mio servitore, ? — Gli dico di spazzare il pavimento, 
e di andar a cere are vino, pane e cacio. — Diciamo qualcosa ? 
y— Non diciamo niente. — Che dice il di Lei amico al calzo- 
laio? — Gli dice di raccommodare i suoi stivali. — Che dice 
Ella ai sarti 1 — Dico loro di farmi i miei vestiti. — Esci ? — 
Non esco. — Chi esce ? — Mio fratello esce. — Dove va egli? — 
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Egli va al gtardiuo.-r-Da chi vanno EU^o ? — Andiamo dai 
buoni Inglesi. — Ghe leggi ? — Leggo un biglietto del mio ami- 
co. — Che legge il di Lei padre ?-^figli legge \m libro. — Che 
fanna EUeno? — Leggiamo. — Leggono i di Lei fanciuUi? — 
Essi non leggono ; non haano tempo di leggere. — Legge Ella 
i libri che leggo io ? — ^Non leggo quei che legge Ella, ma ^uei 
che legge il di Lei padre. — Conosce Ella questi ?^-Non lo 
conosco. — II di Lei amico lo cpnosce ? — Egli lo conosce. — 
Che staler fare il di Lei aipico ? — Non ist^ per far niente. - 

73.- 

Conoscono i miei fanciuUi t^^Li conosciamo. — Le conos- 
cono essi ? — Essi non ^i conoscono. — Chi conosce Ella 1 — 
Non conosco alcano. — Qualeuno La conosce ? — Qualcuno mi 
conosce. — Chi La conosce ? — ^11 buon capitano mi conosce, — 
Che mangi ? — Mangio del pane. — II di Lei figlio non maifgia 
del formaggio ? — Non ne mangia. — Tagliano qualche cosa ? — 
Tagliamo del legno. — Che tagliano i mercanti ?-r-Tagliano del 
panno.^— Mi m^nda Ella qualcosa ?-r-Le mando un buono 
schioppo. — Le manda danaro il di Lei padre ? — Egli me ne 
manda. — Gliene manda piu di me ?- — Egli me ne manda piii 
di Lei. — Qyanto gliene manda? — Egli mi manda piu di cin- 
quanta scudi. — Quando rice ve Ella i di Lei bigHetti?— Li 
ricevo tutte le mattine (ogni mattina).— A che ora ? — Alle^ieci 
e mezzo. — Viene il di Lei figUo ? — Egli viene. — Da chi viene 
egli? — Egli, viene da me. — Viene Ella da me? — ^on vengo 
da Lei, ma dai di Lei fanciulli. — Ove va il. nostro amico? — 
Egli non va in nessun luogo ; rimane in casa. — Vanno a casa ? 
— Non andiamo a casa, ma dai nostri amici. — Ove sono i Loro 
amici ? — Essi sono nel loro giardino. — Gli Scozzesi sono nei 
loro giardini? — Eglino ci sono. > 

74. 

Che compra Ella ? — Compro dei coltelli. — Compra Ella piu 
coltelli che bicchieri ? — Compro piu di questi che di quelli. — 
Quanti. cavalli compra il Tedesco ? — Egli ne compra molti ; 
ne compra piu di venti. — Che potta il di Lei servitore ? — Egli 
porta un gran baule.— ^Ove lo porta? — Lo porta a casa. — A chi 
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parla Ella ?*-Parlo all' Iriandese. — Gli parla tutti i giorai (ogoi 
l^ioroo) ? — Gli parlo tutte le mattine e tutte le sere. — Viene egli 
da Lei ? — Egli non viene da me, ma vado io da lui. — Che ha da 
fare il di Lei servitore ? — ^Egli ha da spazzare il raio pavimento 
e da mettere in ordine i miei libri. — -Risponde mio padre ai di 
Lei biglietti ? — Egli ci risponde. — Che rompe il di Lei figlio ? 
— Egli non rompe niente, ma i suoi fanciulli rompono i miei 
bicchieri. — Stjacciano essi qualcosa ? — Non istracciano nulla. 
— Chi brucia il mio cappello ? — Nessuno lo brucia. — Cerca 
Ella qfualcuno ? — ^Non cerco nessuno. — Che cerca mio figlio ? 
— EgU cerca il sup portafogUo. — ^Che ammazza il di Lei 
cuoco?— Egli ammazza un pollastro. 

75. 

Ammazza Ella un' ucceUo ?-^Ne ammazzo uno. — Quanti 
pollastri ammazza il di Lei cuoco ? — Egli ne ammazza tre. — Da 
chi conduce Ella mio figlio ? — Lo conduce dal pittore. — Quan- 
do e in casa il pittore ? — E in casa tutte le sere alle sette. — 
Che ora e adesso ? — Non sono ancora le sei. — Esce Ella la 
sera ? — Esco la mattina (il mattino). — Ha Ella paura d' uscire 
la sera ? — ^Non ho paura, ma non ho tempo d' uscire la sera. — 
Lavora Ella tanto quanto il di Lei figlio ? — Non lavoro tanto 
quanto lui.— ^Mangia egli quanto Ella? — Mangia meno di me. 
•~I di Lei fanciulli possoho scrivere tanti biglietti quanto i 
miei ? — Essi possono scrivere altrettanti. — II Russo puo here 
tanto vino quanto cidro ? — EgU pud here piu di questo che di 
quello. — Quande escono i nostri vicini ? — Eglino escono tutte 
le mattine alle cinque meno un quarto. — Qual biglietto manda 
Ella al di Lei padre ? — Gli mando il mio. — Non manda Ella 
il mio ? — Glielo mando anch' esso. — A chi manda Ella i di 
Lei abiti ? — Non li mando a nessuno, mi sono mestieri (d' uo- 
po). — A chi mandano i loro stiyali i di Lei figli ? — ^Essi non li 
mandano a nessuno, sono loro d' uopo., 

76. 

Ya Ella alio spettacolo stassera ? — ^Non vado alio spettacolo. 
— Che ha Ella da fare ? — Ho da studiare. — A che ora esce 
Elia?-^Non esco la sera. — Esce il di Lei padre ? — Egli non 
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esce. — Che fa egli ? — Egli scrive. — Scrive egli un libra? — 
Egli ne scrive uno. — Quando lo scrive ?-t-Lo scrive il mattino 
e la sera.^E egli in casa ora? — Egli h in casa (c'e). — Non 
esce egli? — Egli non pud uscire ; gli duole il piede. — Porta i 
nostri stivali il calzolaio ? — ^Egli non li porta. — Non pud egli 
lavorare ?— Egli non pud lavorare ; gli duole il ginocchio. — ^A 
qualcuno duole il gomito ? — Al mio sarto duole il gomito. — A 
chi duole il braccio ? — A me duole il braccio.— Mi taglia Ella 
del pane ?— Non posso tagliargliene (tagliarlene) ; mi dogliono 
le dita. — Legge Ella il di Lei libro ?— Non posse leggerlo ; 
mi dogliono gli occhi. — A chi dolgono gli occhi ? — Ai Fran- 
cesi dolgono gU occhi. — Leggono essi troppo ? — Essi non leg- 
gono abbastanza.^ — A quanti siamo del mese oggi ? — Siamo al 
tre. — Quanti ne abbiamo del mese domani ? — Domani ne ab- 
biamo quattro. — Cerca Ella qualcuno ? — Non cerco nessuno. 
— Che cerca il pittore ? — Egli non cerca niente. — Chi cerca 
Ella ? — Cerco il di Lei figlio. — Ha Ella qualcosa da dirgli ? — 
Ho qualcosa da dirgli. — Che ha Ella da dirgli ? — Ha da dirgli 
d' andar<e stassera alio spettacolo. 

77. 

Chi mi cerca ? — II di Lei padre La cerca.-«^Qualcuno cerca 
mio fratello ? — ^Nessuno lo cerca. — Trovi cid che tu cerchi ? — 
Trovo cid che cerco. — Trova quanto cerca il capitano ? — Egli 
trova quanto cerca, ma i suoi fanciulli non trovano quanto <;er- 
cano.-T— Che cercano eglino ?- — Cercano i loro libri. — Ove mi 
conduci? — Ti conduco al teatro. — ^Non ini conduce Ella al 
mercato ? — Non ce La cbnduco. — Trovano gli Spagnuoli gli 
ombrelli che cercano ? — Essi non li trovano. — ^Trova il sue 
ditale il sarto ? — Egli non lo trova. — Trovano il pannot^he cer- 
cano i mercanti ? — Eglino lo trovano. — Che trovano i macel- 
lai? — Trovano i buoi e i montoni che cercano. — Che trova il 
di Lei cuoco ? — :Egli trova i pollastri che cerca. — Che fa il 
medico ? — Egli fa cid che fa Ella. — Che fa egli al suo scrit- 
toio ? — Egli legge. — Che legge egli ?— Egli legge il libro del 
di Lei padre. — Chi cerca I' Inglese ? — Egli cerca il suo amico^ 
per condurlo al giardino. — Che fa il Tedesco al suo scrittoio I 
— Egli impara a leggere. — Non'impara egli a scrivere ? — ^Egli 

5 
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non 1' impara. — ^Impara a scrivere il di Lei figlio ? — Egli im- 
para a scrivere e a leggere. 

78. 
Parla I'Olandese invece d'ascoltare? — Egli patla invece 
d' ascoltare. — Esce Ella invece di rimanere in casa ? — Riman- 
go in casa invece d'uscire. — Giuoca il di Lei figlio invece di 
studiare? — Egli studia invece di giuocare. — Qiiando studia 
egli ? — Egli studia tutti i giorni (ogni giorno). — II mattino o la 
sera ? — II mattino e la sera. — Compra Ella un ombrello invece 
di Comprare un libro ? — ^Non compro n^ V uno ne V altro. — 
Rompe i suoi bastoni il nostro vicino invece di rompere i suoi 
bicchieri V — Egli npn rompe gli uni, Jie gli altri. — Che rompe 
egli ? — Egli rompe i suoi schioppi. — Leggono i fanciuUi del 
nostro vicino ? — Eglino leggono invece di scrivere. — Che fa il 
nostro cuoco ?— ^Egli fa del fuoco invece d' andare al mercato. 
— Le da qualcosa il capitano ? — Egli mi da qualcosa. — Che 
Le dal egli ? — Egli mi da molto danaro, — Le^ da egli danaro 
invece di darle del pane ? — Egli mi dd danaro e pane^ — Le 
da egli piii formaggio che pane ? — Egli mi di meno di questo 
che di quelle. 

n. 

Dal Ella al mio amico meno coltelli che guanti ? — Gli do pid 
di questi che di quelli. — ^Che Le da egli ? — Egli mi da molti 
libri invece di darmi danaro. — Fa il di Lei letto il suo servitore ? 
—Egli non lo fa.— Che fa egli invece di fare il di Lei letto? 
^— Egli spazza lo scrittoio invece di fare il mio letto. — Beve 
egli invece di lavorare ?— Egli lavora invece di bare,— Escono 
i medici ?— Eglinp rimangono in casa in luogo d' uscire. — Fa 
del caflf^ il di Lei servitore ?--Egli fa del t^ in luogo di fardel 
caff^.— Quialcuno Le presta uno schioppo ? — ^Nessuno me ne 
presta uno. — Che mi presta il di Lei amico ? — ^Egli Le presta 
molti libri e molti gioielli. — Legge Ella il libro che leggo io? 
— Non leggo quello che legge Lei, ma quelle che legge il gran 
capitano.— Ha' Ella vergogna di leggere i libri che teggoio ? — 
Non ho vergogna, ma non ho voglia di leggerli. 
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80. 

. Va Ella a cerc^re qualcosa ? — Yado a cercare qualche cosa. 
-*"Che va Ella a cercare ? — Vado a cercare del cidro. — Manda^ 
a cercare qualclie cosa il di Lei padre 1 — Egli manda a cercare 
del vino. — ^Ya a cercare del pane il di Lei ser vitore ?— rEgli ne 
va a cercare (Egli va a cercarne). — Chi manda a cercare il di 
Lei vicinp ? — Egli manda a cercare il medico.^ — Si leva Tabito . 
per fare il fnoco il di Lei servitore ? — Se lo leva per fare il 
fuoco. — Si leva Ella i guanti per darmi danaro ? — Me li levo 
per darle danaro. — Impara Ella il francese ? — L' imparo.— ^ 
Chi impara V inglese ? — L' impara il Francese. — II di Lei fra- 
tello impara il tedesco ? — ^Egli V impara. — Impariamo V Italia^ 
no ? — Elleiio Y imparano. — Che imparano gP Inglesi ?— EgHno 
imparano il francese ed il tedesco. — Parla Ella lo spagnuolo ? 
— No, Signore, parlo V italiano. — Chi parla polonese ? — Mio 
fratello parla polonese. — I nostri vicini parlano rasso ? — Essi 
non parlano russo, ma arabo. — Parla Ella arabo ? — ^No, parlo 
greco e latino. — Qual coltello ha Ella? — Ho un coltello in- 
glese. — Qual danaro ha la ? E danaro italiano o spagnuolo ? 
E danaro russo. — Ha Ella un cappello italiano? — No, Signore, 
ho un cappello spagnuolo .r—E Ella Inglese ? — ^No, sono Fran- 
cese. — E Ella Greco ? — No,^ono Spagnuolo. 

81. 

Sono Tedeschi cotesti uomini ?• — No, sono Russi. — Parlano 
polonese i Russi ? — Non parlano polonese, ma latino, greco, e 
arabo.— ^E mercante il di Lei4ratello ? — No, egli e falegname. 
— Sono mercanti questi uomini.-^No, sono legnaiuoli. — ^E 
Ella cuoco?— No, sono fornaio. — Siamo sarti ?-rr-No, siamo 
calzolai. — Sei pazzo ? — Non sono pazzo.-^Che h quell' uomo ? 
— Egli e medico. — Mi augura Ella qualche cosa? — Le do il 
buon giorno. — Che mi augura il giovinetto? — Egli Le di la 
buona sera. — ^Vengono da me i di Lei fai^ciulli per darmi la 
buona serg, ? — EiSsi vengono da Lei per darle il buon giorno. 
— Ha gli occhi neri il Tedesco ? — No, egli ha gli occhi azzur- 
ri. — Ha i piedi grandi cestui ? — Egli ha i piedi piccoli e il 
naso grande. — Ha EUa tempo di leggere il mio libro ? — ^Non 
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ho tempo di leggerlo, ma molto coraggio per istudiare V Ita- 
Uano. — Che fai invece di giuocare ? — Studio invece di giuo- 
carje. — Tmpari invece di scrivere ? — Scrivo invece di imparare. 
— Che fa il figlio del nostro amica? — :Egh va al giardino in- 
vece di fare i suoi temi. — Leggono i fanciulli dei nostri vicini ? 
— Eglino scrivono invece di leggere. — Che fail nostra cuoco ? 
— Egli fa del fuoco invece d' andare almercato. — Vende il sue 
hue il di Lei padre ? — Egli vende il suo cavallo invece di ven- 
dere il suo hue. 

82. 

Studia 1' inglese il figlio del pittore ? — Egli studia il greco 
invece di studiare V inglese. — Ammazza dei buoi il macellaio ? 
— Egli ammazza dei montoni invece d' ammazzare dei buoi. — 
Mi ascolta Ella ? — V ascolto. — M' ascolta il di Lei fratello ? — 
Egli parla invece d' ascoltarla. — ^Ascolta Ella ci6 che Le dico ? 
—Ascolto cid che mi dice. — ^Ascolti quanto ti dice tuo fra- 
tello? — L' ascolto. — I fanciulli del medico ascoltano cid che 
diciamo lore? — Essi non Ta^coltano. — Va Ella al teatro? — 
Vado al magazzino invece d' andare al teatro. — ^Vuol Ella leg- 
gere il mio libro ? — Voglio leggerlo, ma non ora ; mi dolgono 
gli occhi. — Corregge i miei temi il di Lei padre o quelli di 
mio fratello ?— Egli non corregge i di Lei, n^ quelli del di Lei 
fratello. — Quali temi corregge egli ? — Egli corregge i miei. — 
Si leva Ells^ il cappello per parlare a mio padre ?— Non me lo 
levo per parlargli. — Si leva Ella gli stivali ? — Non me li levo. 
— Chi si leva il cappello ? — II mio amico se lo leva. — Si leva 
egli i guanti ? — EgH non se li leva.— Che si levano questi ra- 
gazzi ? — Eglino si levano gli stivali e i vestiti. — Chi porta via 
i bicchieri ? — II di Lei servitore li porta via. — Che portano via 
i di Lei fanciulli ? — Essi portano via i libri e i miei biglietti. — 
Che leva Ella? — Non levo niente. — Portiamo via qualche 
cosa ? — Portiamo via il temperino di nostro padre e i bauli dei 
nostri fratelli. — Mi da Ella panno inglese, o tedesco ? — Non 
Le do panfaio inglese n^ tedesco; Le do panno francese. — 
Legge Ella lo Spagnuolo ? — Non leggo lo Spagnuolo, ma il 
tedesco. — Qual libro legge il di Lei fratello ?^— Egli legge un 
libro francege. — AUa mattina prende Ella il td o il qsJR ?^— 
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Prendo il t^. — Prende Ella t^ ogni mattina ? — Ne prendo ogni 
xnattina. — Che prende Ella ?— Prendo del cafffe. — Che prende 
il di Lei fratelio ? — Egli prende del t^. — Lo prende egli ogni 
mattina ?-— Egli lo prende tutte le mattine. — Prendono del te i 
di Lei fanciulli ? — ^Eglino prendono del caffS invece di prendere 
del t^. — Che prendiamo noi ? — Prendiamo del t^ o del caff^. 

83. 

Di che ha bisogno il di Lei padre ? (Che h d' uopo al di Lei 
padre ?) — Gli ^ d' uopo tabacco. — Vuol Ella andame a cer- 
care ? — Voglio andame a cercare. — Qual tabacco gli h d' uo^ 
po? — Gli ^d' uopo tabacco da naso. — Le h meatieri tabacco 
da fumare ? — Non me n' ^ d' uopo (mestieri) ; non fumo. — Mi 
mostra Ella qualche cosa ? — Le mostro dei nastri d' oro.-^U 
di Lei padre mostra il suo schioppo a mio fratelio ? — Ei glielo 
mostra.— ^Gli mostra egli i suoi begli uccelli ? — Ei glieli mo- 
stra.— Fuma il Francese? — Egli non fuma. — Va Ella alia 
festa da ballo ? — Vado al teatro invece d' andare aUa festa da 
ballo. — Va al giardino il giardiniere ? — Egli va al mercato in- 
vece d' andare al giardino. — Manda Ella dal sarto il di Lei 
cameriere ? — Lo mando dal calzolaio invece di mandarlo dal 
sarto. — II di Lei fratelio pensa andare stassera alia festa da 
ballo ? — Egli non pensa andare alia festa da ballo, ma al con- 
certo. — Quando intende Ella andare al concerto? — Intendo 
andarvi stassera. — A che ora ?— 411e dieci ed un quarto. — Va 
Ella a cercare mio figlio ? — Vado a cercarlo.--— Ove e egli ? 
— Egli ^ alio scrittoio. — Trova Ella V uomo che cerca ?— Lo 
trovo. — Trovano gli amici che cercano i di Lei figli ? — Essi 
non li trovano. 

84. 
Intendono andare al teatra i di Lei amici ? — Eglino inten- 
dono andarvi. — Quando intendono andarvi? — Essi intendono 
andarvi domani. — A che ora?— Alle sette e me^zo. — Che 
vuol venderle il mercante V — Egli yuol vendermi dei portafogli. 
— Pensa Ella comprame ?^— Non voglio comprame. — Sai qual- 
ch© cosa? — Non so niente. — Che sa il di Lei fratellino? — 
Egli sa leggere e scrivere. — Sa egli il francese ? — Egli non lo 

5* 
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ga. — Sa Ella il tedesco ? — Lo so. — Sanno il greco i di Lei fra- 
telli? — Essi non lo sanno, ma pensano' stndtarlo.-^a Ella 
r inglese ? — ^Non loso, ma intendo impararlo. — ^I miei fanciuUi 
sanno leggere V italiano ? — Essi sanno leggerlo, ma non sanno 
parlarlo. — Sa Ella nuotare ? — Non so nuotare, ma giuocare. — 
Sa far degli abiti il di Lei figlio ? — Egli non ne sa fare ; non h 
sarto. — E egli mercante ? — Non V e. — Cb' e egli ? — Egli h me- 
dico. — Intende Ella studiare V arabo ? — Intendo studiare V ara- 
bo e il siriaco. — Sa il russo il Francese ? — Egli non lo sa, ma 
pensa impararlo. — Ove va Ella ? — Vado in giardino per parlare 
al mio giudiniere. — L' ascolta egli ? — M* ascolta. 

Vuole Ella bere del cidro ?— Voglio bere del vino ; ne ha 
Ella ? — Non ne ho, ma yoglio mandarne a cerc^are. — Quando 
Yuole Ella mandame a cercare? — Adesso. — Sa Ella far del 
ii ?— So fame. — Ove va il di Lei padre ?— Egli non va in 
nessan luogo ; rimane in casa. — Sa Ella scrivere un biglietto t 
— Lo so scrivere. — Pa6 Ella scrivere dei temi ? — Posso scri- 
verne: — Conduci qualcuno ?-^Non conduco veruno* — Chi con- 
duce Ella ?—rConduco mio figlio. — Ove lo conduce Ella? — Lo 
conduco dai miei amici per dare loro il buon giorno« — II di Lei 
servitore conduce il di Lei fanciullo ? — Egli lo conduce. — Ove 
lo conduce egli ? — Egli lo conduce al giardino.^ — Conduciamo 
qualcheduno? — Conduciamo i nostri fanciuUi. — Ove condu- 
cono i loro figli i nostri amici ?— Essi li conducono a casa. 

86. 
Spegne Ella il fuoco ? — Non lo spengo. — Accende il fuoco 
il di Lei servitore? — Egli 1' accende. — Dove 1' accende? — 
Egli V accende nel di Lei magazzino.— Ya Ella spesso dallo 
Spagnuolo ?— Ci vado spesso. — Ci va Ella piA spesso di me ? 
— vCi vado piii spesso di Lei. — Vengono spesso da Lei gli 
SpagnuoU? — Eglino ci vengono spesso. — I di Lei fanciuUi 
vanno pi^ spesso di noi alia festa da ballo ? — Essi ci vanno 
piii spesso di Loro. — Usciamo cosi spesso come i nostri vici- 
ni ? — ^Usciamo piiX sovente di loro. — Va al mercato il di Lei 
servitore tante volte quanto il mio cuoco ? — Ci va cosi spesso 
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qnatito lui. — Vede Ella mio padre cosi 8t)esso quaiito io?-^ 
Non lo vedo cos! spesso quanto Lei. — Quando lo vede Ella^ 
-^— Lo vedo ogni mattiaa alle cinque meno un quarto. 

87. 
Leggo bene?— Ella legge bene. — Parlo bene? — ^EUa non 
parla bene.-^Mio fratello parla bene 11 francese ? — ^EgU lt> 
parhi bene. — Parla egli bene tedesco ? — Egli lo parla male. — 
Parliamo bene ? — EUena parlabo male. — Bevo troppo ? — Ella 
non beve abbastanza.— Poaso far dei cappelli? — Ello non pud 
fame ; non ^ cappellaio. — Posso scrivere un biglietto ? — Ella 
lo pud scrivere. — Faccio bene il mio tema ? — Ella lo fa bene. 
— Cosa faccio ? — -Ella fa dei temi. — Che fa mio fratello ? — 
Egli non fa niente. — Che dico ? — Ella non dice nulla. — Co- 
mincio a parlare ? — Ella comincia a parlare. — ^Incomincio a 
parlar bene ? — Ella non incomincia a parlar bene, ma a legger 
bene. — Ove vado?— Ella va dal di Lei amico. — E egli in 
casa ? — Che so io ? — Posso paiiare spesso quanto il figlio d^l 
nostro vicino ? — Egli pud parlare piii spesse volte di Lei.— 
Posso lavorare quanto lui ? — Ella non pud lavorare quanto lui* 
-^Leggo sovente quanto Lei?-^Ella non legge cosi spesso 
quanto io, ma parla piu spesso di me. — Parlo cosi bene come 
Lei? — Ella non parla cosi bene come io. — Vengo da Lei, q 
viene Ella da me ?— Ella viene da me ed io vengo da Lei. — • 
Quando viene Ella da me ? — Tutte le mattine alle sei /d me^zo. 



Conosce Ella il Russo che conosco io? — Non cOnosco 
quello che conosce Ella, ma ne conosco un altro. — ^Beve Ella 
tanto cidro quanto^vino ? — Bevo meno di questo che di quello. 
-^11 Polacco beve quanto il Russo ? — Egli beve altrettanto. — 
Beyono i Tfedeschi quanto i Polacchi ? — Questi bevono piA di 
quelli. — Ricevi qualcosa? — Ricevo qualche cosa. — Che cosa 
ricevi ?-r-Ricevo d^l danaro" — II di Lei amico riceve dei libri ? 
— Egli ne riceve. — Che riceviamo? — Riceviamo del cidro. — 
Rice vono del tabacco i Polacchi? — Eglino ne ricevono.^Da 
chi ricevono danaro gli Spagnuoli? — Eglino ne ricevono da- 
gFInglesi e dai Frances!. — Riceve Ella tanti amici quanti ne- 
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mici ? — ^Ricevo meno di questi che di quelli. — Da chi. licevono 
lihri i di Lei fanciuUi ? — Essi ne ricevono da me e dai loro 
amici. — Ricevo tanto cacio quanto pane ? — ^EUa riceve pixi di 
questo che, di quello. — I nostri serviton ricevono tahti giub- 
betti quanto abiti ? — Essi ricevono meno di questi che di quelli 
— Riceve Ella ancora uno schioppo? — Ne ricevo ancora uno. 
— Quanti libri riceve ancora il nostro vicino ? — Egli ne riceve 
ancora tre. ^ 



Quando pensa partire lo straniero ?— Egli ' pfensa partire 
(quest*) oggi. — A che ora 1 — All' una e mez2o. — Pensa Ella 
partire stassera ?— Penso partir domani. — Parte oggi il Fran- 
cese? — Egli parte adesso. — Ove va egli? — ^Egli va dai suoi 
amici. — Va egli dagl'Inglesi? — Egli ci va. — Parti domani ? — 
Parto stassera. — Quando pensa Ella scrivere ai di Lei amici ? 
— Penso scriver loro oggi.— Le rispondono i di Lei amici ? — 
Mi rispondono. — Risponde il di Lei padre al di Lei biglictto ? 
— Egli ci risponde. — ^Risponde Ella ai biglietti dei miei fra- 
telli ?^-Ci rispondo.— II di Lei fratello incomincia ad impa- 
rare r italiano ? — Egli incomincia ad impararlo. — Pu5 Ella 
parlare francese? — Posso parlario un poco. — Cominciano a 
parlar tedesco i nostri amici ? — Cominciano a parlario.— ^Pos^ 
Bono scriverlo ? — Lo possono scrivere.-^Coraincia a vendere 
11 mercante ? — Egli coniincia. — Parla Ella prima d' ascoltare ? 
— ^Ascolto prima di parlare. — 11 di Lei fratello I'ascolta innan- 
zi che parlare ? — Egli parla prima d' ascoltarmi. — Idi Lei fan- 
ciuUi leggono prima di scrivere? — Essi scrivono avanti di 
leggere. 

90, 

II di Lei servitore spazza il magazzino prima d' andare al 
mercato ? — Egli va al mercato prima di spazzare. il magazzi- 
no,— ^Bevi avanti d'uscire. — Esco avanti di bere.==— Pensa Ella 
uscire innanzi che far colazione ?— Penso. far colazione innanzi 
che uscire. — ^11 di Lei figlio si leva gli stivali prima =di levarsi 
r abito ? — Egli non si leva gli stivali n^ V abito. — Mi levo i 
guanti prima di levarmi il cappello ? — Ella si leva il cappello 
prima di levarsi i guanti? — ^Posso levarmi gli stivali prima 
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di levarmi i guanti? — Ella noa pud levarsi gli stivali pri- 
ma di levarsi i guanti. — A che ora fa Ella colazioue ? — Faccio 
colazione alio otto « mezzo. — A che ora fa colazione V Ameri- 
cano ? — ^Egli fa colazione ogni giorao alle nove. — A che ora 
fanno colazione i di Lei fanciulli ?-*-Fanno colazione aJle sette. 
— ^Va Ella da mio padre innanzi che far colazione ? — Vado da 
lui innanzi che far colazione. 

»1. 

Di chi h questo libro ? — E mio. — Di chi ^ questo cappello 1 
— ^E il cappello di mio padre. — E Ella pii grande di me ? — 
Sono piii grande di Lei. — E cosi grande come Ella il di Lei 
fratello ? — Egli h cosi grande come io.* — II tuo cappello h cat- 
tiYO come quello di mio padre ? — E migliore, ma non cosi nero 
come il suo. — I vestiti degP Italiani sono cosi belli come quei 
degl' Irlandesi ? — Sono pi^ belli,^ ma non cosi buoni. — Chi ha 
i piii bei guanti ? — Li hanno i Francesi. — Chi ha i piii bei ca- 
Talli ? — I miei sono belli, i di Lei sono pi^ belli dei raiei ; ma 
quei dei nostri amici sono i piii belli di tutti. — :E buono il di 
Lei cavallo ? — E buono, ma il di Lei ^ migliore e quello 
deir Inglese ^ il migliore di tutti i cav^lli che conosciamo. — 
Ha Ella dei graziosi stivali ? — Ne ho dei graziosissimi, ma mio 
fratello ne ha dei piii graziosi. — Da chi li riceve egli? — Egli 
li riceve dal suo ottimo amico. 

92. 

II di Lei vino e buono come il mio ? — E migliore. — II di Lei 
mercante veiide buoni coltelli 1 — Egli vende i migliori coltelli 
che io conosca, (subjunctive.) — Leggiamo piii libri che i Fran- 
cesi ? — Ne leggiamo piii di loro ; ma gV Inglesi ne leggono piii 
di noi, e i Tedeschi ne leggono i piii. — Hai un giardino piii 
bello di quello del nostro medicp ? — Ne ho uno piii hello del 
suo. — L' Americano ha egli un bastone pi^ bello del tuo ? — 
Egli ne ha uno piii bello. — Abbiamo cosi bei fanciulli come i 
nostri vicini ? — Ne abbiamo dei piii belli. — E vago come il mio 
il di Lei abito? — Non e cosi vago, ma migliore del di Lei. — 
Parte EUabggi? — Non parto oggi. — Quando parte il di Lei 
padre ? — Egli parte stassera alle nove meno un quarto.-^Quale 
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di questi doe fanciuUi ^.il piin eavio ? — Quello che studia ^ piii 
savio di quello clie giuoca. — II di Lei servitore spazza cost 
bene come il mio ? — ^Egli spazza meglio del dr Lei. — Legge 
ringlese tanti cattivi libri quanto buoni? — Egli ne legge pift 
dei btioni che dei cattivi. 



I mercanti vendono piil zucchero cbe cafffe ? — Vendono piii 
di questo che di quello. — Il.di Lei calzolaio fa tanti stivali 
quanti ne fa il imo ? — Egli ne fa piil del di Lei.— Sa Ella nu- 
otare cos! bene come mio figlio ? — So nuo^are meglio di lul, ma 
egli sa parlare francese meglio di me. — Legge egli cosi bene 
come Ella? — Egli legge meglio di me. — Va al mercato il figlio 
del di Lei vicino ? — ^No, Signore, egli rimane in casa ; gli dol- 
gono i piedi. — Impara Ella cosi bene come il figlio del nostro 
giardiniere ? — Imparo meglio di lui, ma egli studia meglio di 
me. — Chi ha il piu bello schioppo ?*— II di Lei h bellissimo, 
ma quello del capitano ^ ancora piil bello, e il nostro e il piii 
bello di tutti. — Ha qualcuno ipA bei fanciuUi di Lei ? — ^Nessu- 
no ne ha dei pii belli, — II di Lei figlio legge cosi spesso come 
io ? — Egli legge pift spesso di Lei. — Mio frat6llo parla fran- 
cese cosi spesso come Ella ? — Egli lo parla e lo legge cosi 
spesso come io. — Scrivo quanto Ella ? — Ella scrive piii di me. 
— I fanciuUi dei nostri vicini leggono il tedesco cosi spesso 
come noi? — Non lo leggiamo cosi spesso come loro. — Scrivi- 
amo cosi spesso come loro 1 — Essi scrivono piii spesso di noi. 
— A chi scrivono essi? — Scrivono ai loro amici. — Leggono 
libri Inglesi ? — Leggiamo libri francesi, invece di leggere^ Ubri 
Inglesi. 

94. 

Si mette Ella un altro abito per andare alio spettacolo ? — ^Me 
ne metto un altro. — Si mette i guanti prima di mettersi gU 
stivali ? — Mi metto gli stivali prima di mettermi i guanti. — ^11 
di Lei frateUo si mette il cappello invece di mettersi 1' abito? — 
Egli si mette V abito prima di mettersi il cappello. — I nostri 
fanciuUi mettono i loro stivali per andare dai nostri amici ?— 
Li mettono per andarci. — Che si mettono i nostri figli?— 
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Mettono i loro vestiti e i lora guanti.— ^Parla Ella gik fran- 
cese ? — ^Non lo parlo ancora, ma comincio ad imparaiio. — II 
di Lei padre esce di gik ? — Egli non esce ancora. — A che ora 
esce egli 1 — Esce alle dieci.— Fa egli colazione avanti d* us- 
cire ? — Fa colazione e scrive i suoi biglietti prima d' uscire. — 
Esce egli piil presto di Lei ? — Esco io pitl presto di lui: — ^Va 
Ella alio spettacolo cosi spesso come io? — Ci vado cosi 
spesso come Ella. — Comincia Ella a conoscere costui ?-^ 
Comincio a conoscerlo.— Fanno colazione per tempo ? — Non 
facciamo colazione tardi. — L' Inglese ra al concerto pixi pres- 
to di Lei ? — Egli ci va piii tardi di me. — A che ora ci va I. — 
Egli ci va alle undici e mezzo. 

96. 

Non va Ella troppo < presto al concerto? — Ci vadp troppo 
tardi. — Scrivo forse troppo ? — Ella non iscrive troppo, ma 
parla troppo. — Parlo forse piii di Lei ? — Ella paria pi^ di me 
e di mio fratello. — E troppo grande il mio cappello ? — Non h 
troppo grande n6 troppo piccolo. — Parla Ella francese pii 
spesso che inglese ?t— Parlo inglese piu splessd che francese.— 
Comprano molto granb i di Lei amici? — ^on ne comprano 
molto. — Ha Ella abbastanza pane ? — Non ne ho niolto, ma ab- 
bastanza. — E tardi ? — Non h tardi. — Che ora ^ ? — E il tocco 
(^ un' ora.) — E troppo tardi per andare Ul dl Lei padre ? — ^E 
troppo tardi per andarci. — Mi conduce Ella da lui ?— Ce la 
conduco. — Ove ^ egli ? — Egli ^ al sno banco. — Lo Spagnuolo 
compra un cavallot — figli non lo pud comprare. — E forse 
povero ? — Egli non h povero ; h piii ricco di Lei. — II di 
Lei fratello h dotto come Lei ? — E piti dotto di me, ma Ella d 
piii dotto di lui e di me. ^ 

W. 

Conosce Ella colui? — Lo conosco. — E egli dotto? — E il 
piii dotto di tutti gli uomini che io conosca {subjunctive.) — II 
di Lei cavallo e peggiore del mio ?— ^Non e cosi cattivo come 
il di Lei. — II mio h peggiore di quello dello Spagnuolo ? — E 
peggiore ; ^ il piii cattivo cavallo ch' io conosca (subj.y-^D^ 
Ella a questi uomini meno pane che cacio ? — Do loro meno di 
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quefito che di quello.^ — Riceve Ella tanto danaro quanto i dr 
Lei vicini ? — Ne ricevo molto pi\X di loro. — Chi receve il piii 
di danaro? — I Francesi ne ricevono il piii. — II di Lei figlio sa 
gii scrivere un biglietto? — Egli non lo sa per anco scrivere, 
ma comincia a leggere un poco. — Leggono Ellenp quanto i 
Russi I— Leggiamo piu di loro, ma i Francesi leggono piii di 
tuttil. — Gli Americani scrivono piii di noi ?— Scrivono meno di 
noi, ma gl'Italiani scrivono meno di tutti. — Sono essi cosi 
ricclii come gli Americani ? — Sono meno ricchi di loro. — ^I. 
di Lei uccelli sono cosi belli come quelli degP Mandeisi ? — 
Sono meno belli dei loro, ma quelli degli Spagnuoli sono i 
meno belli. — ^Vende Ella forse il di Lei uc cello? — .Non lo 
vendo ; . V amo troppo per venderlo. 

97. 
Dove ^ Ella stata ? — Sono stato al mercato. — E Ella stata 
alia festa da ballo? — Vi sono stato. — Sono stato alio spet- 
tacolo? — ^Vi siete stato (Ella vi h stata.) — Vi sei stato? — . 
Non vi sono stato. — -II di Lei figlio e mai stato al teatro ? — 
Egli non vi h mai stato. — ^Sei gia stato nel mio magazzino ? — 
Non vi sono mai stato. — Pensa Ella andarci ? — Penso an- 
darci.-^Quando vuol Ella andarci ? — Voglio andarci domam.r — 
A che ora ? — A mezzo giorno.— II di Lei fratello ^ gia stato 
nel mio gran giardu o ? — Non vi h per anco stato. — Pensa 
vederlo ? — Egli peiisa veJerlo. — Quando vuol egli andarci ? — 
Egli vuol andarci oggi. — Intende egli andare alia festa da 
ballo stassera ? — Intende andarci. — E Ella gia stata alia festa 
da ballo? — ^Non vi sono per anco stato. — Quando pensa 
andarci? — Penso andarci domani. — E Ella giat Qtata nel 
giardii^o del Francese ? — Non vi sono per anco stato. — Siete 
stato nei miei magazzini 1 — Vi sono stato. Quando vi siete 
stafo ? Vi sono stato stamattina. Sono stato al di Lei banco, 
o a quello del di Lei amico ? Ella non e stata al mio, nh a 
quello del mio amico, ma a quello dell' Inglese. 



L' Italiano ^ stato nei nostri magazzini, o in quelli degli 
Olandesi ? — ^Non e stato nei nostri n^ in quelli degli Olandesi, 
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ma in quelli dei Tedescbi. — Sei gi^ stato al mercato. ?-^N<» 
yi sono peranco stato, ma penso andarci. — ^Vi d stato il figlio 
del nostro vicino ?^-Egli vi e stato. — Quando vi ^ stato? — Vi 
e stato oggi. — II figlio del nostro g^ardiniere pensa andare al 
mercato ?—r-Egli pensa andarci. — Che yuol «gli comprarei ?— 
Egli vupl coxnprarvi dei polli, dei buoi, del grano, del vino, 
dei cacio e del cidro.^-E Ella gia stata da mio fratello ?-^Ci 
sono gia stato. — Vi d gia stato il di Lei amico ? — ^Non vi h 
ancora stato. — Siamo gia stati dai nostri amici ? — Non vi 
siarao per anco stati. — L nostri amici sono mai stati da nw? — 
Eglino non vi spno mai stati. — Siete mai stato al teatro ? — Non 
vi sono mai stato.— Ha Ella vogliar di scrivere un tema ? — 'Ho 
voglia di scriverlo.— A chi vuol Ella scrivere un biglietto ? — 
Yoglio scriverne uno a mio figlio. — E gia stato al concerto il 
di Lei padre ?— Egli non vi e per anco stato, ma.pen^a andar- . 
ci. — Pensa andarci oggi? — Pensa andarci domani. — ^A cie 
ora vuol egji partire ? — Vuol partire alle sei e mezzo. — Pensa 
egli partire prima di far cola^ione ? — Egli pensa far colazione. 
prima di partire. 

99. . / 

E Ella stata alio §pettacolo c^osi presto come io? — ^Vi sono 
stato piu presto di Lei. — E Ella stata spesse volte al concerto? 
— Vi sono stato spesse volte. — II nostro vicino^ stato al teatro 
COS! sovente come noi ?- — ^Egli vi ^ stato piu spesso di noi. — I 
nostri amici vanna al lor banco troppo per tempo ? — E^si vi 
vanno troppo tardi. — Vi vanno cosi tardi come noi ? — Essi vi 
vanno piu tardi di noi.— Vanno gl' Inglesi troppo per tempo ai 
lorp magazzini ? — Essi vi vanno troppo per tempo. — II 4i Lei 
amico e al banco cosi sovente pome Ella ? — Egli vi ^ piu so- 
vente di me. — Che vi fa egli ?-r-Scrive.—- Scrive egli quanto 
Ella ? — Egli scrive piu di me; — Ove rimanQ il di Lei amico ? 
•—Egli rimane al sua banco. — Non esce egli ?— Egli non esce. 
— Rimane Ella nel giardino ? — Ci rimango. — Va Ella tutti i gi- 
omi dal di Lei amico ? — Ci. vado tutti i giorni. — Quando viene 
egli da Lei ? — ^Viene da me tutte le sere. — Va Ella in qualche 
luogo la sera ? — ^Non vado in nessun luogo ; rimango in casa. 
— "Manda Ella a cercare qudcuno? — Mando a cercare iLmia 

6 
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medico. — ^11 di Lei servitore va a cercare qnalche cosa ? — ^Egli 
▼a a cercare del vino.-^E Ella stata in qnalche luego stamaae ? 
— ^Non sono 6tato in nessun luogo. — Ove ^ stato il di Lei 
padre ? — ^Egli non h stato in nessun luogo. — ^Qud,ndo prende 
Ella il t^ ? — Lo prendo ogni mattina. — ^Prende del caff^ il di 
Lei figlio ? — Egli prende del t^.-^ Ella stata a prendere il 
caff^ ? — Sono stato a prenderlo. 

100. 

Ha Ella avuto ii mio portafoglio ? — L' ho avuto. — Ha Ella 
ayuto il mio guanto ?— Non V ho avuto. — Hai avuto il mio cm* 
brello ? — Non Y ho avuto. — Ho avuto il di Lei coltello ? — ^Ella 
r ha avuto.— Quando Pho avuto? — Ella Pha^vuto ieri.^— Ho 
avuto i di Lei guanti ? — Ella li ha avuti. — Ha avuto il mio 
martello di legiio il di Lei fratello ? — Egli Fhxi avuto. — Ha 
egli avuto il mio nastro d*oro ? — Egli non 1' ha avuto. — Hanno 
avuto gV Inglesi il mio bel bastimento ? — Eglino 1' hanno avuto. 
— Chi ha avuto i miei fazzoletti di lino ?-^I di Lei servitori li 
hanno avuti. — Abbiamo avuto il baule di ferro del nostro buon 
vicino ? — L' abbiamo avuto. — Abbiamo avuto il suo hello schi- 
oppo? — Non I'.abbiamo avuto .-^Abbiamo avuto i materassi 
degli stranieri ? — ^Non li abbiamo avuti. — L' Americano ha 
avuto il mio buon libro ? — Egli V ha avuto,-^Ha e^i avuto il 
nuo coltello d' argento ? — Egli non V ha avuto. — II giovane ha 
avuto il primo volume del mio libro ? — Egli non ha avuto il 
primo, ma il secondo. — L' ha egli avuto ? — Si, Signore, V ha 
avuto. — Quando T ha egli avuto? — L'ha avuto stamane. — Ha 
Ella avuto dello zucchero? — Ne ho avuto. — Ho avuto del 
pepe ? — ^Ella non ne ha aviito. — Ha avuto dei poUastri il cuoco 
del capitano Russo? — ^Ne ha avuti. — ^Nonne ha avuti. 

101. 

Ha avuto buon vino il Francese t — Egli ne ha avuto, e ne 
ha ancora. — ^Hai avuto dei gran libri ? — Ne ho avuti. — ^Tuo 
fratello ne ha avuti ? — Non ne ha avuti. — ^11 figlio del nostro 
giardiniere ha avuto del burro ? — Egli ne ha avuto. — ^I Polac- 
chi hanno avuto del buon tabacco ? — Eglino ne haimo avuto. — ^^ 
Qual tabacco hanno avuto ?— ^Hanno avuto del tabacco da fu-' 
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mare e del tabacco da naso.— Hanno avuto tanto zucchero 
quanto tS gl'Inglesi? — ^Eglino hanno avuto tanto deU'.nno 
quanto dell' altro. — >I1 medico ha avuto ragione ?— Egli ha 
avuto torto. — L' Olandese ha avuto ragione, o torto ? — Egli non 
ha mai avuto ragione nd torto. — Ho avuto torto di comprar del 
miele T-^— Ella ha avuto torto di 4;6m{nrame.— Ohe ha avuto il 
pittore ? — Egli ha avuto bei quadri.-^Ha egli avuto bei giar- 
dini ?— ^Non ne ha avuto. — II di Lei servitore ha avuto i miei 
stivali? — Egli non liha avuti. — Che ha avuto lo Spagnuolo? 
— Egli non ha avuto nulla. — Chi ha avuto coraggio? — I ma- 
rinai inglesi ne hanno avuto. — Hanno avuto molti amici i Te- 
deschi ? — ^Ne hantio avuto molti. — Abbiamo avuto piii amici 
che nemici ? — Abbiamo avuto piii di questi che di qiuelli.-^Ha 
avuto piii vino che cidro il di Lei figlio ? — ^Egli ha avuto piii 
di qnesto che di quello. — Ha avuto piii pepe che^ grano il 
Turco ? — Egli ha avuto meno di questo che di quello. — Ha 
avuto qualche cosa il pittore italiano ? — Non ha avuto niente. 

102. 

Ho avuto ragione di scrivere aWratello mio? — Non ha 
avuto torto di scrivergli. — Le h doluto il piede ? — Mi ^ doloto 
r occhio. — Ha Ella avuto qualche cosa di buqtio ? — ^Non ho 
avuto nulla di cattivo. — Ha avuto luogo ieri lafesta da hallo? 
—Non ha avuto luogo. — Ha luogo quest' oggi ? — Ha luogo 
domani.-^Quando ha luogo la festa da hallo ? — Ha luogo stas- 
sera. — ^Ha avuto luogo 1' altro ieri ? — Ha avuto luogo. — ^A che 
ora ha avuto luogo? — Ha avuto luogo alle undici. — E Ella 
andata da mio fratello ? — Vi sono andato. — Quante volte d 
Ella stata dal mio amico ? — Yi sono stato due volte. — Va Ella 
qualche volta al teatro ? — ^Vi vado qualche volta. — Quante volte 
h Ella stata al teatro ? — Ci sono stato sol^mente una volta.-^ 
E Ella stata qualche Tolta al hallo ? — Ci sono stato spesso. — 
E mai andato al hallo il di Lei fratello ? — Egli non ci ^ mai 
andato. — E qualche volta andato al ballo il di Lei padre ?-^ 
Egli ci d andato altre volte. — Ci d egli andato cos! speeso come 
Ella ? — ^Egli ci ^ andato piii spesso di me. — Vai qualche volta 
al giardino ? — Ci vado qualche volta. — Ci sei stato spesso t-r- 
Ci sono stato spesso; — ^Ya spesso al mercato il di Lei vecchio 
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cuoco ?— Ci va spesso« — Ci Ta cosi spesso come il mio giaidi- 
niere ?-^Ci va piil speisso di lui. — ^Cid ha avuto luogo 1 — Ha 
avuto luogo ? — Quando ha avuto luogo cid ? 

103. 

. £ EUa stata altre volte alia festa da ballo ? — ^Ci sono stato 
qualche volta.-r-Quando sei stato al concerto ? — Ci sono stato 
I'altro ieri.-^Vi hai trovato qualcuno? — Non ci jio trovato 
nessuno. — Sei stato al ballo piii spesso dei tuoi fratelli ? — Non 
ci sono stato cosi spesso come loro. — rll di Lei amico e stato 
spesso alio spettacolp ? — 'Egli ci ^ stato molte volte. — Ha Blla 
avuto fame qualche volta ? — Ho avuto fame spesso. — II di Lei 
cameriere ha avuto spesso sete ? — Egli non ha mai avuto fame 
n^ sete. — E Ella stata per tempo al teatro ? — Ci sono. stato 
tardi. — Son io stato al ballo cosi per tempo come Ella ? — Ella 
ci ^ stata piu presto di me. — Ci e stato troppo -tardi il di Lei 
fratello ? — Egli ci ^ stato troppo presto. — Hanno avuto qualche 
cosa i di Lei fratelli ? — Non hanno avuto niente. — Chi ha 
avuto i miei bastoni e i miei guanti ? — II dlLei servitore ha 
avuto gli uni e gli altri. — Ha egli avuto U mio cappello e il mio 
schioppo ? — Egli ha avuto Tuno e 1- altro. — Hai avuto il mio 
oavallo, o quello di mio fratello ?-^Non ho ^vuto il di Lei n^ 
quelle del di L^i fratello. — Ho avuto il di Lei biglietto, o 
quello del medico ? — Ella non ha avuto n^ 1' uno ne V altro. — 
Che ha avuto il medico ? — Egli non ha avuto nulla. — Ha avuto 
qualcuno il niiio candeliere d' oro ? — Nessuno V ha avuto.— 
Ha avuto qualcuno i miei coltelli d' argento ? — Nessuno li ha 
avuti. 

104. 

Ha Ella da fare qualche cosa ? — ^Non ho da fare^ niente. — 
Che hai fatto ? — ^Non ho fatto nulla. — Ho fatto qualche cosa ? 
-—Ella ha fatto qualche cosa. — Che ho fatto ? — Ella ha strac« 
ciato i miei libri. — Che hanno fatto i di Lei fanciuUi ? — Hanno 
stracciato i loro vestitt. — Che abbiamo fatto ? — Non hanno 
fatto nulla ; ma i Loro fratelli hanno abbrucciato i miei bei 
libri. — Ha gik fatto il di Lei abito il sarto ? — Non V ha ancora 
fatto. — Ha gi^ fatto i di Lei stivali il di Lei caizolaio ?-^Li ha 



EXERCISE CV. 65 

gik fatti. — Ha Ella fatto qualche Volta un cappello ? — ^Non ne 
ho.mai fatto.— =-Hanno mai scritto dei libri i nostri vicini ? — Ne 
hanno scriuo altre volte. — Quanti abiti ha fatti il di Lei sarto? 
— Egli ne ha fatti venti, o trenta. — Ha egli fatto buoni^o 
cattivi abiti ? — Egli ne ha fatto dei buoni e dei cattivi. — Si ^ 
messo 1' abito il di Lei padre ? — Egli non se lo ^ ancor messb, 
ma se lo mette air istante* — Si e messo gli stivali il di Lei 
fratello ? — Egli se li ^ messi. — Si sono messi gli stivali a i 
guanti i nostri vicini ? — Non. si sono messi ne qnesti n^ quelli. 
: — Che ha levato il medico ? — ^Egli non ha levato nulla. — Che 
cosa si e Ella levato ?— Mi sono levato il mio cappellone. — I 
suOi fanciulli si sono levati i guanti ? — Se li sono levati. — 
Quando ha avuto luogo il hallo ? — Ha avuto luogo V altro ieri. 
— Chi Le ha detto cid ? — Me V ha detto il mio servitore. — 
Che Le ha detto il di Lei fratello ? — Non mi ha detto nulla. t— 
Le ho detto did ? — Ella non me V ha detto. — GlieP ha detto 
egli ? — Me V ha detto. — Chi V ha detto al di Lei vicino 1 — 
Glielo hanno detto gl' Inglesi. — L' hanno detto ai Francesi ? — ; 
L' hanno detto loro. — Chi glielo ha detto ?— H di Lei figlio me 
r ha detto.T-Glielo ha egli detto ? — Egli me T ha detto. — Vuol 
Ella dire cid ai di Lei amici ? — Lo voglio dir loro. 

105. 

E Ella fratello di questo giovine ? — Lo sono.— E di Lei figlio 
cotesto giovane? — Lo h, — Sono cosi ricchi come lo dicono 
i di Lei amici? — Lo sono. — Sono cosi dotti cpme lo dicono 
questi uomini ? — Non lo sono. — Spazzate spesso il magazzino ? 
— Lo spazzo cosi spesso che posso. — Ha abbastanza danaro il 
nostro vicino per comprare del carbone ?— ^Non lo so.— E stato 
ieri ^Ua festa da hallo il di Lei fratello ?-r-Non lo so. — E an- 
dato al mercato il di Lei cuoco? — Non vi ^ andato.-^E egli 
malato ? — Lo ^. — ^Sono malato ? — Ella non 1' e. — E Ella cosi 
grande come io 1 — ^Lo sono. — E Ella cosi stanca come il di 
Lei fratello 1 — Lo sono piii di lui.— I^a Ella scritto un bigliet- 
to? — ^Non ho scritto un biglietto, ma un.tema. — Che hanno 
scritto i di Lei fratelli ? — Hanno scritto i loro temi. — Quando 
li hanno scritti ? — Li hanno scritti -ieri. — Ha Ella scritto i di 
Lei temi ? — Li ho scritti. — Ha scritto i propjri il di Lei amigo ? 

6» 
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— Egli non li ha ancora scritti. — Quai temi ha scritti il di Lei 
fratellino ? — Ha scritto i propri.— ^Ha Ella parlato a mio padre ? 
— Gli ho p£^rlato. — Quando gli ha Ella parlato ? — Gli ho par* 
lato V altro ieri.-~-Quante volte ha Ella parlato al capitano ? — 
Gli ho parlato molte volte. — ^Ha Elk parlato spesso a suo 
figlio! — ^Gli ho parlato spesso. — A quali nomini ha parlato il 
di Lei amico ? — Egli ha parlato ^, questi ed a quelli. 

106. 
Ha Ella parlato ai Russi? — Ho parlato lore. — Le hanno 
mai parlato gl' Inglesi ? — Mi ha^no parlato spesse volte. — Che 
Le ha detto il Tedesco ? — Mi ha detto i motti. — Quali motti 
Le ha detti ? — Mi ha detto questi motu. — Che ha Ella da dir-^ 
mi? — Ho da dirle parecchi motti. — Quali temi ha scritti ii 
vostro amico? — Egli ha scritto quelli^ — Quali uomini avete 
veduti al mercato ? — Ho visto questi uomini. — Quai libri hanno 
letto i vostri fanciulli ? — Hanno letto quel che avete prestati 
lore. — Avete vistp questi uomini, o quelli ? — Non ho veduto nS 
questing quelli. — Quali uomini avete idsti? — Ho visto quelli 
a cui avete parlato. — Ha Ella conoseiuto cotesti uomini ? — Li 
ho conosciuti. — Quali ragazzi ha conoseiuto il di Lei fratello 1 
— Egli ha conoseiuto quelli del nostro mercante. — Ho cono- 
seiuto questi Francesi ? — Ella non li ha conosciuti.— Quai vino 
lia bevuto il di Lei servitore ? — Ha bevuto il mio. — Ha Ella 
veduto i miei fratelli ?— Li ho veduti. — Dove li ha Ella veduti? 
— Li ho veduti in casa loro. — Ha Ella mai veduto dei Greci ? 
— Non ne ho mai visti. — Ne ha veduti il di Lei fratello ?— ^Egli 
ne ha veduti qualche volta. — ^Mi chiama Ella? — La chiamo. — 
Chi chiama il di Lei padre ? — Lo chiama mio fratello! — Chiami 
qualcuno ?— Non chiamo nessuno. — Ha Ella gettatq via il di 
Lei cappellb ? — Non V ho gettato via.-^Getta via qualche cosa 
il di Lei padre ?— Egli getta via i biglietti che riceve, — ^Ha 
Ella gettato via i di Lei chiodi? — ^Non li ho gettati via. — Getti 
via il tuo libro ? — Non lo getto via ; ne ,ho bisogno (egli ml i 
d' uopo) per istudiare V Italiano. 

107. 
Ove sono andati i di Lei firstelli ? — Sono sndati al teatro.~- 
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Sono partiti i di , Lei amici ? — ^Non sono ancora partiti.— 
Quando partono ? — Stassera. — ^A che ora ? — Alle nove e mez^ 
zo.— Quando sono venuti i ragazzi francesi dal di Lei fratelld? 
— Ci sono venuti ieri. — I loro amici sono pure venuti ? — Sono 
venuti anch' essi. — Qualcuno h venuto da noi ?— I buoni Te- 
deschi sono venuti da noi. — Chi h venuto dagl' Inglesi ?-r-Oi 
sono venuti i Francesi. — Quando ha Ella bevuto del vino ? — 
Ne ho bevuto ieri e oggi.-— Ha portato il mio biglietto il servi- 
tore ? — U ha portato. — Dove V ha portato ? — L' ha portato al 
di Lei amico. — Quai biglietti ha Ella portati?^ — Ho portato 
quel ch' Ella mi ha dati da portare. — Da chi li ha Ella por- 
tati ? — Li ho portati dal di Lei padre. — Quai libri ha presi il 
di Lei servitore ?-— Ha preso quel che Ella non legge. — Hanno 
aperto i loro magazzini i di Lei mercanti ? — Li hannb aperti. — 
Quai magazzini hanno aperto ? — Hanao aperto quei che Ella ha 
visti. — Quando li hanno aperti ? — Li hanno aperti oggi. — Ha 
Ella condotto gli stranieri ai magazzini ? — Ce li ho condotti. — 
Quai fuochi hanno spenti gli uomini ?— ^Hanno spento quei che 
Ella ha scorti. — Hanno ricevuto dei biglietti ^—Ne abbiamo 
ricevuti. — Quanti biglietti ha Ella ricevuti ? — Ne ho ricevuto 
solamenie uno ; ma mio fratello ne ha ricevuto pi^ di me : ne 
ha ricevuto sei. 

108. 

Ov* h il mio abito ? — ^E sul banco.— Sono sopra il banco i 
miei stivali ? — Sono sotto. — E sotto il banco il carbone ? — E 
nel fomello.-j— Ha Ella messo del carbone nel fomello ? — Ce 
ne ho messo. — Ha Ella freddp ? — Non ho freddo.-^— E nel for- 
nello il carbone che ho veduto V — ^E dentro. — Sono sopra il 
fornello i miei biglietti ? — ^Sono dentro.— Non ha Ella avuto 
paura di abbrucciare i miei biglietti ? — Non ho avuto paura-di 
abbrucciarli. — Ha Ella mandate il di Lei ragazzino al mercato ? 
— Ce V ho inandato. — Quando,ce lo ha mandate ? — Stamattina. 
— Ha Ella scritto al di Lei padre ? — ;Gli ho scritto.^— Le ha egli 
risposto ? — Non mi ha per anco risposto.-^Fa Ella spazzare il 
<di Lei pavimeuto ?— Lo faccio spazzare. — ^Ha Ella fatto spaz- 
zari il di Lei banco ? — Nbn V ho ancota fatto spazzare, ma in- 
tendo florid spazzare oggi. — Ha Ella asciugato i di Lei piedi ? 
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(Si h Ella asciugati i piedi ?) — Li ho asciugati. (Me li sbno 
asciugati.) — Ove li ha asciugati ? (Ove se li e asciugati ?) — Li 
ho (me li sono) asciugati al tappeto. — Ha Ella fatto asciugare 
i di Lei baiichi ? — ^Li ho fatti asciugare? — Che asciuga il di 
Lei servitore? — Asciuga i coltelli. — Ha Ella mai scritto a] 
medico ?— rNon gli ho mai scritto. — Le ha egli talvolta scritto ? 
— Mi ha scritto spesso. — Che Le ha scritto?— Mi ha scritto 
qualche x;osa. — Quante volte Le hanno scritto i di Lei amici ? 
— Mi hanno scritto pi^ di venti volte.— Ha Ella visto i miei 
figli ? — Non li ho mai veduti. 

109. 
Ha Ella mai visto dei Greci ? — Non ne ho mai veduti. — Ha 
Ella ^^ veduto un Siriaco ?— Ne ho gi^ veduto uno. — Dove 
ne ha visto uno? — Al teatro. — Ha Ella dato il libro a mio 
frat^lo ? — GlieP ho dato. — Ha Ella dato del danaro al mer- 
cante ? — Gliene ho dato. — Quanto gliene ha dato ? — Gli ho 
dato quattordici scudi. — Ha Ella dato dei nastri d* oro ai fan** 
ciulli dei nostri vicini? — Ne ho dati loro.-^Vuoi darmi del 
vino ? — Gliene ho gik dato. — Quando me ne hai dato? — Gliene 
ho dato altre volte. — Vuoi darmene adesso ? — Non posso dar- 
gliene ; non ne ho. — Le ha prestato danaro 1' Americano ? — > 
Me ne ha prestato. — Gliene ha prestato spesso ? — Me ne ha 
prestato qualche- volta.-^Le ha mai prestato danaro 1' Itatiano ? 
— Non me ne ha mai prestato. — E egli povero ? — Non h po- 
vero ; ^ pii3l ricco di Lei. — Vuol Ella prestarmi uno scudo ? — 
Voglio prestargliene dila, — II di Lei ragazzo e venuto dal mio ? 
— Ci h venuto. — Quando ? — Questa mattina. — A che ora ? — 
Per tempo. — E egli venuto piii presto di me ? — A che ora h 
Ella venuta ? — Sono venuto alle cinque e inezzo. — Egli 6 ve- 
nuto piii presto di Lei. 

110. 

Ha avuto luog^ il concerto ? — Ha avuto luogo. — Ha avuto 
luogo tardi? — Ha avuto luogo per tempo. — A che ora? — ^A 
mezzo giorno. — A che ora ha avuto luogo la festa da hallo ?^ « 
Ha avuto luogo a mezza notte.— Impara a scrivere il di Lei 
fratello ? — ^Impara. — Sa egli leggere ? — Non lo sa per anco.-— 
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Conosce Ella il Prancese che conodco io? — l^on conosco 
quello che coiiosce Ella, ma ne conosco un altro.-^Conosce 
il di Lei amico i.medesimi mercanti che conosco io ? — Non 
conosce i medesimi, ma ne conosce degli altri. — Ha Ella mai 
fatto raccomodare il di Lei abito ? — Lo ho fatto raccomodare 
quaiche volta. — Hai gid fatto ra^settare i tuoi stivali ? — ^Non li 
ho fatti per anco rassettare. — Ha fatto rassettare qnalche volta 
i suoi giubbetti il di Lei fratello ? — Li ha fatti rassettare al- 
cune volte. — Hai fatto rassettarei il tuo cappello, o il tuo giub- 
betto ? — Non ho fatto rasseMare n^ V uno n^ V altro. — Ha Ella 
fatto rassettare i di Lei guanti, o i di Lei fazzoletli ? — Non ho 
fatto raccomodare n^ gli uni n^ gli altri. — Ha fatto fare qnal- 
che cosa il di Lei padre ? — Non ha fatto far nulla.-;— Avete 
cercato i miei guanti ? — Li ho cercati. — Ove li avete cercati ? 
— Li ho cercati sul letto, e li ho trovati sotto. — Ayete trovato 
i miei bigiietti nel fomejlo ?— Ce li ho trovati. — Avete trovato 
i miei stivali sotto il letto ? — Li ho trovati sopra. — Quanto 
tempo ^ Ella stata in quel paese ? — Ci scmo stato due anni. — 
II di Lei padre e rimasto molto tempo alia festa da hallo 1 — Ci 
e rimasto solamente parecchi minuti. 

IIL 

m promette Ella di venire alia festa da hallo ? — Glielo pro- 
metto. — Le ho promesso quaiche cosa ? (Vi ho promesso 
qualcosa?) — Ella non mi ha promesso nulla. — Che Le ha 
promesso mio fratello ? — Egli mi ha promesso un bel libro. — 
L' ha Ella ricevuto ?— Non ancora.< — Mi dk Ella (mi date) cid 
che mi ha (avete) promesso ? — Glielo do. — Ha ricevuto molto 
daxiaro il di Lei amico ? — Non ne ha quasi ricevuto. — Quanto 
ha ricevuto 1 — Ha ricevuto solamente uno scudo; — Quanto da- 
naro ha Ella dato a mio figlio ? — Gli ho dato trenta frahchi. — 
Non gli ha Ella promesso di piu ? — Gli ho dato cid che gli ho 
promesso. — Ha Ella del danaro italiano? — Ne ho. — Che da- 
naro ha Ella 1 — Ho degli zecchini, degli scudi, delle lire, e 
dei soldi. — Quanti scudi fa uno zecchino d' oro ? — Uno zec- 
chino d' oro fa quattro scudi. — Ha Ella danaro francese ? — Ne 
ho ; ho danaro francese e italiano. — Che danaro francese ha 
Ella? — Ho dei franchi, dei soldi, e dei centesimi. — Quanti 
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8ol(}i fa un franco ? — ^Un franco fa venti soldi (o venti soldi 
fanno un franco) -r-Ha Ella dei centesimi? — Ne ho alcuni. — 
Quand centesimi ci vogliono per fare un soldo ? — Cmque.^- 
E quanti centesimi ci vogliono per fare un franco ? — ^^Cento.— 
Vuol Ella prestarmi 11 suo abito ? — ^Voglio prestarglielo, ma h 
logoro. — Sono logori i di Lei stivali? — Non sono logpri. — 
Vuol Ella prestarli a mio fratello ? — Voglio prestarglieli. — A 
chi ha Ella prestato il di Lei cappello ? — Non 1' ho prestato ; 
r ho regalato a qualcuno. — A chi V ha Ella i:egalato ? — L' ho 
regalato a un povero. 

112. 

Sa gi§l compitare il di Lei fratellino ? — Lo sa. — Compita 
bene ?— Compita bene. — Come ha compitato il di Lei fratel- 
lino ? — Egli ha compitato cosi cosi. — iCome hanno scritto i loro 
temi i di Lei fanciulli ? — Li hanno scritti male.-r*Le ha pres- 
tato i suoi guanti il mio vicino ? — Egli ha ricusato di prestar- 
meli. — Sa Ella lo spagnudo ? — Lo so. — Parla italiano 11 di 
Lei figlio ? — Lo parla bene. — Come parlano i di Lei amici 1 — 
Non parlano male.— Ascoltano cid ch' Ella dice |oro ? — L' as^ 
coltano.— Come hai imparato V inglese ? — L' ho imparato in 
questa maniera. — Mi ha Ella chiamato ? — Non I'ho chiamata, 
ma ho chiamato il di Lei fratello.-^E egli venuto ? — Non 
ancora. — ^Ove ha Ella bagnato i di Lei abiti 1 — >Li ho bagnati 
nel giardino. — Yuole Ella metterli ad asciugare ? — Li ho gii 
messi ad aaciugare.^^Yuol darmi . da far qualcosa il gentiluo- 
mo ? — Egli vuol darle da far qualche cbsa. — Quanti anni ha 
Ella ? — Ho appena diciott' anni. — Che eta ha il di Lei fratello ? 
— Egli ha venti anni. — E Ella cosi avanzata in eta come lui ? 
— Non sono cosi attempato.^ — Quanti anni hai ?: — Ho circa ,do- 
dici anni. — Sono io piii giovane di Lei ? — ^Non so. — Quanti 
anni ha il nostro vicino ? — Egli non ha tntt' affatto trent? anni. — 
Sono cosi giovani come noi i nostri amici ? — Eglino sono mag- 
giori di noi. — Quanti anni hi^nno eglino ? — L'uno.hadicianove 
anni e V altro venti. — E cosi vecchio come il mio il di Lei 
padre ?— E piii vecchio del di Lei. 
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118. 

Ha Ella letto il mio libro ?— Non Y ho ancora letto totf affatto. 
— ^11 di Lei amico ha finito i suoi libri ? — Li ha quasi finiti. — 
Mi capisce Ella ? — La capisco. — II Francese ci capisce ? — 
Egli ci capisce.^ — Gapiscono cid che diciamo loro ?-^— Ld ca- 
piamo. — Capisci V italiano ? — Non lo capisco ancora^ ma V Im- 
paro. — Gapiamo gl' Inglesi ? — 'Non li dapiamo. — Ci capiscono 
gV Inglesi ? — Ci capiscono. — Li capiamo noi ? — Li capiamo 
appena. — Intende Ella dello strepito ? — Non intendo nienter — 
Ha Ella inteso lo strepito del vento ? — L' ho inteso, — Che in-* 
tendd Ella? — Intendo il latrato dei cani. — Di chi ^ questo 
cane ? — E il cane dello Scozzeae. — Ha Ella perduto il di Lei 
bastone ?— Non I'ho perduto. — Ha perduto i miei biglietti il di 
Lei servitore ? — Li ha perduti. — ^E Ella stata aUa festa da hal- 
lo ? — ^Non ci sono stato. — Ove h Ella rimasta ? — Sono riniasto 
in casa. — Qve sono rimasti i ^entiluomini ? — Sono rimasti nel 
giardino. — II di Lei padre ha perduto tanto danaro quanto me ? 
— Egli ne ha perduto pi^ di Lei. — Quanto ho perduto io ? — 
Ella ha perduto appena uno scudo.-^Sono rimasti alia festa da 
ballo i di Lei amici ?-^Ci sono rimasti. — Sa Ella quanto il 
medico inglese ? — ^Non so quaiHo lui. — Quanti libri ha Ella 
letto ?' — Ne ho letto quasi due. — Aspetta Ella qualcuno ? — Non 
aspetto nessuno. — Aspetta Ella 1' uomo che ho.veduto stamane ? 
■^— L' aspetto. — Aspetti il tuo libro ? — L' aspetto. — Aspetta Ella 
il di Lei padre stassera?' — Lo tispetto. — Aspetta Ella degli 
amici ? — Ne aspetto alcuni. — Ove ^ il di Lei fratellino ? — E 
andato col signore. — E egli andato seco alio spettacolo ? — Egli 
ci ^ andato con lui. 

114. 

Perch^ non beve ? — ^Non bevo, perchd non ho sete.— PerchS 
raccatta Ella questo nastro ? — Lo raccatto perch^ ne ho bisp- 
gno (perch^ ne ho d'uopo.) — Perch^ presta Ella danaro a 
quest' uomo ? — Gliene presto perche ne ha bisogno (perchd 
gliene h d'uopo.) — Perch^ studia il di Lei fratello 1 — Studia, 
perch^ vuol imparare il francese. — Ha gia bevuto il di Lei cu- 
gino ? — Non ha ancor bevuto, perch^ non ha ancor avutp sete. 
— liO f» vedere il pavimento che spazza il servitore ? — Egli non 
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mi fa vedere quello che spazza ad^esso, ma quello che ha spaz- 
zato. ieri. — Perche ama Ella quest' uomo ? — L' amo perch^ h 
buono. — Perche batte il sqo cane il di Lei vicino ? — Perche 
ha morso il 8«o ragazzo. — Perche ci ama^no i nostri aroici? — 
Ci amano perchd siamo buoni. — Perche mi porta Ella del 
vino? — Gliene porto perche Ella ha sete. — Perche beve il 
marinaio ? — Beve perche egli ha sete. — Vede Ella il marinaio 
che e sul b^stimento ? — Non vedo quello che e sul bastimento, 
ma quello che h al mercato. — Legge Ella i libri che Le ha 
dati il padre mio ? — Li leggo. — Li capisce ? — Li capiaco cosl 
cosi. — Conoscono EUeno gV Italiani che conosciamo noi ? — 
Non conosciamo quelli che conoscono EUeno, ma ne conoscia- 
mo degli altri.^-Assetta il calzolaio gll stivali ch' Ella gli ha 
mandati ? — Non li assetta peroh^ non sono pivl buoni. 

116. 

E ritornato dal. mercato il di Lei servitore ? — Non ne ^ per 
anco ritornato .-r-A che ora ^ ritornato dal ballo il di Lei fra- 
tello ? — Ne h ritornato al tocco dopo mezza notte. — A che ora 
sei ritornato dalla casa del tuo arnica ?^-Ne sono ritornatp 
air undici antimeridiane. — Sei stato molto tempo seco ? — Sono 
restate seco un' ora incirca. — Quanto tempo pensa Ella restare 
al ballo ? — Penso restarci quaiche minuto.— Quanto jtempo e 
restato con Lei il Francese ? — Egli ^ restato meco durante 
du,e ore^ — Quanto tempo sono restati i di Lei fratelli nella cit- 
ta ? — Ci sono restati durante V inverno. — Pensa Ella restare 
molto tempo con noi ? — Penso stare con loro (seco lore) du- 
rante r estate. — Quanto Le devo ? — Ella non mi devc molto. — 
Quanto deve Ella al di Lei sarto ? — Gli devo ottanta zecchini. 
— Quanto devi al tuo calzolaio V, — Gli devo gia ottanta cinque 
zecchini. — Le devo quaiche cosa ? — Ella non mi deve niente. 
— Quanto Le deve V Inglese ? — Egli mi deve piii di Lei. — 
Debbouo gl' Inglesi quanto gli Spagnuoli ? — Non tutt' affatto, — 
Le devo quanto mio fratello ? — Ella mi deve piii di lui. — ^I 
nostri amici Le debbono quanto noi ? — Essi mi debbono meno 
di Loto. — Quanto Le debbono ? — Essi mi debbono due cento 
cinquanta zecchini. — Quanto Le dobbiamo ? — ^Mi debbono 
(dovete) tre cento zecchini. 
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116. 

Perche d^ Ella del danaro al mercante ? — Gliene do, perchd 
mi ha venduto qualche cosa. — Ove deve Ella andare ? — Devo 
andare al mercato. — Deve venir qui oggi il di Lei amico ? — 
Egli deve venir qui. — Quaudo deve egli venir qui ? — Egli deve 
venir qui quanto prima. — Quando debbono andare i nostri figli 
alio spettacolo ? — Eglino debbono andarvi stassera. — Quando 
devono ritornarne? — Eglino devono ritorname alle dieci e 
mezzo. — Quando deve Ella andare dal medico ? — Devo an« 
darci alle dieci pomeridiane. — Quando deve ritomare dalla casa 
del pittore il di Lei figlio ? — Egli devp ritornarne alle cinque 
pomeridiane. — Ove sta Ella ? — Sto via di Rivoli, humero qua- 
ranta sette. — Ove alloggia il di Lei padre l- — Alloggia dal suo 
amico.^ — Ove alloggiano i di Lei fratelli ? — Alloggiano nella 
contrada Ouglielmo, numero cento venti. — Stai da tuo firatello ? 
— Sto da lui. — Sta Ella ancora dove h stata dapprima ? — Sto 
ancora la. — II di Lei amico sta ancora dove e stato altre volte ? 
— Egli non ista pi^ ove h stato altre volte. — Ove alloggia ades- 
80 ? — Alloggia da suo padre (in casa di suo padre.) 

117. 

Eino a quando ha Ella 'scritto ? — Ho scritto fino a mezza 
notte. — Fino a quando ho lavorato ? — BUa ha lavorato fino alle 
quattro del mattino. — Fino a quando e restate con Lei mio 
fratello ? — ^^Egli e restate meco fino alia sera. — Fino a quando 
hai lavorato ? — Ho lavarato fino adesso.- — Hai ancora da scri- 
vere molto ? — Ho da scrivere fino a posdomani. — II medico ha 
ancora da lavorare lungo tempo? — Ha da lavorare insino a 
domani. — Devo restar qui molto tempo ? — Ella deve restarci 
fino a domenica. — Deve restare molto tempo con Loro mio 
fratello? — Egli deve restare con noi fino a lunedi. — Quanto 
tempo dobbiamo lavorare ? — Debbono lavorare fino a posdo- 
mani. — Ha Ella ancora molto tempo da parlare ? — Ho ancora 
un' ora da parlare. — Ha Ella parlato molto tempo ? — Ho par- 
lato fino airindomane. — E Ella restata molto tempo al mio 
banco ? — Ci sonO restate fino a questo momento. — Ha Ella an^ 
cora molto tempk> da stare dal Francese ^ — Ho ancora molto 

7 
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tempo da stare da lui. — ^Fino a quando deve Ella stare da lui t 
— Fino a martedi. — II servitore ha spazzato i miei abiti ? — Li 
ha spazzati. — Ha egli spazzato (scopato) il pavimento ? — Egli 
Fha spazzato (scopato.) — Fino axjuando e egli restato qui?^— 
Fino a mezzo giorno. — ^11 di Lei anlico sta ancora da Lei ? — 
Egli no istk piii da me. — Quanto tempo h egli state da Lei ? — 
E state da me solaraente un' anno. — Fino a quando e Ella re- 
stata al hallo ? — Ci sono restato fino a mezza notte. — Quanto 
tempo h Ella restata sul hastimento ? — Ci sono restato un' ora. 
— E Ella restato nel giardino fino adesso? — Ci sono restato 
fino ad ora. 

118. 

Che fa Ella la mattina ? — Leggo. — Ed allora che fa Ella ? 
— Fo colazione e studio. — Fa Ella colazione prima di leggere ? 
— No, Signore, leggo prima di far colazione. — Giuochi invece 
di studiare ? — Studio invece di giuocare. — Va alio spettacolo 
tuQ fratello, in luogo d* andare al giardino ? — Egli non va alio 
spettacolo n^ al giardino. — Che fa Ella la sera ?^ — Studio. — 
Che hai fatto stassera ? — Ho spazzato i suoi vestiti.^ sono stato 
al teatro. — Sei restato lungo tempo al teatro ? — Ci sono restato 
solamente parecchi minuti. — ^Vuol Ella aspettare qui ? — Fino 
a quando devo aspettare ?- — Ella deve aspettare fino al ritorno 
di mio padre. — ^Qualcuno e venuto? — E venuto qualcuno. — 
Che hanno voluto ? — Hanno voluto parlarle. — Non hanno volu- 
te aspettare ? — Non hanno voluto aspettare. — Mi ha Ella as- 
pettato mblto tempo? — L'ho aspettata due ore. — Ha Ella po- 
tuto leggere il mio biglietto? — L'ho potuto leggere. — L'ha 
Ella capito ? — L' ho capito. — L' ha Ella mostrato a qualcuno ? 
— Non r ho mostrato a hessuno. — Sorio stati portali i miei bel 
vestiti? — Non sono stati ancora portati. — Hanno spazzato 
(scopato) il mio pavimento e spazzolato i miei vestiti ?^-Hanno 
fatto l*uno e I'altro. — Che 4 stato detto?-r-Non ^ stato detto 
niente. — Che hanno fatto ? — Non hanno fatto nulla. — Ha com- 
pitato il di Lei fratellino ? — Non ha voluto compitare. — II ra- 
gazzo del mercante ha voluto lavorare? — Non ha voluto. — 
Che ha egli voluto fare ? — Non ha voluto far niente. 
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119. 

II calzolaio ha potuto raccomodare i miei stivali ? — ^Non ha 
potuto raccqrnodarli. — Perche non ha potuto raccomodarli ? — 
Perche non ha avuto tempo. — Si sono potuti trovare i miei 
bottoni d' oro ? — Non si sono potuti trovare.-r— Perche il sarto 
non ha raccomodato il mio abito ? — Perch^ non ha del ;bnon 
filo. — Perch^ ha Ella baltuto il cane ? — Perche mi ha morso. 
— »Perche beve ? — Perche ho sete. — Che si e voluto dire ? — 
Non si e vpluto diJe niente. — Si ^ detto qualche cosa di nuo- 
vo ? — Non si ^ detto niente di nuovo. — Che diconb di nuovo al . 
mercato? — Non dicono niente di nuovo. — Hanno voluto am- 
mazzare un'uomo ? — Hanno voluto ammazzarlo.— Credono cio ? 
— Non lo credono. — Parlano di cid ? — Ne parlano. — Parlano 
dell'uomo che h state ammazzato ? — Non ne parlano. — Si pud 
fare cid che si vuole ? — Si fa cio che si puo ; ma non si fa ci5 
che si vuole. — Che hanno portato ? — Hanno portato il di Lei 
nuovo abito. — II mio servitore ha spazzato i miei buoni tappeti ? 
— Non li ha ancora spazzati. — Ha Ella coraprato un nuovo ca- 
vallo ? — Ho comprato due nuovi cavalli. — Quanti begli alberi 
ha Ella veduti ?; — Ho veduto solamente un bell* albero. — Ha 
Ella veduto un bell' uomo ?— Ho veduto parecchi begli uomini. 
^Ha Ella uh nuovo amico ? — Ne ho diversi. — Ama Ella i 
suoi nuovi amici?— -Li amo. 

120. 

Fin dove ha Ella viaggiato ? — Ho viaggiato fino in Germa- 
nia.-^Ha egli viaggiato fino in Italia 1 — Ha viaggiato fino in 
America. — Fin dove sono andati gli Spagnuoli ?^— Sono andati 
fino a Londra. — Fin dove h venuto questo povero uomo ? — E 
veniito fin qui. — E egli venuto fino da Lei ? — E vfenuto fin da 
mio padre (fino a casa di mio padre.) — Le e stato rubato qual- 
cosa ? — Mi e stato rubato tutto il buon vino. — Hanno portato 
via qualcosa al di Lei padre ? — Gli hanno portato via tutti i 
suoi buoni libri. — Rubi qualche cosa? — Non rubo niente. — 
Hai mai portato via qualche cosa ? — Non ho raai portato via 
niente. — Le sono staii rubati i di Lei buoni Vestiti ? — Essi mi 
sono stati rubati. — Oho rai hanno rubato ? — Le hanno rubato 
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tutti i buoni libri. — Quando Le hanno rubato il danaro ?— Me 
lo faanno rubato 1' altro ieri. — Ci hanno mai rubato qualcosa ? — 
Non ci hanno mai rubato niente. — Fin dove ha Ella voluto an- 
dare ? — Ho voluto andare fino al bosco. — E Ella andata fin IsL ? 
— ^Non sono andato fin la. — Fin dove vuole andare il di Lei 
fratello T-^Vuole andare fino in fondo di quella via. — Fin dove 
arriva il vino ? — Arriva fino al fondo della botte. — Ove vai ? — 
Vado al mercato. — Fin dove andiamo ? — Andiamo fino al tea- 
tro. — Vai fino al pozzo ? — Vado fino al castello. — Ha bevuto 
tutto il vino i legnaiuolo ? — L' ha bevuto tutto. — Ha stracciato 
tutti i suoi libri il suo ragazzino ? — Li ha stracciati tutti. — 
Perch^ li ha stracciati ? — Perch^ non vuole studiare. 



12L 

Quanto ha Ella perduto ? — Ho perdi;ito tutto il mio danaro. 
— Sa Ella ove ^ mio padre ? — Non lo so. — Non ha Ella vedutq 
il mio libro ? — Non V ho veduto. — Sa Ella come si scriva 
questo motto ? — Si scrive cosi. — Tinge Ella qualche cosa ? — 
Tingo il mio cappello.— Gome lo tinge Ella ? — Lo tingo nero. 
— Come tinge Ella i di Lei abiti ? — Li tingo giallo. — ^Fa Ella 
tingere il di Lei baule ? — Lo faccio tingere. — Come lo fa Ella 
tingere? — Lo faccio tingere verde. — Come fai tingere i tuoi 
guanti ? — Li faccio tingere turchino. — II di Lei ragazzo fa tin- 
gere il suo nastro ? — Lo fa tingere. — Lo fa tingere rosso ? — 
Lo fa tingere grigio. — Come haiino fatto tingere i loro abiti i 
di Lei amici ?-;— Li hanno fatti tingere verdi. — Come hanno 
fatto tingere i loro cappelli gl' Italiani ? — Li hanno fatti tingere 
bruni. — Ha Ella un cappello bianco ? — Ne ho uno nero. — Qual 
cappello ha il gentiluomo ? — Ha due cappelli; uno bianco e 
uno nero. — Che cappello ha 1' Americano ? — Ha un cappello 
tondo. — Ho un cappello bianco ? — Ella ha diversi cappelli bi- 
anchi e neri. — ^11 di Lei tintore ha gi^ tinto il di Lei panno ? — 
L' ha tinto. — Come V ha egli tinto ? — L' ha tinto verde. — Vi- 
aggia Ella qualche volta ? — Viaggio spesso. — Ove pensa Ella 
andare quest' estate ? — Penso andare a Patigi. — Non va Ella 
in Italia ? — Ci vado.— Hai qualche volta viaggiato I — Non ho 
mai viaggiatp. — Hanno voglia d' andare in Olapda i di Lei 
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amici ? — Hanno voglia d' aiidarvi.-— Quando intendono partire ? 
^Intendono partire dopo domani. 

122. 

E gia andato in Ispagna il di Lei fratello ? — ^Non ci e per 
anco andato: — Ha Ella viaggiato in Ispagna ? — Ci ho viaggi- 
ato.— Quando parte Ella ? — Parto domani. — A che ordi ?— Allc 
cinque del mattioo. — Ha Ella logorato tutti i di Lei stiFali? — 
Li ho logorati tutti. — Che hanno fatto gli Spagnuoli ? — Hanno 
abbrucciato tutti i nostri buoni bastimenti. — Ha Ella finito tutti 
i di Lei temi ? — Li ho finiti tutti. — Fin dove ^ venuto il Fran- 
cese ? — E venuto ' fino nel mezzo della via. — Ove abita il di 
Lei amico? — Egli abita al di quit della via. — Ove ^ il di Lei 
magazzino ?— ^E al di la della via. — OVe ^ il banco del nostro 
amico ? — E al di la del teatro. — II giardino del di Lei amico ^ 
ai di qua, o al di Ik del bosco ? — E al di la. — Non e al di qui 
della via il nostro magazzinp ? — E al di qua. — Ove d Ella sta- 
ta stamane ? — Sono stato al castello.— -Quanto tempo ^ restata 
nel castello? — Ci sono stato un'ora. — II di Lei fratello h dis- 
sopra o abbasso ? — E dissopra. — Fin dove ha portato il mio 
baule il di Lei servitore ? — L' ha portato fino al mio magaz- 
zino. — E egli venuto fino. a casa mia (da me ?) — E venuto fin 
Ik. — Fin dove arriva il tappeto verde ? — Arriva fino al canto 
dal banco. — E Ella stata in Francia ? — Vi sono stato parecchie 
vohe. — Sono gia stati in Germania i di Lei fanciuUi ? — Non 
ci sono per anco stati, ma penso mandarveli nella primavera. 
— Vuole Ella and are al di qui, o al diia della via ? — Non vo- 
glio andare al di qua n^ al di Ik ; voglio andare nel mezzo della 
via. — Fin 4ove conduce questa via ? — Conduce fino a Lon- 
dra. 

123. 

E d'nopo andare al mercato? — Non e d'uopo andarvi. — 
Che Le h d' uopo comprare ? — Mi ^ d' uopo comprar del 
manzo. — Mi h d* uopo andare a cercare del vino ? — Le h 
d* uopo andame a cercare. -^Debbo andare alia festa da 
hallo? — Le h d'uopo andarci. — Quando tai h d'uopo an- 
darci? — Le e d'uopo andarci questa sera. — Devo andare a 

7* 
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cercare il legnaiuolo? — ^Bisogna andarlo a cercare. — Che i 
d' uopo (che bisogna) fare per imparare il russo ? — E d' uopo 
(bisogna) studiar molto. — Bisogna studiar molto per imparare 
il ledesco ? — Bisogna studiar molto. — Che mi bisogna fare ? — 
Le bisogna comprare un budn libro. — Che deve egli fare ? — 
Gli e .d' uopo restar quieto. — Che dobbiamo fare ? — ^E Loro 
d' uopo lavorare. — Le abbisogna studiar molto per imparare 
1' arabo ? — Debbo studiar molto per impararlo. — Percbe mi 
bisogna andare al mercato 1 — Deve andarvi per compjrare del 
manzo e del vitio. — Mi e d' liopo andare in qualche luogo ? — 
Ti h d'uopo andare al giardiilo. — Mi e d' uopo mandar a 
cercare qualche cosa ? — Ti j^ d' uopo mandare a cercare del 
vino. — Che mi bisogna fare ? — Deve scriyere un tema. — A chi 
mi e d' uopo scrivere un biglietto ? — Le ^ d' uopo scriverlo al 
di Lei amico.— Che Le e d' uopo, Signore ? — ^Mi ^ d' uopo del 
panno.-T— Quanto vale questo cappello ? — Vale quattro scudi. — 
Le abbisognano degli stivali ? — Me ne abbisognano. — Quanto 
valgono questi stivali? — Valgono venti lire. — Non Le e 
d' uopo che cid ? — Non mi e d' uopo che cid. — Non Le ab- 
bisognano guanti? — Non me ne abbisognano. — Ti h d^uopo 
molto danaro? — Me n' ^ d' uopo molto. — Quanto ti e d' uopo ? — 
Mi e d' uopo cinque zecchini.^-Quanto abbisogna al.diLei 
fratello? — Gli abbisognano solamente sei franchi. — Non gli 
abbisogna di piii ? — Non gli abbisogna di piii. — Abbisogna di 
piii al di Lei amico ?— Non gli h d' uopo tanto quanto a me. — 
Che Le e d' uopo ? — Mi h d' uopo danaro ed abiti. — Ha Ella 
adesso cid che Le abbisogna ? — Ho cid che mi abbisogna. — 
II di Lei padre ha ci6 die gli h d'uopo? — Ha cid che gli 
h d' uopo, 

124. 

I fanciulli del vicino Le hanrio reso i di Lei libri ? — Me li . 
hanno resi. — Quando glieli hanno resi ? — -Me li hanno resi 
ieri.^— II di Lei ragazzino ha ricevuto un regalo? — Ne ba 
ricevuti parecchi. — Da chi ne ha ricevuto?— Ne ha ricevuto 
da mio padre e dal di Lei. — Ha Ella ricevuto dei regali? — 
Ne ho ricevuti. — Quai regali ha Ella ricevuti ? — Ha ricevuto 
dei bei regali.— Viene- Ella dal giardinp? — Non vengo dal 
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giardino, ma dal magazzino. — Ove va Ella ? — Vado al giardi- 
no. — D' Gnde vie^e V Irlandese ? — Viene dal giardino. — ;Viene 
egli dal giardino dal quale viene Ella ? — Egli non viene dal 
medesimo. — Da qual giardino viene egli ? — Viene da quello 
del nostro vecchio amico. — Da dove viene il nostro xagazzo ? — 
Viene. dallo spettacolo. — Quanto pud valere questo cavallo ? — 
Puo valere cinque cento scudi. — Vale questo libro quanto 
cotesto ? — Val piu. — Quanto vale il mio fucile ? — Vale quanto 
quello del di Lei amico. — I di Lei cavalli valgono quanto 
quelli degr Inglesi ? — Non valgono tanto. — Quanto vale questo 
coltello ?— ^Non vale niente, . 

125. 

II di Lei seyvitore vale quanto il mio? — Val piii del di 
Lei. — Vale Ella quanto il di Lei' fratello ? — Egli vale piu di 
me. — VaU quanto il tuo amico ?— Valgo altrettanto. — Vagliamo 
quanto i- nostri vicini ? — Vagliamo piii di loro.— II di Lei om- 
brello-vale quanto il mio ?; — Non vale altrettanto. — Perche non 
vale quanto il mio? — Perch^ non ^ cosi bello come il di 
Lei.^ — Quanto vale questo fucile? — sNon val molto. — Vuol 
Ella vendere il di Lei cavallo? — Voglio venderlo. — Quanto 
vale ? — Vale due cento scudi. — Vuol Ella comprarlo? — Ne ho 
gia comprato uno. — II di Lei padre pensa comprare un caval- 
lo ? — Pensa comprarlo, ma non il di Lei.— Hanno incominciato 
i loro temi i di Lei fratelli ?— Li hanno incominciati.^-Hanno 
ricevuto i loro biglietti ? — Non li abbiamo per anco ricevuti. — 
Abbiamo cid. che ci e d'uopo? — Non abbiatno ci6 che ci & 
d' uopo ? — Che ci e d' uopo ? — Ci e d' uopO bei cavalli, diversi 
servitori, e molto danaro. — Non ci.e d' uopo che cid ?---Non ci 
e d' uopo che cid. — Che debbo fare ? — Le e mestieri scrivere. — 
A chi mi e d' uopo scrivere ? — Le e d' uopo scrivere al di Lei 
amico. — Ove e egli ? — E in America. — Ove debbo andare ? — 
Pup andare in Francia. — Fin- dove mi ^ d' uopo andare ? — 
Pud andare fino a Parigi. — A quai biglietti ha risposto il di 
Lei fratello? — Egli ha risposto a quelli dei suoi amici. — Quai 
cani hanno battuto i di Lei servitori ? — Hanno battuto quelli 
che hanno fatto molto strepito. 
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126. 

Ha Ella pagato il fucile ? — L' ho pagato.-^Il di Lei zio ha 
pagato 1 libri ? — Li ha pagati. — Ho pagato gli abiti al sartore ? 
— Ella glieli ha pagati. — Hai pagato il cavallo almercante ? — 
Non gliel'ho ancor pagato. — Abbiamo pagato i nostri guanti ? 
— ^Li abbiamo pagati.^ — Ha gia pagato il di Lei cugino i suoi 
stivali ? — Non li ha ancor pagati.— Le paga cid che Le deve 
mio fratello ? — Me lo paga. — Paga Ella cio che deve ? — Pago 
cio che debbo. — Ha Ella pagato il fornaio ? — L' ho pagato. — 
II di Lei zio ha pagato il raanzo al macellaio ? — Glielo ha pa- 
gato. — Chi ha rotto il mio coltello ? — L' ho rotto io dopo aver 
tagliato il pane. — II di Lei figlio ha rotto i miei bicchieri ? — 
Li ha rotti dopo aver bevuto il vino. — Quando ha rotto il mio 
temperino il di Lei cugino ? — L' ha rotto dopo aver scritto i 
suoi biglietti. — Ha Ella pagato il vino al mercante dopo averlo 
bevuto? — L'ho pagato dopo averlo bevuto. — Che ha Ella fatto 
dopo aver finite i di Lei temi ? — Sono state da mio cugino per 
condurlo al teatro. — Come parlo ? — Ella parla benissimo. — 
Come ha scritto i suoi temi mio cugino ? — Li ha scritti a per- 
fezione. — Come hanno fatto il dover lore i miei fanciuUi ? — 
L'hann'o fatto bene. — Fa il sue dovere costui ? — Lo fa sempre. 
— Questi uomini fanno il loro dovere ? — Lo fanno sempre. — Fa 
Ella il di Lei dovere ? — Faccio cio che posso. — Che domanda 
a costui ? — Gli domando del danaro. — Che mi domanda questo 
ragazzo? — Le domanda del danaro. — Mi domanda Ella qual* 
che cosa? — Le domando uno scudo. — Mi domanda Ella il 
pane? — Glielo domando. — A quale uomo domanda Ella del 
danaro ? — ^Ne domando a quelle cui Ella ne domanda. — A quai 
mercanti domanda filla dei guanti ? — Ne domandt) a quelli che 
stanno nella contrada Guglielmo. — Che domanda Ella al for- 
naio ? — Gli domando del pane. 

127. 

Domanda Ella del manzo ai macellai ? — Ne domando lore. 
— Mi domandi il bastone ? — Te lo domando. — Ti domanda egli 
il libro ? — Me lo domanda. — Che ha Ella domandato all' In- 
glese ?-^Gli ho domandato il mio baule di cuoio. — Glielo ha 
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dato? — Me I'ha dato.— A chi ha Ella domandato dello zuc- 
chero ? — Ne ho domandato al mercante. — A chi paga i suoi 
stivali il di Lei fratello ? — Li paga al calzolaio. — A chi ahhia- 
mo pagato il pane ?-^L' abbiamo pagato ai nostri fomai. — 
Quanti anni hai? — Non ho ancora dieci anni. — Impari gia U 
francese ? — L' imparo di gist. — Sa il tedesco tuo fratello ? — Non 
lo sa. — Perch^ non lo sa ? — Perch^ non ha avuto teinpo d'im- 
pararlo. — E in casa il di Lei padre ? — No, Signore, ^ partito ; 
ma mio fratello ^ in casa. — Ove ^ andato il di Lei padre ? — 
E andato in Inghilterra. — Ci ^ Ella stata qualche volta ? — Non 
ci sono mai stato. — Pensa Ella andare in Francia quest' estate ? 
— Penso andarci. — Pensa Ella rimanerci molto tempo ? — Pen- 
so rimanerci durante 1' estate.^Fino a quando rimane in casa 
il di Lei fratello? — FinO a mezzo giorno. — Ha Ella iatto ti- 
gnere i di 'Lei guanti ? — Li ho fatti tignere. — Come li ha Ella 
fatti tingere ? — Li ho fatti tignere gialli. — Ha Ella gi^ desi- 
nato ? — Non ancora. — A che oria desina Ella ? — Desino alle 
sei.— r-Da chi (in casa di chi) desitia Ella ? — Desino da un mio 
amico (in casa di un mio amico). — Da chi ha Ella desinato 
ieri ? — Ho desinato da un mio parente. — Che hd.nno mangiato ? 
— Abbiamo mangiato buon pane, bubn manzo e pasticcini. — 
Che hanno bevuto? — Abbiamo bevuto buon vino ed eccellente 
cidro.— Ove desina oggi il di Lei zio ?-^Desina da noi (in 
casa nostra). — ^A che ora cena il di Lei padre ? — Egli cena alle 
novo. — ^Ccna Ella piii presto, di lui ? — Ceno piu tardi di lui. 

128. 

Ove va Ella ? — Vado da un mio parente, per desinare con 
lui. — Vuoi tenere i miei guanti ?— *Voglio tenerli. — Chi tiene il 
mio cappello ? — Lo tiene il di Lei figlio. — Tieni il mio bas- 
tone ? — Lo tengo. — Tiene Ella qualche cosa ? — Tengo il di 
Lei schioppo.' — Chi ha tenuto il mio libro ? — L' ha tenuto il di 
Lei servitore. — Vuol Ella provare aparlare? — Voglio provare. 
— II di Lei fratellino ha egli mai provato a fare dei temi ? — Ha 
provato. — Ha Ella mai provato a far un cappello ? — ^Non ho 
mai provato a farlo.'— Chi cerca Ella ? — Cerco V uomo che mi 
ha venduto un cavallo. — II di Lei parente cerca qualcuno ? — 
Oerca un suo amico. — Cerchiamo qualcuno ? — Cerchiamo un 
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nostro vicino. — Chi cerchi ? — Cerco un nostro amico. — Cerca 
Ella un mio servitore ?^-No,. Sigaore^ cerco uno dei mieL — 
Ha Ella provato a parlare al di Lei zio ?-^Ho provato a par- 
largli. — Ha Ella proFato a vedere mio padre ? — Ho provato a 
vederlo.-r-L' ha egli ricevuta. — Non mi ha ricevuto. — Ha egli ri- 
cevcito i di Leifratelli ? — Li ha ricevuti. — Ha Ella potuto vedere 
il di Lei parente ? — ^^Non ho potuto vederlo.— >-Che ha Ella fetto 
dopo aver iscritto i suoi lemi ? — Ho iJcritto il mio biglietto dope 
aver iscritto i miei temi. — Di chi domauda Ella ? — Domando del 
sarto. — Domanda di qualcuno costui ? — Domanda di Lei. — Si 
domanda di Lei ? — ^Si domanda di me. — Si domanda di me ? — 
Non si domanda di Lei, ma di un di Lei amico. — ^Domanda 
Ella del medico ? — Domando di lui.— II di Lei fratellino che 
domanda ? — Domanda un pezzetto di pane. — Non ha egJi ancor 
fatto colazione ? — Ha fatto colazione, ma ha ancor fame. — 
Che domanda il di Lei zio? — Egli domanda un bicchier di 
vino.-^Non ha egli gia bevuto ? — Egli ha gia bevuto, ma ha 
ancora sete. 

129. 

Scorge Ella 1' uomo che viene ? — Non lo scoTgo. — Scorge 
Ella i fanciulii del soldato? — Li scorgo. — Scorge Ella gli 
uomini che vanno n^l giardino ? — Nqn iscorgo kjuelli che van- 
no nel giardino, ma quelli che vanno al mercato. — II di Lei 
fratello scorge I'uomo che gli ha prestato del danaro? — Egli 
non iscorge quelle che gliene ha prestato, ma quello al quale 
egli ne ha prestato. — Vedi i fanciulii che studiano ? — :Non ve- 
do coioro che studiano, ma coloro che giuocano. — Scorgi 
qualche cosa? — Non iscorgo nulla.— ^Ha Ella scorto i magaz- 
zini dei miei genitori ? — Li ho scorti.^-Ove li ha^scorti ? — Li 
ho scorti di la della via. — Le piace un cappellone ? — Non mi 
piace un capp6llune, ma un ombrellone. — Che Le piace fare ? 
— Mi piace scrivere. — Le piace vedere questi ragazzini ? — 
Mi piace vederli. — Le piace ilvino? — Mi piace. — Piace il 
cidro al di Lei fratello ? — Non gli piace. — Che piace ai solda- 
ti? — Piace Loro il vino.— Ti piace il t^, o il cafie? — Mi piace 
V uno e r altro. — Questi fanciulii studiano volentieyi ? — Piace 
loro studiare e giuocare. — Le piace leggere e iscrivere ? — Mi 
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place leggere e scrivere.-^Quaiite volte mangia Ella al gior- 
rio ? — Quattro volte. — Quante volte al giomo bevono i di Lei 
fanciuUi ?— Bevono parecchie volte al giomo. — Beve Ella 
cosi spesso come eglino ?---Bevo piii spesso. — Va Ella spesso 
alteatrd? — rCi vado qualche. volta.^ — Quante volte al mese ci 
va? — Ci vado solamente una volta al mese (non ci vado che 
una volta al mese.) — Quante volte all' anno va al ballo il di 
Lei cugino ? — Ci va due volte all' anno. — Ci va Ella cosi 
spesso come lui ? — Non ci vado mai. — Va spesso al mercato 
il di Lei cuoco ? — Egli ci va ogni mattina J^tutte le mattine.) 

130. 

' Va 511a spesso da mio zio ? — Ci vado sei volte all' anno. — 
Le piaoe il poUastro ? — Mi piace il pollastro, ma non mi place 
11 pesce. — Che Le piace ?— Mi piace un pezzo di pane e un 
bicchier di vino. — Impara Ella a memoria ? — Non mi piace 
imparare a memoria. — I di Lei scolari imparano volentieri a 
memoria ? — Studiano volentieri, ma non piace loxo imparare a 
memoria. — Quanti temi fanno al giomo ? — Ne fanno solamente 
due, ma li fanno a meraviglia. — Ha Ella potuto leggere il bi"* 
glietto che Le ho scritto ? — L' ho potuto leggere. — L' ha Ella 
capito ? — L' ho capito. — Capisce Ella V uorao che Le parla ? — 
Ny)n lo capisco. — ^l^erche non lo capisce? — Perch^ parla troppo 
male. — Sa questi il francese ? — Egli lo sa, ma lo non lo so. — 
Perche non 1' impara ? — Non ho tempo di impararlo-^-Pcnsa 
andare al teatro stassera ? — Penso andarci, se ci va Lei. — II 
di Lei padre pensa comprar cotesto cavallo ? — Pensa com^ 
prarlo, se riceve il suo danaro. — Intende andare in Inghilterra 
il di Lei amico? — Intende andarci, se gli pagano cid che gli 
debbono.-T-Pensa Ella andare al concerto? — Penso andarci, 
se ci va 11 mio amico. -t— II di Lei fratelld pensa studiare 1' Ita- 
lian© ? — Pensa studiarlo, se trova un buon maestro. 

13L 

Che tempo fa oggi ?-^Fa bellissimo tempo. — Ha fatto bel 
tempo ieri ?^Ieri ha fatto cattivo tempo. — Che tempo ha fatto 
stamane ? — Ha fatto .cattivo tempo, ma adesso fa bel tempo. — 
Fa caldo ?— Fa molto caldo.— Non fa freddo ?— No» fa fred- 



\ 
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do. — ^Facaldoo freddo? — ^Non fa caldo n^ freddo. — ^E Ella 
stata nel giardino V altro ieri ? — ^Noo ci sono stato. — Perch^ 
non ci h stata? — ^Non ci sono stato perche ha fatto cattivo tern* 
po.-^Pensa Ella andarci domani ? — Penso andarci, se fa bel 
tempo. — ^Fa cbiaro nel di Lei banco ? — Non ci f% chiaro. — 
VuolJEUa studiare nel mio? — Voglio studiarci. — Ci fa chiaro? 
— Ci fa chiarissimo. — Perch^ il di Lei fratello non pud lavo- 
rare nel suo magazzino ?— Non pud lavorarci, perch^ ci fa 
troppo buio. — Ore fa troppo baio T — ^Nel suo magazzino.— Fa 
chiaro in qnesto buco ? — Ci fa buio. — E ascintto ? — E ^sciut- 
tissimo. — E umido ? — Non ^ umido. E troppo asciutto. — C e 
chiaro di luna? — ^Non c' ^ chiaro di luna, h umidissimo. — 
Di che cosa parla il di Lei zio ? — Pada del bel tempo. — Di 
che parlano cotesti uomini ? — Parlano del bello e del cattiro 
tempo. — Non parlano del vento ? — Parlano anche di questo. — 
Parli di mio zio ? — Non ne parlo. — Di chi parli ? — Parlo di te 
e dei tuoi genitori. — ^Domanda^ di qualcuno? — ^Domando del di 
Lei cugino ; ^ in casa ? — No, Signore, ^ dal suo ottimo amico. 

132. 

Ha Ella assaggiato questo vino ? — L' ho assaggiato. — Come 
lo trova ? — Lo trovo buono. — Come trova questo cidro il di 
Lei cugino ? — Non lo trova buono. — Che vino vuol Ella assag- 
giare ? — Voglio assaggiare quelle che ha assaggiato Lei.-r-Vuol 
Ella sentire questo tabacco? — L*ho gik sentito. — Come le 
pare ? — ^Mi par buono. — Perche non gusta questo cidro ? — 
Perche non ho sete. — Perch^ "il di Lei amico non gusta questo 
man2^o? — Perch^ non ha fame. — Di chi si^ parlato? — Si e 
pjirlato del di Lei amico. — Non hanno parlato dei medici ? — 
Nbn jfe hanno parlato.— -Non si parla dell* uomo di cui abbia- 
mo parlato ?- — Se ne parla.— Hanno parlato dei gentiluomini ? 
— Ne hanno parlato. — Hanno parlato di quelli de' quaH par- 
liamo ? — Non hanno parlato di quelli di cui parliamo, ma han- 
no parlato degli altri. — Hanno parlato dei nostri fanciulli, o di 
quelli dei nostri vicini ? — Non hanno parlato dei nostri, ne di 
quelli dei nostri vicini. — Di quali fanciulli si ^ parlato ? — Si h 
parlato di quelli del nostro maestro. — Parlano del mio libro ? — 
Ne parlano. — E Ella soddisfatta , dei d\ Lei scolari ? — Ne son 
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soddisfatto.-^Come studia mio fratello ? — Studia bene. — Quanti 
temi ha Ella studiati ? — Ne ho gii stiidiati quarant' uno. — E 
contento il di Lei maestro del suo scolaro ?— Ne h coDtento.— 
II di Lei maestro ^ soddisfatto dei presenti che ha ricevuti ? — 
N' e soddisfatto. — Ha Ella ricevuto tin biglietto ? — L' ho rice- 
vuto. — Vuole Ella risponderci? — ^Ora ci rispondo. — Quando 
I'ha riceruto ?^— L' ho ricevuto stamane di buon'ora. — Ne d 
soddisfalta ?^-Non ne son soddisfatto. — ^11 di Lei amioo Le 
domaiida del danaro ? — Me ne domanda. 

133. 

E Ella amata ? — Sono amato. — Da chi e Ella amata ? — Sono 
amato da mio zio. — Da <;hi sono amato ? — Sei amato dai tuoi 
genitori. — Da chi siamo amati I — Sona amati dai Loro amici. 
— Da chi sono amati cotesti fanciulli ? — Sono amati dai loro 
amici. — Da chi ^ condotto quest' uomo ? — E condbttoda me.-— r- 
Ove lo conduce ? — Lo condueo in casa.— Da chi siamo biasima- 
ti ? — Siamo biasimati dai riostri nemici. — Perchene siamo biasi- 
mali ? — Perch^ eglino non ci amano. — E Ella punita dai di Lei 
maestro ? — Non ne sono punito perch^ sono buono e studioso.-r^ 
Siamo ascoltati ? — Lo siamo. — ^Da chi siamo ascoltati ?— Siamo 
ascoliati dai nostri vicini. — II* too maestro ^ ascoltato dai suoi 
scolari ? — Ne e ascoltato.^-Quali fanciulli sonO lodati I — Quelli 
che sono savi. — Quali sono puniti-?— Quelli che sono pigri e 
cattivi. — Siamo lodati, o biasimati ? — ^Non siamo lodati ne bi- 
asimati. — 11 nostro amico h amato dai suoi maestri V — Ne e 
amato e lodato perche e studioso e savio, ma suo fratelb ^ dis* 
prezzato dai suoi, peroh^^e cattivo e poltrone* — E egli qualche 
volta punito ? — Egli 1'^ tutte le mattine e tutte le sere.— E Ella 
punita qualche volta ? — ^Non lo sono mai ; sono amato e ricom- 
pensato dai miei buoni maestri. — Questi fanciulli non sono mai 
puniti?— Non lo sono mai perch^ sono assidui e savi; ma 
quelli lo sono spessissimo perch^ 'sono pigri 6 cattivi. — Chi d 
lodato e ricompensato ? — I fanciulli abili sono lodati, stimati e 
ricompensati ; ma gP ighoranti sono biasiiiiati, disprezzati e pu- 
niti. — Chi ^ amato e chi ^ odiato ? — Quello che 6 studioso e 
savio 1^ amato, e quello ch'^ pigro e cattivo h odiato. — E mes- 
tieri esser buono per essere amato ? — E d' uopo esserlo. — Che 

8 
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bisogoa fare per essere amato ? — Bisogna esser buono e assi- 
duo. — Che bisogna fare per essere ricompenaato ? — Bisogna 
esser abile e studiar molto. 

134. 

Perche sono amati questi fanciuUi ?-^Sono amati perche 
sono buoni. — Sono piu buoni di noi ? — Non sono migliori, ma 
piu assidui di Loro. — II di Lei fra^ello ^ studioso come il mio 1 
— E studioso come lui, ma il di Lei fratello ^ migliore del mio. 
— Le piace andar in legno ? — Mi piace andare a cavallo. — II 
di Lei fratello e mai andato a cavallo? — Non h mai andato a 
cavallo.^ — II di Lei fratello va a cavallo cosi sovente come 
Lei ? — rEgli va a cavallo piu sovente di me.— E EUa andata a 
cavallo Faltro ieri? — Sono stato a cavallo que^t'oggi. — Le 
piace 'yiaggiare ? — Mi piace viaggiare. — Le piace viaggiare 
neir inverno ? — Non mi piace viaggiare nelP inverno ; mi piace 
viaggiar in primavera e nelP aiitunno. — Si viaggia bene in pri- 
n^avera? — Si viaggia bene nella primavera e nelPautunno, ma 
si viaggia male nella state e nelP inverno. — Ha Ella qualche 
volta viaggiato nelP inverno ? — Ho viaggiato spesso nell' in- 
verno e nella state.— Viaggia spesso il di Lei fratello ? — Egli 
non viaggia piu ; altre volte ha viaggiato molto. — Quando Le 
piace andare a cavallo 1 — Mi piace andare a cavallo alia mat- 
tina. — E Ella stata a Londra ? — Ci sono stato. — Ci si vive 
bene ? — Ci si vive bene, ma caro. — ^^Si vive a caro prezzo a 
Parigi ? — Ci si vive bene e non caro.: — L6 piace viaggiare in 
Francia ?— Mi piace viaggiarci perch^ ci si trova della buona 
gente. — Piace al di Lei amico viaggiare in Olanda? — Non 
gli piace viaggiarci perche ci si vive male. — Le piace viag- 
giare in Italia ? — Mi piace viaggiarci perche il vivere vi e bu- 
ono e vi si trova della buona gente ; ma le strade non sono 
molto buone. — AgP Inglesi piace viaggiare in Ispagna ? — Piace 
loro viaggiarvi ; ma ci trovano le strade troppo cattive. — Che 
tempo fa ? — Fa cattivissimo tempo. — Fa vento ? — Fa molto 
vento. — Ha fotto burrasca ieri ? — Ha fatto molto burrasca. 
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135. - 

Ya Ella al mercato stamane ? — Civado, se non fa burrasca. 
— Pensa Ella andare in Francia qpest' anno ? — Penso andarci, 
se il tempo non e troppo cattivo. — Le place andar© a piedi ? — 
Noa mi piace andare a piedi, ma mi place andare in carrozza 
quando viaggio. — Vuol Ella andare a piedi ? — Non posso an- 
dare a piedi, perche sono slanco. — Che terppo fa ?^TuQna. — 
C'e -sole? — Non c'e sole; fa nebbia. — Sente EUailtuono? 
— Lo sento. — Fa bel teitipo? — Fa raolto vento e tiiona molto. 
— Di chi hahno parlato ?— Abbiamo parlato di Lei. — Mi hanno 
lodato? — Non T abbiamo lodata; V abbiamo biasimata. — Perche 
mi hanno biasimato ? — Perche Ella non istudia bene. — Di che 
ha parlato il di Lei fra telle ? — Egli ha parlato dei suoi libri, 
dei suoi cavalli e dei suoi cani. — ^Che fa Ella la sera ? — Lavoro 
appena ho cenato. — E che fa Ella di poi ? — Poi dormo. — 
Quando beve ? — Bevo subito che ho mangiato. — Quando dor- 
me ? — Dormo subito che ho cenato. — Ha Ella parlato al mer- 
cante ? — Gli ho parlato.— ^Che ha dettp ? — -E partite senza dir 
niente. — Pu6 Ella lavorare senza parlare ? — Pgsso lavorare, 
ma non posso studiar il francese senza parlare. — Vuoi andare 
a cercare del vino ?'— Non posso andare a cercare del vino 
senza danaro.— Ha Ella comprato dei cavalli ?-r-Non compro 
senza danaro. — II di Lei padre ^ alfine arrivato ? — E arrivato. 
— Quando ^ arrivato ? — Stamane alle quattro: — E partifo final- 
mente il di Lei cugino ? — Non h ancor partito. — Ha Ella alfin 
trovalo un buon maestro ? — Ne ho alfin trpvato uno. — Impara 
finalmente Titaliano? — L'imparo alfine.— Perche npn Thagik 
imparato? — Perch^ non ho potuto trovare un buon maestro. 

136. 

Si vede Ella? — Mi vedo. — Si vede Ella nello specchietto ? 
— Mi vi (ci) vedo. — Possono vedersi nello specchione i di Lei 
amici 1 — Possono vedervisi. — Perch^ non accende il fuoco il 
di Lei fratello ? — Egli non V accende perche ha paura di bru- 
ciarsi. — Perche non taglia Ella il di Lei pane ? — Non lo taglio 
perche ho paura di tagliarmi il dito.— r-Le duole il dito (Le fa 
male il dito ?) — Il dito mi duole (mi fa male) e anche il piede. 
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— Vuole Ella scaHarsi 1 — ^Voglio scaldarmi, perche ho molto 
freddo. — Perch^ non si scalda costui ?— Perch^ non ha freddo. 
Si scaldano i di Lei vicini ?-— Essi si scaldano perche hanno 
freddo. — Si taglia Ella i capelli? — Mi taglio i capelli. — II 
di Lei amico si taglia le unghie ? — Egli -si taglia le unghie e i 
capelli.^-Che fa costui?— Egii si strappa i capelli. — A che 
cosa si diverte Ella ? — Mi diverto alia meglio. — A che si di- 
vertono i di Lei fanciulli ? — Si dilettano a studiare, a scrivere 
e a giuocare. — A che cosa si dlletta il di Lei xugino ^ — Si 
diletta a leggere dei buoni libri e a scrivere ai suoi amici.^— A 
che cosa si diverte Ella, quando non ha da £ar niente in casa ? 
— Vado alio spettacolo e al concerto. Dico spesso, " Ciascu- 
no si diverte come gli place." — Ciascuno ha il suo gusto, qual 
6 il di Lei ? — II mio ^ lo studiare, il leggere un buon libro, 
r andare al teatro, indi al concerto, al ballo e a cavallo. 

137. 

Perch^ il di Lei cugino non ispazzola il suo abito ? — Non 
lo spazzola, perche ha paura d' insudiciarsi le dita.— <]Jhe Le 
dice il mio vicino ? — Mi dice ch' Ella vuole comprare il di lui 
cavallo ; ma so che s' inganna, poich^ Ella non ha danaro per 
comprarlo. — Che si dice (che dicono) al mercatoT — Si dice 
(dicono) che il nemico e battuto. — Lo crede Ella ? — Lo credo 
poich^ tutta la gente lo dice. — Perche ha Ella comprato questo 
libro? — L'ho comprato perche ne ho bisogno (perche me n'^ 
d' uopo) per istudiare V italiano e perch^ ciascuno ne parla. — 
Se ne vanno i di Lei amici ? — Se ne vanno. — Quando se ne 
vanno ? — Se ne vanno domani. — Quando se ne vanno Loro ? — 
Ce ne andiamo oggi. — Me ne vado ?-^-Se ne va, se vuole. — 
Che dicono i nostri vicini ? — Se ne vanno senza dir niente. — 
Come Le place -(come Le pare) (come trova) questo vino ? — 
Non nil place (non mi par buono) (non lo trovo buono.) — Che 
ha Ella (Che cosa ha Ella ?)-r-Ho voglia di dormire. — II di 
Lei amico ha voglia di dormire ? — Non ha voglia di dormire, 
ma ha freddo. — Perche non si scalda ? — Egll noi^ ha del car- 
bone per far fuoco. — -Perch^ non compra del carbone ? — Egli 
non ha danaro per comprarne. — Vuole Ella prestargllene ? — 
— Se non ne ha, voglio prestargllene. — Ha Ella sete ? — Non 
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ho sete, 19a ho molto fame. — ^II di Lei servitore ha sonno ? — 
Ha sonno. — Ha fame ? — Egli ha fame. — Perch^ non mangia? 
— Perch^ non ha niente da mangiare. — ^I di Lei fanciulli hanno 
fame ?— Eglino hanno fame, ma non hanno niente da mangiare. 
- — Hanno qualche cosa da here? — Non hanno niente da here. 
— Perch^ non mangia Ella? — Non mangio quando non ho 
fame. — Perche non beve il Russo ? — Non beve quando non ha 
sete. — Ha mangiato qualcosa il di Lei fratello ieri sera? — Ha 
mangiato im pezzo di manzo, un pezzetto di pollastro e un pez- 
20 di pane. — Non ha bevuto ? — Ha anche bevuto. — Che ha 
bevuto ? — Ha bevuto un bicchier di vino. 

138, 

Perche ^ state lodato questo fanciuUo ? — B state lodato per- 
ch^ ha studiato bene.— Sei tu mai stato lodato ? — Sono stato 
lodato spesso. — Perche cotesto fanciuUo e stato punito ? — E 
stato punito perche h stato cattivo e pigro. — Questo fanciollo 6 
stato ri compensate t — E stato ricompensato perche ha studiato 
bene. — Che abbisogna fare (che h d'uopo o mestieri fare) per 
non essere disprezzato ? — Bisogna essere assiduo e biiono. — 
Che ^ stato del di Lei amico ? — E diventato avvocato. — Ch'^ 
stato del di Lei cugino ? — S'^ ingaggiato. — S'^ ingaggiato il 
di Lei vicino ? — Non s' e ingaggiato. — Che ^ diventato ? — E 
diventato mercante.— ^Che son diventati i subi fanciulli ? — I di 
lui fanciulli son diventati uomini. — Ch' e diventato il di Lei 
figlio ? — :E diventato un grand' uomo. — 'E diventato dotto ? — E 
diventato dotto. — Ch'e stato del mio libro ? — ^Non so che n'^ 
stato. — ^L' ha Ella stracciato ? — Non 1' ho stracciato. — Ch' ^ 
diventato il figlio del nostro amico ? — Non so che sia diventato. 
— Che ha Ella fatto del di Lei danaro ? — Con quelle ho com- 
prato un libro. — Che ha fatto il falegname del suo legno ?— ^Ne 
ha falta un banco. ^ — Che ha fatto il sarto del panno ch' Ella gli 
ha datd ? — Ne ha fatto degli aj)iti per i (pei) suoi fanciulli e 
per i miei. — Le ha fatto male costui ? — ^No, Signore, non mi 
ha fatto male. — Ch* e d' uopo fare per essere amato ? — Bisogna 
far bene a quelli che ci hanno fatto male. — Abbiamo mai fatto 
Lor male ?-^No ; al contrario, ci hanno fatto del bene. — Fa 
Ella male a qualcuno ?— Non faccio male a nessuno. — Perch^ 

8* 
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ha Ella fatto male a cotesti fanciuUi ? — Non ho loro fatto 
male. — Le ho fatto male ? — Ella non mi ha fatto male, ma i di 
Lei fanciuUi me ne hanno fatto. — Che Le hanno fatto ? — Mi 
hanno battuto. — E il di Lei fratello tihe ha fatto male a mio 
^glio ? — No, Signore, non e mio fratello, perche non ha mai 
fatto male a nessuno, 

139. 

Ha Ella bevuto cotesto vino? — L'hobevuto. — Come P ha 
irovato 1^—U ho trovato buonissirao. — Le ha fatto bene ? — Mi 
ha fatto bene. — Si e fatto male ? — Non mi son fatto male. — 
Chi si e fatto male ? — Mio fratello si e fatto male poiche si ^ 
tagliato il dito. — E ancor malato ?-^Sta meglio. — Mi rallegra 
rintendere che non e piu malato, perch^ I'amo. — ^Perche, il di 
Lei <?ugino si strappa i capelli ? — Perche non puo pagare cid 
che deve. — Si e Ella tagliato i capelli ? — Non me \i son tagli- 
ati, ma me li son fatti tagliare. — Che ha fatto questo fanciullo? 
— Si e tagliato il piede. — ^Perch^ gli e stato dato un coltello ? 
— Gli e stato dato x\n coltello per tagliarsi le unghie pd egli si 
e tagliato il dito e il piede. — Si xiorica presto ? — Mi corico 
tardi, poiche non posso dormire quando mi corico di buon ora. 
— A che ora s' ^ coricata ieri ?— leri mi son coricato alle un- 
dici e un quarto. — A che ora si coricano i di,Lei fanciuUi ? — 
Si coricano al tramontar del sole. —Si alzano di buon mattino ? 
— Si alzano alio spuntar del sole. — A che ora s'e Ella alzata 
oggi ?-^Oggi mi son alzato tardi, perch^ ieri sera mi son cori- 
cato lardi. — II di Lei iiglio si leva tardi ? — Si leva presto per- 
che non si corica mai tardi. — Che fa egli quando si alza '? — 
Studia, poi fa colazione. — Esce egli innanzi che far colazione ? 
No, Signore, studia e fa colazione prima d'uscire. — Che fa 
egli dopo aver fatto colazione ? — Subito che ha fatto colazione 
viene da me e andiamo a.cavallo. — Ti sei alzato stamane cosi 
presto come io ? — Mi son levato piu presto di Lei perchd mi 
son alzato prima dello spuntar del sole. 

140. 

Ya Ella spesso a passeggiare ? — Yado a passeggiare quando 
non ho da fare niente in casa..— Vuol Ella passeggiare ? — Non 
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posso passeggiare perch^ho troppo da fare. — II di Lei fratello 
^ andato a cayallo ?•— E andato in legno. — I di Lei fanciulli 
vanno spesso a passeggiare ? — Vanno a passeggiare ogiii mat- 
tino.dopo la calazione. — Va Ella a passeggiare dopo il pranzo ? 
-^Dopo il pranzo prendo il le, poi vado a passeggiare. — Con- 
duce Ella spesso i di Lei faociiilii a spadso ? — Li conduce a 
spasso ogni mattina e ogni sera. Puo Ella venir meco ? — 
Non posso venir seco poiche debbo condurre a spasso il mio 
fratellino. — Ove ^passeggiano ?-r-Passeggiamo nel giardino di 
nostro zio. — II di Lei padre s' e rallegralo di vederla ? — S* ^ 
rallegrato di vedermi. — Per che cosa s' ^ Ella rallegrata ? — Mi 
son rallegrato nel vedere i miei buoni amici. — Per cosa s' e ral- 
legrato il di Lei zio ? — S' e rallegrato per il (pel) cavallo che 
Ella gli ha mandato. — Per che cosa i di Lei fanciulli si son 
rallegraii ? — Si son rallegrati per i (pei) bei vestiti che ho fatti 
far loro.' — Perche questi si rallegra tanlo ? — Perche si lusinga 
d' aver dei buoni amici. — Non ha ragione di rallegrarsi ? — Ha 
torto, poich^ non ha che nemici. — Non e amalo ? — E lusinga- 
to, ma non e amato. — Si lusinga Ella di sapere V italiano ? — 
Mi lusiugo di saperlo, poich^ so parlarlo, leggerlo e scriverlo. 
— II medico ha fatto male al di Lei figlio ? — Gli ha tagliato il 
dito, ,ma non gli ha fatto male, e Ella s' inganna se crede che 
gli abbia apportato danno. — Perche ascolta Ella costui V — 
L'ascolto, ma non gli credo, poiche so ch'e un bugiardo. — 
Come sa Ella che sia un bugiardo ? — Egli non crede in Dio ; 
e tutti quelli che -non credono in Dio, sono bugiardi. — Siamo 
bugiardi ?-— Non sono bugiardi, perche credono in Dio, nostro 
S ignore. 

. 141. 

Ha Ella alfine imparato Y italiano ? — Sono stato malato, in 
guisa che non ho potuto imparaflo. — II di Lei fratello V ha 
imparato ? — Non V ha imparato, poiche non ha ancor potuto 
trovare un buon maestro. — Ya Ella alia festa da hallo stasera? 
tI piedi mi dolgono (mi fanno male) in guisa che non posso 
andarci. — Ha Ella capito cotesto Tedesco ?— -Non so il tedes- 
co, per cui non ho potuto capirlo. — Ha Ella comprato il ca- 
yallo di cui Ella mi ha parlato ? — Non ho danaro, di modo che 
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non ho potuto comprsrlo. — Ha EUa^veduto ruomo da cui ho 
ricevuto un regalo? — Non I'ho veduto. — Ha Ella veduto il 
bello schioppo di cui Le ho parlato? — L'ho veduto. — ^11 di 
Lei zio ha veduto i libri di cui Ella gli ha parlato ? — Li ha ve- 
duti. — Hai veduto V uomo i di cui fanciulli sono stati puuiti ? 
— Non r ho veduto. — A chi ha Ella parlato* nel teatro ? — Ho 
parlato all' uomo il di cui fratello ha ammazzato il mio bel 
cane. — Ha Ella veduto il ragazzino il di cui padre h diventato 
avvocato ? — L' ho veduto. — Chi ha Ella visto nel ballo T — Ci 
ho visto gli uomini i di cui cavalli Ella ha comprati e quelli 
dci quali ha comprato la carrozza. — Chi vede adesso ? — Vedo 
r uomo il di cui servitore ha rotto il mio specchio. — Ha Ella 
inteso Tuomo il di cui amico mi ha prestato del danaro? — 
Non V ho inteso. — Chi ha Ella inteso ? — Ho inteso il capitano 
francese il di cui figlio ^ mio amico. — Hai spazzolato I' abito 
di cui ti ho parlato ? — Non V ho ancor spazzolato. — Ha Ella 
ricevuto il danaro di cui Ella ha avuto bisogno ? — L' ho rice- 
vuto. — Ho io lo zucchero di cui ho bisogno ? — Ella V ha. — II 
di Lei fratello ha i libri di cui ha bisogno ? — Li ha. — Hanno 
parlato ai mercanti di cui abbiamo preso il magazzino ? — Ab- 
biam parlato loro. — Ha Ella parlato al medico il di cui figlio 
ha studiato il tedesco ? — Gli ho parlato. — Hai veduto i poveri 
uomini i di cui magazzini sono stati brucciati ? — Li ho veduti. 
— Hanno letto i libri che loro abbiamo prestati ? — Li abbiamo 
letti. — Che ne dicono ? — Diciamo che sono bellissimi. — ^I di 
Lei fsmciulli hanno ci6 che loro abbisogna ? — ^Hanno cid che 
loro abbisogna. 

142. 

Di qual uomo parla ?— ^Parlo di quello il di cui fratello si ^ 
ingaggiato. — Di quai fanciulli ha Ella parlato ? — Ho parlato di 
quelli i di cui genitori sono dotti. — Qual libro ha Ella letto ? — 
jHo letto quello di cui Le ho parlato ieri. — Che libro ha il di 
Lei cugino ?— Ha quello di ^cui ha bisogno. — Quai pesci ha 
mangiati ? — Ha mangiato quei che non piacciono a Lei. — Di 
quai libri ha Ella bisogno ? — Ho bisogno di quelli di cui Ella 
mi ha parlato. — ^Non ha Ella bisogno di quei che leggo io ? — 
Non ne ho bisogno. — Vede Ella i fanciulli ai quali ho date 
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dei pasticcini ? — Non vedo quelli ai quali Ella ha dato dei 
pasticcini, ma quelli che Ella ha puniti. — A chi ha Ella dato 
del danaro ? — Ne ho dato a quei che sono stati abili.— A quai 
fanciulli e mestieri dare dei libri? — E d'uopo dame a. quei 
che sono savi ed obbedienti. — A chi da Ella da mangiare ed 
da bere (il mangiare ed il bere) ? — A quei che hanno fame e 
sete. — Da Ella qualche cosa ai fanciulli che sono pigri? — 
Non do loro niente. — E nevicato ieri ? — E nevicato, grandi- 
nato e lampeggiato. — E pioYuto? — E piovuto. — E EUauscita? 
— Non esco mai, quando fa cattivo tempo. — I capitani hanno 
alfine ascoltato Puomo? — Hanno rifiutato tf ascoltarlo ; tutti 
quelli ai quali s' e indirizzato hanno rifiutato d' ascoltarlo. — 
Chi ha Ella incontrato questa mane ?— Ho incontrato 1' uomo 
da chi (da cui) sono stimato. — Ha Ella dato dei pasticcini ai 
di Lei scolari ? — Non hanno studiato bene, in guisa che non 
ho dato loro nienti. 

143. 

Avr^ Ella dei libri ? — Ne avro. — Chi gliene dara ? — Mio 
zio me ne dara. — Quando avr^ danaro il di Lei cugino ? — Ne 
avr^ il mese venturo. — rQuanto danaro avraL Ella ? — Avr6 tren- 
ta cinque zecchini. — Chi avral dei buoniamici? — GF Inglesi 
ne avranno. — II di Lei padre sara in casa stasera? — Ci sari. 
— Ci sara Ella? — Ci sard anch' io. — ^Uscira oggi il di Lei 
zio ? — ^Uscira, se fa bel tempo. — Uscirsl Ella 1 — Usciro, se non 
pioTe. — Amer^ Ella mio figlio? — L'amerd se d buono. — Pa- 
ghera Ella il di Lei calzolaio 1 — Lo pagherd, se ricevo il mio 
danaro. — Amera Ella i miei fanciulli ? — Se son buoni e assi- 
dui li amero ; ma se son poltroni e cattivi, li disprezzerd e li 
puniro.-^Ho ragione di parlare cosi ? — Non ha torto. — Scrive 
ancora il di Lei amico ? — Scrive ancora. — Non ha Ella finito 
di parlare ? — Quanto prima avrd finito.-^I di Lei amici hanno 
finito di leggere ? — Quanto prima avranno finito. — II sarto ha 
fatto il mio abito ? — Non V ha ancor fatto, ma lo farsl quanto 
prima. — Quando lo farzl ? — Quando avra tempo. — Quando fara 
Ella i di Lei temi? — Li faro quando avro tempo. — Quando 
far^ i suoi il di Lei fratello ? — Li fari sabato venturo. — Verrai 
da me ? — Ci verrd. — Quando verrai ? — Verrd venerdi venturo. 
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•^Quando ha Ella visto mio zio ? — L' ho visto dpmenica pas- 
-isata. — I di Lei cugini andranno alia festa da ballo martedi 
venture ?—Vi andranno. — ^Verrsl Ella al mio concerto? — Ci 
verrd, se non son malato. 

144. 

Quando mi manderk Ella il danaro ch' Ella mi deve ? — 
Quanto prima glielo manderd. — I di Lei fratelli mi manderanno 
i libri che ho prestati loro ? — Glieli manderanno. — Quando 
me li manderanno ? — Glieli manderanno il mese venturo. — 
Potra Eila pagarmi cid qhe mi deve ? — Non potrd pagarglielo, 
poich^ ho perduto^ tutto il mio danaro! — Potrsl pagafe i suoi 
slivali r Americano ?— Ha perduto il suo portafoglio, in guisa 
che non potr^ pagarli. — Bisognera mandare a cercare il me- 
dico ?= — Nessuno ^ malato, per cui non bisognerk mandarlo a 
cercare. — Bisognera andare al mercato domani ?-~Bisognera 
andarci, poich^ c'e d'uopo del manzo, del pane e del vino. — 
Vedrk Ella oggi il di Lei padre ? — Lo vedro. — Ove sara ? — 
Sara al suo banco. — Andrsl Ella alfa festa da ballo stasera ? — 
Non andro, poiche son troppo malato per andarci. — II di Lei 
amico vi andra ? — Andra, se ci va Ella. — Ove andranno i di 
Lei vicini ? — Non andranno in nessun luogo ; rimarranno in 
casa, poich^ hanno molto da fare. 

145. 

A chi appartiene questo cavallo ? — Appartiene k\ capitauo 
Inglese il di cui figlio Le ha scritto un biglietto. — Questo da- 
naro Le appartiene? — M* appartiene.^ — Da chi I'ha Ella rice- 
vuto ? — L' ho ricevuto dagli uomioi di cui Ella ha vediito i 
fanciuUi. — Di chi sono cotesti cavalli ? — Sono i nostri. — Ha 
Ella detto al di Lei frati^Uo che V aspetto qui ? — Ho dimenticato 
di dirglielo. — E vostro padre, o il mio, ch'e andato a Berlino? 
— E il mio.— E il Loro fbrnaio, o quello del nostro amico, che 
ha venduto Loro del pane a credenza ? — E il nostro. — E ques- 
ti il di Lei figlio ? — Non e il mio, e quello del mio amico. — 
Ove e il di Lei?— E in Parigi.— Mi ha Ella portato il libro 
che mi ha promesso ? — L' ho dimenticato. — Le ha portato il di 
Lei zio i portafogli che Le ha promessi? — Ha dimenticato di 
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portarmeli. — Ha Ella gi^ scritto aldi Lei amico ? — Non ho 
per anco avuto tempo di' scrivergli. — Ha Ella dimeoticato di 
scrivere ^l di Lei parente ?-^Non ho dimenlicato di scrivergli. 
— Questi panno Le piace ? — rNon mi piace ; non ne ha altro ? 
— Ne ho deir altro; ma ^ piiX caro di questo.—^Vuol Ella 
mostrarinelo ? — Voglio mqstrargliela. — Questi stivali piacciono 
al di Lei zio ? — Non gli piacciono, perch^. sono troppo cari. — 
Sono gli stivali di cui ci ha parlato ? — Sono i medesimi (gli 
stessi.) — Di chi son questi libri ? — ^^Appartengono al genliluomo 
che ha visto stamane nel mio magazzino.^^Le- piace (Le fa 
piacere) di venire con noi ? — Non mi piace (non mi fa piacere.) 
— Le piace d' andare al mercato ? — Non mi piace d' andarci, 
— E Ella atidata a piedi in Germania ? — Non mi conviene an- 
dare a piedi} per cui ci soiio andato in carrozza. 

146. 

Che desidera, Signore ? — Domando del di Lei padre. E in 
casa ? — No, Signore, e uscito. — Che dice ? — Le dico che ^ 
u8cito.-*-Vuole Ella aspettare fino al suo ritorno ? — Non ho 
tempo d' aspettare. — Cotesto mcrcante vende a credenza ? — 
Non vende a credenza. — Le piace di comprare per contanti ? 
— Non mi piace. — Ove ha Ella comprato questi coltellihi ? — 
Li ho comprati dal mercante il di cui magazzino Ella ha visto 
ieri. — Glieli ha venduti a credeftza ? — Me li ha venduti per 
cotitanti. — Compra Ella spesso per contanti ? — Non cosi spesso 
come Lei. — Ha Ella diraenticato qui qualche cosa ? — Non ho 
dimenticato niente. — Le piace imparar cio a raemoria ? — Non 
ho molto tempo di studiare, di modo che non mi piace d' im- 
pararlo a memoria. — Questi^ ha provato a parlare al di Lei 
padre ? — Ha provato a parlargii, ma non c' e pervenuto. — E 
Ella riuscita a scrivere un tema ? — Ci son riuscito. — Cotesti 
mercanti sono riusciti a vendere i loro cavaHi ? — Non ci son 
riusciti. — Avete provato a ripulire il mio calamaio ? — Ho pro- 
vato, ma non ci son pervenuto. — I di Lei fanciuUi riescono ad 
imparar 1' inglese ? — -Ci riescono. — C ^ del vino in questo 
barile ? — Ce n'^.-^C'^ dell' acelo in questo bicchiere ? — Non 
ce n' ^. — C ^ del vino, o del cidro ? — Non c' ^ ne vino n^ cidro. 
— Chd cosa c' ^ ?— C 4 dell' aceto. 
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147. 

Ci son degli uomini nel di Lei magazzino ? — Ye ii,e sodo. — 
V h qualcuno nel magazzino? — Non v' e nessuno. — V* h 
stata molta gente al teatro ?^Ve n' ^ stata molta. — ^Vi sara 
molta gente alia di Lei festa da ballo ? — Ye ne sark molta. — 
Yi son molti fanciulli che non hanno TOglia di giuocare ? — Ye 
ne son molti che non vogliono studiare, ma tutti vogliono giuo- 
care. — Hai ripulito il mio baule ? — Ho provato a farlo, ma non 
ci son riuscito. — Pensa Ella comprar im ombrello? — -~P«nso 
comprarne uno, se il mercante me lo vende a credito. — In- 
te;ide Ella tenere il mio ? — Intendo renderglielo, se ne compro 
uno. — Ha Ella reso i libri a mio fratello ? — Non glieli ho an- 
cor resi. — Fino a quando pensa Ella teuerli ?-^Penso tenerli 
fino a sabato veuturo. — Fino a quando pensa Ella tenere il 
mio cavallo ? — Penso ritenerlo fino al ritomo di mio padre. — 
Avete ripulito il mio coltello ? — Non ho ancor avuto tempo, 
ma lo.faccio fra poco. — Avete fatto del fuoco? — Non iaincora, 
ma ne faccio immantinente. — Perch^ non avete layorato ? — 
Non ho ancor potuto. — Che avete avuto da fare ? — Ho avuto 
da nettare il di Lei tappeto e d' assettare i di Lei fazzoletti di 
lino. — Pensa Ella vendere il di Lei abito ? — Penso tenerlo, 
poichd ne ho bisogno. — In vece di tenerlo Ella fara meglio di 
venderlo. — Yende Ella i di Lei cavalli 1 — Non li vendo. — In 
vece di tenerli Ella fara meglio di venderli. — II di Lei amico 
liene il suo parasole ? — ^Lo tiene ; ma in vece di tenerlo fark 
meglio di venderlo, poich^ ^ logoro.-r-Il di Lei figlio straccia 
il suo libro ? — Lo straccia ; ma ha torto di farlo, in vece di 
stracciarlo, fark meglio di leggerlo. 

148. 

Se ne va Ella di gik ? — Non me ne vado ancora. — Quando 
se ne andrk costui ? — Se ne andra quanto prima. — Se ne an- 
drk Ella fra poco ? — Me ne andro giovedi venturo. — Quando 
se ne andranno i di Lei amici ?~^Se ne andranno il mese ven- 
turo. — Quando te ne andrai ? — Me ne vado all' istante. — 
Perch^ il di Lei padre se n' ^ andato cosi tosto 1 — Ha pro- 
messo al suo amico d' esser da lui alle nove meno un quarto, 
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di modo che se n' ^ andato presto per mantenere cid che ha 
promesso. — Quando ce ne andremo noi? — Ce ne andremo 
domani. — Partiremo di buon' ora 1 — Partiremo alle cinque del 
mattino. — Quando se ne andrk Ella ? — Subito che avrd finito 
di scrivere me ne andrd. — Quando.se ne andranno i di Lei 
fanciulli ? — Se ne andranno appena avranno fatto i loro temi. 
— Se ne andra Ella quando me ne andrd io ? — AUorch^ Ella 
se ne andrk me ne andrd anch' io. — Se ne andranno quanto 
prima i nostri vicini ? — Se ne andranno quando avranno finito 
di pari are. — Che sark mai del di Lei figlio, se non istudia ? — 
Se non istudia non imparerk niente. — Che sark mai di Lei, se 
perde il suo danaro ? — Non so che sark di me. — Che sark tnai 
del di Lei amico, se perde il suo portafoglio ? — Se Io perde 
non so che sark di lui. — Che n' ^ st^to del di Lei figlio ? — 
Non so che n' h stato. — S' ^ ingaggiato ? — Non s' ^ ingaggiato. 
— Che sark mai di noi, se'ikostri amici se ne vanno ? — ;Se se 
ne vanno, non so che sark di noi. — Che n' h stato dei di Lei 
parenti ? — Se ne sono andati. 

149. 

Pensa Ella comprar un cavallo ? — Non posso comprame, 
poiche non ho an cor ricevuto il mio danaro. — Mi e d' uopo 
andare al teatro ? — Non Le e d' uopo andarci, poiche fa cattivis- 
simo tempo. — Perche non va da mio fratello ? — Non mi con- 
viene andarci, perche non posso ancor pagargli cid che gli 
debbo. — Perche il di Lei servitore dk una coltellata a costui ? 
— Gli dk una coltellata perch^ V uomo gli ha dato un pugno. — 
Quale di questi due allievi comincia a parlare ? — Quello ch' e 
studioso comincia a parlare. — Che fa I'altro che. non Io h V — 
Comincia anch' egli (medesimamente) a, parlare, ma non sa 
scrivere n^ leggere.— Non ascolta cid ch' Ella gli dice? — Non 
r ascolta, se non gli do dei colpi. — Perch^ non istudiano co- 
testi fanciulU ? — ^11 lor maestro ha dato loro dei pugni, di ma- 
niera che non vogliono studiare. — Perch^ ha dato loro dei 
pugni ? — Perch^ sono stati disobbedienti. — Ha Ella tirato un 
colpo di fucile? — Ho tirato tre colpi di fucile. — Sopra che 
cosa ha Ella tirato? — Ho tirato ad un' uccello. — Ha Ella 
tirato uri colpo di fucile a costui? — Gli ho tirato una pistoletr 

9 
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tat*. — ^Perchfe gli ha Ella tirato una pistolettata ? — Perche mi 
ha dato tina coltellata.— ^Quante volte ha tirato a quell' iiccel- 
lo ? — Gli ho tirato due volte. — L' ha Ella ucciso ? — L' ho uc- 
ciso al secondo colpo.— Ha Ella ucciso quest' uccello al pri- 
nio colpo ? — L' ho ucciso al quarto colpo. — Tira Ella agli 
uccelli che vede sugli alberi, o a quelli che vede nei giardini ? 
— Non tiro a quelli che vedo sugli alberi, ue a quelti che 
vedo nei giardini, ma a quelli che scorgo sul castello dietro al 
bosco. 

150. 

Quante volte hanno tirato su di noi i nemici ? — Ci hanno 
tirato parecchie volte. — Hanno ammazzato qiialcheduno ? — 
Non hanno ammazzato alcuno. — Ha Ella desiderio di tirare a 
queir uccello. — Ho desiderio di tirargli.— Perche non tira 
Eila sopra quegli uccelli ? — Non posso, perche mi duole il 
dito.= — Quando ha tirato il capitano ? — Ha tirato allorche hanno 
tirato i suoi soldati. — A quanti uccelli ha Ella tirato ? — Ho 
tirato a tutti quelli che ho scorti, ma non ne ho ucciso alcuno, 
perche il mio schioppo non val niente. — Ha Ella gettato un' 
occhiata su costui ? — Gli ho gettato un' occhiata. — L' ha egli 
veduta ? — Non mi ha veduto, perche gli dolgono gli occhi. — 
Ha Ella bevuto di questo vino ?— Ne ho bevuto e mi ha fatto 
bene. — Che ha Ella fatto del mio libro? — L'ho messo sopra 
il di Lei baule. — Debbo risponderle ? — Mi rispondera quando 
verrk la di Lei volta. — Tocca a mio fratello ? — Quando la di 
lui volta verr^ lo interroghero ; poiche ciascuno alia sua volta. 
— Ha Ella fatto un giro questa .mattina ? — Ho fatto un giro di 
giardino. — Dove e andato il di Lei zio ? — E andato a far un 
giro. — Perche corre Ella ? — Corro perche vedo V ottimo mio 
amico.— Chi corre dietro a noi ? — II nostro cane ci corre die- 
tro. — Scorge Ella cotesto uccello ? — Lo scorgo dietro all' albe- 
ro. — Perchd se ne sono aiidati i di Lei fratelli ? — Se ne sono 
andati, perche non hanno voluto farsi vedere dall' uomo di cui 
hanno ammazzato il cane. 

151. 

Ha Ella udito p?irlar di qualcuno ? — Non ho udito parlare di 
nessuno, poich^ non sono uscito questa mattina. — Non ha Ella 
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udito parlar dell' uomo che ha ammazzato un soldato ? — ^Non 
ne-bo udito parlare. — ^Ha Ella udito parlar dei miei fratelli ? — 
Nou ne ho udito parlare. — Di chi ha udito parlare il di Lei 
cugino? — Ha udito parlare d6l suo amico che e andato in 
America. — E iiH^to tempo che non ne ha udito parlare? — 
Non e molto tempo che ne ha udito parlare. — Quanto tempo 
^ ? — E solamentiB un mese.— E molto tempo ch' Ella e in Pari- 
gi ? — Son tre anni. — E molto tempo che il di Lei fratello h in 
Londra V — Son dieci anni che c' e.- — Quanto tempo e ch' Ella 
ha pranzato ? — E molto tempo che ho pranzato, ma non h molto 
tempo che ho cenato. — Quanto tempo h ch' Ella ha cc^nato ? — r 
E una me^z' ora. — Quanto tempo e ch' EUa ha questi libri ? — 
Son tre mesi che li ho.— Quanto tempo ^ che il di Lei cugino 
e partito ? — E piii d' un anno ch' ^ partito. — Che n' ^ stato 
deir uomo che Le ha prestato danaro ? — Non so che ne sia 
stato, poiche e moltissimo tempo che non 1' ho visto. — E molto 
tempo ch' Ella ha udito parlare del soldato che ha dato una col- 
tellata al di Lei amico ? — E pi\!i d' un anno dacch^ ne ho udito 
parlare. — Quanto tempo e ch' Ella impara il francese ? — Son 
solamente due mesi che 1' imparo (L' imparo da due mesi 
solamente.) — Sa Ella gia parhirlo? — Ella serile che comincio 
a parlarlo. — E molto tempo che 1' imparano i fanciulli dei no- 
bili Inglesi ? — Son tre anni che Timparano e non cominciano 
perauco a parlarlo. — Perche non sanno parlarlo? — Non sanno 
parlarlo, poiche 1' imparano male. — Perche non 1' imparano 
bene ? — Non hanno un buon maestro^Jn guisa che non 1' im- 
parano bene. 

152. . 

E molto tempo che Ella non ha veduto il giovane che ha 
imparato il tedeseo dal maestro presso il quale 1' abbiamo im- 
parato noi ? — E in circa un anno che non T ho veduto. — Quanto 
tempo e che il fanciuUo ha mangiato ? — E qualche minuto che 
ha mangiato. — Quanto tempo ^ che questi fanciulli hanno be- 
vuto ? — E un quarto d' ora che hanno bevuto. — Quanto tempo 
^ che il di Lei amico e in Ispagna (nella Spagna) ? — ]E un 
mese che ci e. — Quante volte ha Ella veduto il re ? — L' ho 
veduto piil di dieci volte, quando sono stato in Parigi.— Quan- 
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do ha Ella incoatrato mio fratello ?— L' ho incontrato sono 
quindici giomi. — Dove V ha Ella incontrato ? — ^L' ho incontrato 
davanti al teatro. — Le ha fatto male ? — Nou mi ha fatto male, 
perche ^ mi buon ragazzo.-— Ove sono i miei guanti ?-^Li hanno 
gettati via. — Sono stati trovati i cavalU ? — Sono stati trovati. — 
Ove sono stati trovati ? — Sono stati trovati dietro il bosco, di 
qua della via.-— E Ella stata veduta da qualcuno ? — ^Non sono 
stato veduto da nessuno. — Aspetta Ella qualouno? — Aspetto 
mio cugino il capitano; — Non V ha Ella veduto ? — L' he visto 
stamane j ^ passato innanzi al mio magazzino. — Che aspetta 
questo giovane ? — Aspetta del danaro. — Aspetti qualcosa ? — 
Aspetto il mio Ubro.- — Aspetta il suo danaro questo giovane 1 — 
L' aspetta. — II re e passato qui ? — Non e passato qui, ma in- 
nanzi al teatro. — ^Non ^ passato davanti il castellc^? — Ci e pas 
sato, ma io non V ho visto. ^ 

163. 
Come passa Ella il tempo ? — Passo il tempo a studiare. — 
Come passa il tempo il di Lei fratello ?-^Passa il tempo a leg* 
gere ed a giuocare. — -Questi passa il tempo a lavorare ? — E ua 
discolo ; passa il tempo a here ed a giuocare. — Come passano 
il tempo i di Lei fanciulli? — Passano il tempo ad imparare. — 
Pud EUa pagarmi cid che mi deve ? — Non posso pagarglielo, 
poiche il mere ante ha mancato di portami il danaro. — Perche 
ha Ella fatto colazione senza di me ? — Ella ha mancato di ve- 
nire alle nove, in guisa che abbiamo fatto colazione senza di 
Lei. — II mercante Le ha portato i guanti ch' Ella ha comprati 
da lui ? — Ha mancato di portarmeli. — Glieli ha venduti a cre- 
denza? — Al contrario me li ha venduti per contanti. — Conosce 
Ella cotesti uomini ? — Non U conosco ; ma credo che siano dei 
discoli, perch^ passano il tempo a giuocare. — Perche ha EUa 
mancato di venire questa mattina da mio padre ? — II sarto non 
mi ha portato il vestito che mi ha promesso, di maniera che 
non hp potuto venirvi. — Chi e V uomo che Le ha parlato in 
questo punto ? — E un mercante. — Che ha portato ora il calzo- 
laio? — Ha portato gli stivali che ci ha fatti. — Chi sono gli 
uomini arrivati poc' anzi ? — Sono dei Russi. — Dove ha pranza- 
to ieri il di Lei zio ? — Ha pranzato a casa. — ^Quanto ha speso ? 
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— Ha speso cinque franchi. — Quanto ha egli al mese da spen- 
dere ? — Ha cento zecchini al mese da spendere. — Getta Ella 
via 11 di Lei cappello ?^Non lo getto via, perchd mi sta benis- 
Bimo. — Quanto ha Ella speso oggi ? — Non ho speso molto ; ho 
speso solamente uno zecchino. — Spende Ella ogni giorao 
allrettanto? — Qualche volta spendo piii di questo. — E molto 
tempo che questi aspetta? — E arrivato test^. — Che vuole? — 
Vuole parlarle. — Vuol Ella far eid ? — ^Voglio farlo. — Potr^ far- 
lo bene? — Far6 il possibile. — ^Questi potrzL far cio? — Potr^ 
farlo, perche fark il suo possibile. 

154. 

Qual distanzav'S da Parigi a Londra? — Da Parigi a Lon- 
dravi son circa trecento miglia. — V'^ molto da qui a Berlino? 
— C h molto. — V ^ molto da qui a Vienna ? — Da qui a Vienna 
vi sono circa cinque cento miglia. — V h piii da Parigi a Blois 
che da Orleans a Parigi ?— V h piii da Orleans a Parigi che 
da Parigi a Blois. — Da Parigi a Berlino qual distanza ci cor- 
re ? — Vi son press' a poco cinque cento trenta miglia da Parigi 
a Berlino. — Intende andare quanto prima a Parigi ? — Nintendo 
andarci quanto prima. — Perche vuole andarci questa volta ?— 
Per comprarci buoni libri e buoni guanti, e per vedere i miei 
buoni amici. — E molto tempo ch' Ella non ci h stata? — E circa 
un anno che non ci sono stato. — Non va in Italia quest' anno ? 
— Non ci vado, perch^ da qui all' Italia ci corre troppo. — Chi 
son gli uomini arrivati poc' anzi ? — Sono dei fiiosofi. — Di qual 
paese sono? — Sono di Londra. — Chi ^ I'uomb che ^ partite 
poc' anzi ? — :E un' Inglese che ha dissipato ogni suo avere in 
Francia. — Di qual paese e Ella ? — Sono Spagnuolo, e il mio 
amico h Italiano. — E Ella di Tours ? — No, sono Parigino. — 
Quanto danaro hanno speso oggi i di Lei fanciuUi ? — Non ne 
hanno speso che poco ; hanno speso solamente uno scudo.— *- 
Ove ha Ella desinato ieri ? — Ho desiuato dall' oste (dal locan- 
diere). — Ha Ella speso molto ? — Ho speso uno scudo e mezzo. 
— E passato di qui il re ?— Non ^ passato di qui, ma davanti 
al teatro. — L'ha EUavisto? — L'hovisto. — E la prima volta 
ch' Ella r ha veduto ? — Non ^ la prima volta, perche V ho visto 
piCk di venti volte. 

9* 
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156. 

Perchi^ fugge costui ? — Se ne fugge perch^ ha paura. — 
Perch^ fugge Ella ? — Fuggo perch^ ho paura. — Di chi ha 
Ella paura ? — »Ho paura delP yomo che non m' ama.— E di Lei 
nemico ? — Non so s' ^' mio nemico ; ma temo tutti quelli che 
non m'amano, perch^ se non mi fanno del male, non mi fa- 
ranno del bene. — Ha Ella paura di mio cugino ? — Non ne ho 
paura, perch^ non ha mai fatto male a nessuno. — Ella ha torto 
di fuggire costui, poiche 1' assicuro esser egli un bravo uomo 
che non ha mai fatto male a nessuno. — Di chi ha udito parlare 
il di Lei fratello ? — Ha udito parlar d' un uomo al quale e ac- 
caduta una disgrazia. — Perch^ i di Lei scolari non hanno fatto 
i loro temi ? — L' assicuro che li hanno fatti, e Ella s' inganna 
se crede che non li abbiano fatti. — Che ha Ella fatto del mio 
libro? — L' assicuro che non Thoveduto. — II di Lei figlio ha 
avuto i miei coltelli ? — M' assicura che non li ha avuti. — E gia 
arrivato il di Lei zio ? — Non e per anco arrivato, — Vuole as- 
pettare fino al suo ritorno ? — Non posso aspettare, per che ho 
molto da fare. — Non ha Ella inteso nienle di nuovo ? — Non 
ho inteso niente di nuovo. — E arrivato il re ? — Si dice che sia 
arrivato (dicono che sia arrivato). — Che Le h accaduto ? — 
M' h accaduta una gran disgrazia. — Quale ? — Ho incontrato il 
mio grandissimo nemico che mi ha dato una bastonata. — AUora 
La compatisco di tutto cuore. — Perche compatisce a costui? 
— Lo compatisco perch^ Ella gli ha rotto il collo. — Perchfe si 
lamenta del mio amico ? — Me ne lamento perch^ mi ha tagliato 
il dito. — La serve bene costui? — Mi serve bene, ma spende 
troppo. — Vuol Ella prendere questo servitore ? — Voglio pren- 
derlo, se vuol servirmi. — Posso prendere cotesto servitore ? — 
Ella pud prenderlo, perch^ m' ha servito benissimo. — Quanto 
tempo h che ha lasciato il di Lei servizio ? — Sono solamente 
due mesi. — L' ha servito molto ? — M' ha servito durante sei 
anni. 

156. 

Mi offre Ella qualche cosa ? — Non ho niente da ofinrle. — 
Che Le offre il mio amico ? — Mi offre un libro. — Le hanno 
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Oflferto qualcosa i Parigini ? — Mi hanno offerto vino, pane e 
buon manzo. — Perche ^ compiange il nostro vicino ? — Lo com- 
piango, perch^ ha dato in custodia il suo danaro a un mercante 
di Parigi e questi non vuol renderglielo. — Confida Ella qual- 
cosa a cestui ? — Non gli confido niente.— Le ha gisL ritenuto 
qualcosa ? — Non gli ho mai dato niente in custodia, di mode 
che non mi ha mai ritenuto niente. — Vuol dare in custodia il 
di Lei danaro a mio padre ? — Voglio darglielo in custodia. — 
Qual segreto Le ha confidato mio figlio? — Non posso con- 
fidarle cio ch' egli mi ha confidato, poich^ mi ha pregato di 
teneme il segreto (di star zitto.)— A chi confida Ella i di Lei 
segreti ? — Non. li confido a nessuno, di maniera clie nessuno 
li sa. — E stato ricompensato il di Lei fratello ? — Al contrario 
^ stato punito ; ma La prego di tenerlo segreto, poich^ nes- 
suno lo sa. — Che gli ^ sopraggiunto ? — Le dird cid che gli ^ 
sopraggiunto, se mi promette di osservame il segreto. Mi 
promette Ella di tenerlo segreto ? — Glielo prometto, perch^ lo 
compatisco di tulto cuore. — Vuole Ella aver cura dei miei 
abiti ? — Ne voglio aver cura. — Ha Ella cura del libro che Le 
ho prestato ? — Ne ho cura. — Chi avrsl cura del mio servitore ? — 
II locandiere ne avril cura. — Getta Ella via il cappello ? — 
Non lo getto via, poiche mi sta a meraviglia. — II di Lei amico 
vende il suo abito ? — Non lo vende, perch^ gli sta estrema- 
mente bene. — Chi ha guastato il mio libro ? — Nessuno 
r ha guastato, perch^ nessuno ha ardito toccarlo. — Impedisce 
Ella qualcuno di studiare ? — Non impedisco nessuno di 
studiare, ma L' impedisco di far male a questo ragazzo. 

157. 

Suona Ella il violino? — Non suono il violino, ma il cemba- 
lo. — Avremo una festa da hallo stasera ? — Ne avremo una. — 
A che ora ? Alle undici meno un quarto. — Che ora ^ ades- 
so? — Sono vicine le undici e tosto verrk la gente. — Che 
strumento suonera Ella ? — Suonero il violino. — Se Ella suona 
il violino, suonerd io il cembalo. — Ci deve esser mglta gente 
al nostro hallo ? — Ce ne deve esser molta. — Ballersi Ella ? — 
Ballerd. — Balleranno i di Lei fanciulli ? — Balleranno se place 
loro.: — Come passa il tempo in questo paese ? — Piasso il tempo 
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a snonare il cembalo e a leggere. — A cbe si diverte il di Lei 
cugino ? — Si diverte a suonare il violino. — Quando Ella suona, 
balla qualcuno? — Quando suono balla molta gente. — Chi? — I 
nostri fanciulli in primo luogo, poi i nostri cugini, in fine i 
nostri vicini. — Si diverte Ella? — L' assicuro cbe ci divertiamo 
moltissimo. — Cbi compatisce Ella ? — Compatisco il di Lei 
amico. — Perch^ lo compatisce? — Lo compatisco percb^ ^ 
malato. — Qualcuno ba coropatito a Lei ? — Nessuno mi ba com- 
patito, percb^ non sono stalo malato. — Mi ofTre Ella qualcbe 
cosa ? — Le offro un bello scbioppo. — Cbe Le ba offerto mio 
padre ? — M* ba ofFerto un bel libro. — A cbi ba Ella offerto i di 
Lei bei cavalli ? — Li bo offerti al capitano inglese. — Offri il 
tuo grazioso cagnolino a cotesti fanciulli ? — L' ojQfro lore, 
percb^ li amo di tutto cuore. — Percb^ ba dato un pugno a 
cotesto ragazzo? — Percb^ m' ba impedito di dormire. — 
Qualcbeduno L' ba impedita di scrivere ? — Nessuno mi ba im- 
pedito di scrivere, ma bo impedito qualcuno di far male al di 
Lei cugino. 

158. 
Le e caduto qualcbe cosa? — Non mi e caduto niente, ma a 
mio cugino h caduto del danaro. — Cbi V ba raccolto ? — Pegli 
uomini V banno raccolto. — Gli h stato reso ? — Gli h stato reso, 
percbe quelli cbe 1' banno raccolto non banno voluto rite- 
nerlo. — Fa freddo oggi ? — Fa molto freddo. — Vuole Ella av- 
vicinarsi al fuoco? — Non posso avvicinarmene, percb^ ho 
paura di bruciarmi. — Percb^ s' allontana dal fuoco il di Lei 
amico ? — Se ne allontana, percbe ba paura di abbruciarsi. — 
Ti avvicini al fuoco ?-^Me ne avvicino, poich^ bo molto fred- 
do. — S' allontana dal fuoco ? — Me ne allontano. — Percb^ se ne 
allontana? — Percb6 non bo freddo. — Ha Ella freddo o cal- 
do ? — ^Non bo freddo n^ caldo. — Percb^ i di Lei fanciulli si 
avvicinano al fuoco? — Se ne avvicinano percbe banno freddo. — 
Qualcuno ba freddo? — Qualcuno ba freddo. — Cbi ba fred- 
do? — Ha freddo il ragazzino il di cui padre ba prestato a Lei 
un cavallo. — Percb^ non si scalda ? — Percb^ suo padre non 
ha danaro per comprare del carbone. — Vuol dirgli di venir da 
me per scaldarsi ? — Voglio dirglielo. — Si raramenta di qualcbe 
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cosa? — ^Non mi rammento di liiente. — Di che si rammenta il 
di Lei zio ?— Si rammenta di cid che Ella gli ha promesso. — 
Che gli ho promesso ? — Gli ha promesso d' andare 1' invemo 
venture seco in Italia. — Pensp farlo se non fa troppo freddo.-^ 
Perch^ s' allontana dal fuoco ? — E mi' ora e mezzo che eoito 
seduto vicino al fdoco, in guisa che non ho piii freddo. — Non 
piace al di Lei amico d' esser seduto vicino al fuoco ? — Al 
contrario, gli piace molto d' esser seduto vicino al fuoco, ma 
solamente quando ha freddo. — Si pud.avvicinare il di Lei zio ? 
-^Si pu6 avvicinarlo, perch^ riceve tutti.— Vuole Ella sedere 
(mettersi a sedere) ? — Voglio mettermi a sedore. — Ove si mette 
a sedere il di Lei padre ? — Si mette a sedere vicino a me. — 
Ove seder6 io ? — Ella puo sedersi vicino a me. — Siede Ella 
vicino al fuoco ? — Non seggo vicino al fuoco, perchd ho paura 
d* aver troppo caldo. — Si ricorda Ella di mio fratello ? — ^Me ne 
ricordo. 

169. 

I di Lei genitori si ricordano dei lor vecchi amici ? — Se ne 
riccordano, — Si rammenta Ella di questi motti ? — Non me ne 
rammento. — Si ^ rammentato di cio ? — Me ne son rammentato. 
— II di Lei zio si e rammentato di cotesti motti ? — Se n'^ ram- 
mentato .^ — Mi son rammentato del mio tema ? — Se n'e rammen- 
tata.— ^S' h Ella rammentata dei di Lei temi ? — Me ne son ram- 
mentato, poich^ li ho imparati a memoria ; e i miei fratelli si 
son rammentati dei loro, perch^ li hanno imparati a memoria. 
— E molto tempo che ha veduto il di Lei amico di Parigi ?— 
L' ho veduto sono quindici giorni. — I di Lei scolari imparano 
volentieri a memoria ? — Non imparano volentieri a memoria ; 
amano meglio leggere e scrivere che imparar a memoria. — Le 
piace piii il cidro che il vino ? — Mi piace pi^ il vino che il ci- 
dro. — ^11 di Lei fratello ama giuocare ? — Ama meglio studiare 
che giuocare. — Le piace il vitello piu che il montone ? — Questo 
mi piace piii di quelle. — Ama Ella meglio here che mangiare ? 
— Amo meglio mangiare che bere ; ma a mio zio piace piii 
bere che mangiare. — Al Francese piace piii il pollastro che il 
pesce ? — II pesce gli piace pi^ che il pollastro. — ^Ama meglio 
parlare che scrivere ? — Mi place far V uno e V altro. (Amo 
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far r UDO e 1' altro.): — Le place piii il miele che lo zucchero ? 
— Non mi place ne V uno n^ 1' altro. — Al di Lei padre place 
piii 11 caffe che 11 1^? — Non gll place, n^ Tuno n^ P altro. — 
Pu6 Ella capirml? — No, Slgnore, polch^ Ella parla troppo 
presto. — ^Vuole aver la honik di non parlare cosi presto ? — Non 
vogllo parlare cosi presto, se vuole ascoltarmi. 

160. 

Pud Ella capire cid che mio fratello Le dice ?— Parla cpsi 
presto che non posso capirlo. — ^I di Lei scolarl possono capir- 
la ? — Mi capiscono quando parlo lentamente ; perche, per esser 
capito, bisogna parlar lentamente. — Blsogna parlar forte (ad 
alta voce) per imparar V italiano ? — Bisogna parlar forte, (ad 
alta voce.)^Parla forte il di Lei maestro ? — Parla ad alta voce 
e lentamente. — Perch^ non compra Ella qualche cosa da 
questo mercante ? — Vende cosi caro che non posso comprar 
niente da lui. — Vuole Ella condurmi da un altro ? — Voglio 
condurla dal figlio di quello dal quale ha comprato V anno pas- 
sato. — Vende. cosi caro come questo? — Vende a miglior mer- 
cato. — I di Lei fanciulli imparano piii volentieri P italiano che 
lo spagnuolo ? — Non amano imparare ne 1' uno ne F altro ; ama- 
no solamente imparar il tedesco. — Le place 11 montone ? — ^11 
manzo mi place piu che il montone. — II pasiiccino place al di 
Lei fanciulli piii che 11 pane ? — Place loro V uno e T altro. — 
Ha egli letto tutti i libri che ha comprati ? — Ne ha comprato 
tanti che tutti non pud leggerli.^ — Vuol Ella scrivere del temi ? 
— Ne ho scritto tanti che non posso scriverne piii.-r-Perch^ si 
salva cestui ? — Si salva perche ha paura.- — Qualcuno vuol far- 
gli male ? — Nessuno vuol fargli male ; itia non ardisce rima- 
nere, perch^ non ha fatto il suo dovere, e ha paiura d' esser 
punito. — Qualcuno vuole toccarlo ? — Nessuno vuole toccarlo, 
ma sara punito dal suo maestro per non aver fatto 11 suo dovere. 

161. 

Sono stati trovati i di Lei libri ? — Sono stati trovati. — Ove ? 
— Sotta il letto. — II mio abito h sopra il letto ? — E sotto. — I 
vestiti del di Lei fratello sono sotto 11 letto ? — Sono sopra. — 
Sono stato visto da qualcuno ? — Ella non h stata vista da nes- 
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suno. — E Ella passata accanto a qualcuno ? — Sono passato ac- 
canto a Lei, ed Ella non m' ba yisto. — E passato qualcuno 
accanto a Lei? — Nessuno.^ passato accanto a me. — Ove h 
passato il di Lei figlio ? — E passato vicino al teatro. — Passer^ 
Ella vicino al castello ? — Vi passero. — Perch^ non avete pu- 
lito il mio baule ? — Ho avuto paiura d' insudiciarmi le dita. — II 
servitore di mio fratello ha pulito gli schioppi del suo padrone 1 
— Li ha puliti^ — Non ha avuto paura d' insudiciarsi le dita? — 
Non ha avuto paura d' insudiciarsele, perch^ le sue dita non 
sono mai pulite. — Si serve Ella dei libri che Le ho prestati ? 
— rMe ne servo. — Posso servirmi del di Lei coltello ? — Puoi 
servirtene, m.a non devi tagliarti, — I miei fratelli possono ser- 
virsi dei di Lei libri ? — Possono servirsene.— Possiamo servir- 
ci del di Lei schioppo ? — Potete (possono) servirvene, (servir- 
sene,) ma non dovete (devono).guastarlo. — Che ha Ella fatto 
del mio' carbone ? — Me ne son servito per scaldarmi. — II di 
Lei fratello s' ^ servito del mio cavallo ? — Se n' ^ servito. — ^I 
nostri vicini si son serviti dei nostri abiti ? — Non se ne son 
serviti, perche non ne hanno avuto bisogno.— Chi s' e servito 
del mio cappello ? — Nessuno se n' e servito. — Ha Ella detto al 
di Lei fratello di scendere ? — Non ho ardito dirglielo. — Perch^ 
non ha ardito dirglielo ? — Perche non ho voluto svegliarlo. — 
Le ha detto di non isvegliarlo ? — M' ha detto di noo isvegliarlo 
quando dorme. 

162. 

S' e Ella fatta la barba oggi ? (S' e Ella sbarbata quest' 
oggi?)— Me |a son fat^.7-Il di Lei fratello s' e egli sbarbato? 
—Non s' e sbarbato, ma s' e fatto sbarbare.-r^Si fa Ellaspesso 
la barba ? — Me la faccio ogui mattina e qualche volta anche la 
sera. — Quando si sbarba la sera ? — Quando non pranzo a casa. 
— Quante volte al giorno si fa la barba il di Lei padre ? — Se la 
fa solamente una volta al giorno, ma mio zio se la fa due volte 
al giorno. — 11 di Lei cugino si sbarba spesso ? — Si sbarba sola- 
mente ogni due giomi. — II mattino a che ora si veste EUa ? — 
Mi vesto appena che ho fatto colazione, e faccio colazione 
ogni giorno alle otto oppure alle otto e un quarto. — II di Lei 
vicino si veste prima di far colazione ? — Fa colazione prima di 
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vestirsi. — ^La sera a che ora ti spogli ? — Mi spoglio appena che 
ritorno dal teatro. — Vai al teatro ogni sera? — Non ci vado 
ogoi sera, perchd ^ meglio studiare che andar al teatro. — A 
che ora ti spogli qnando non vai al teatro ? — Allora mi spoglio 
" appena che ho cenato, e mi corico alle dieci. — Avete giii ves- 
tito il bambino ? — ^Non V ho ancora vestito, perche dorme an- 
cora. — A che ora si leva egli ? — Si leva appena e risvegliato. 
— Si leva Ella cosi per tempo come io ? — Non so a che ora 
Ella si levi, ma io mi levo appena che mi sveglio. — ^Volete dire 
al mio servitore di svegliarmi domani alle quattro ? — Voglio 
dirgUelo. — Perche s' ^ Ella levata cosi presto ? — ^I miei fan- 
ciulli hanno fatto tanto strepito che mi hanno svegliato. — Ha 
Ella ben dormito ? — Non ho ben dormito, perch^ ha fatto trop- 
po strepito. — A che ora s* ^ svegliato. il buon capitano ? — S' e 
svegliato alle cinque ed un quarto del mattino. 

163. 

Come s* e comportato mio figlio ? — S' e comportato benissimo. 
— Come s' e comportato mio fi'atello verso di Lei ? — S' ^ com- 
portatQ benissimo verso di me, perche si comporta bene verso 
tutti. — Vai la pena di scrivere a costui ? — Non vai la pena di 
scrivergli. — Merita il conto di smontare da cavallo per com- 
prare un pasticcino ? — Non merita il conto, perche non h molto 
che Ella ha mangiatq. — Merita il conto di smontare da cavallo 
per dar qualche cosa a questo povero ? — Si, perch^ pare 
averne bisogno ; ma Ella puo dargli qualche cosa senza smon- 
tare da cavallo. — E . egli meglio andar al teatro che studiare ? 
— E meglio far questo che quello. — ^E egli meglio imparare a 
leggere il francese che impararlo a parlare ? — Non vai la pena 
d'impararlo a leggere, senza impararlo a parlare. — E meglio 
coricarsi che passeggiare ? — E meglio far questo che quello. 
— E meglio andar in Francia che in Germania ? — Non merita 
il conto d' andare in Francia ne in Germania quando non si ha 
voglia di viaggiare. — Si h Ella sbrogliata alfine di costui ? — 
Me ne son sbrogliato. — Perchd il di Lei padre s' ^ disfatto dei 
suoi cavalli ? — Perche non ne aveva piu bisogno. — II di Lei 
mercante e riuscito alfine a disfarsi del suo zucchero avariato ? 
— ^E riuscito a diefarsene. — ^L'ha venduto a credenza ? — ^L' ha 
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potuto vendere a contanti, di maniera che non 1' ha venduto a 
credenza. — Chi Le ha insegnato a leggere ? — Ho impaTato da 
un maestro francese. — Le ha insegnato a scrivere ? — Mi ha in- 
segnato a leggere ed a scrivere. — Chi ha insegnato al di Lei 
frateilo 1' aritmetica ? — GriePha insegnatann maestro francese. 
— Mi chiama ? — La chiamo. — Che desidera t^-Pe^ch^ non si 
leva ? non sa Ella ch'^ gi^ lardi? — Che vuol Ella ? — Ho per- 
duto tntto il mio danaro e vengo a pregarla di prestarmene. — 
Che ora hi — ^Son giil sere un quarto e Ella ha dormito abba- 
stanza. — E molto ch' Ella s' e levata I — E un' ora e mezzo 
che mi son levato. — Vuol far una pass6ggiata < meco ? — Non 
posso andare a passeggiare, perch^ aspetto il mio maestro 
d^ italiano. 

164. 

Spera Ella ricevere oggi un biglietto ?-^Spero rii;eveme 
uno.— I>a chi? — Da un mio amico. — Chesperi? — Spero ve-. 
dere quest' oggi i miei genitori, perch^ il mio precettore m' ha 
promesso di condurmi da loro. — II di Lei amico spera egli 
ricevere qualche cosa ? — Spera ricever qualche cosa, perch^ 
ha studiato bene. — Sperano arrivar presto in • Parigi ?-— Spe- 
riamo arrivarci alle otte e un ^quarto, percbe nostro padre ci 
aspetta questa sera. — Sperano trovarlo in casa ? — Lo speria- 
mo. — Con qual cosa ha Ella cambiato il di Lei legno di cui 
mi ha parlato ? — L' ho cambiato con un bel cavallo ar£ibo. — 
Vuole Ella cambiare il di Lei libro col mio ? — Non lo posso, 
perch^ ne ho bisogno per istudiare 1' italiano. — Perch^ si leva 
Ella il dappello 1 — Me lo levo, perch^ vedo venire il mio vec- 
chio maestro .-^Muta Ella il cappello per andare al mercato ?-— 
Non lo muto per andare al mercato, ma per andare al con- 
certo. — Quando avra luogo il <;oncerto ? — Avrk luogo posdo- 
mani. — PerchS se ne va EUal — Non si diverte Ella qui? — 
S' inganna, Signore, quando dice che qui non mi diverto, per- 
che L' assicuro che trovo molto piacere a conversare con Lei ; 
ma me ne vado, perch^ sono aspettato al hallo delmioparente. 
— Ha Ella promesso d'andarci? — L'ho promesso. — Ha Ella 
mutato il cappello per andare dal capitano inglese ? — Ho mu- 
tato il c&ppeUo, ma non ho mutato il mio abito nd i miei sti- 

10 
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vali. — Quante volte al giorno muti gli abiti? — Li muto per 
pranzare e per andare al teatro. 

165. 

Perch^ si mischia Ella fra quest! uomini ? — Mi mischio fra 
loro per sapere ci6 cbe dicono di me. — Che sar^ mai di Lei se 
si mischia sempre fra i soldati ? — N6n so che sari di me, ma 
L'assicuro che non mi* faranno male, poicha non apportano 
danno a n^ssuno. — ^Ha Ella riconosciuto il di Lei padre ? — E 
tanto tempo che non V ho visto ch^ non V ho riconosciuto. — 
L' ha esso riconosciuta ? — M' ha riconosciuto all' istante. — 
Quant' h ch' Ella ha cotesto abito ? — E molto tempo ohe T ho. 
— Quanto tempo ^ che il di Lei fratello ha questo schioppo ? — 
E moltissimo tempo che V ha. — Parla Ella ancora il francese ? 
— E si lungo tempo che non Tho parlato che I'ho quasi (pres- 
sooh^) intieramente dimenticato. — Quanto tempo e che il di 
Lei cugino impara il francese ? — Sono soltanto tre mesi. — Sa 
egli quanto Lei ? — Sa piii di me, perche h piCl lungo tempo che 
r impara. — Sa Ella jperch^ quest' uomo non mangia ? — Credo 
che non abbia {subj,) fame, perch^ ha piOi pane di quello 
ch'egli posaa {subj.) mangiare. — Ha Ella dato danaro al di 
Lei figlio ? — Gliene ho dato piii di quello che non ispendera. 
— ^Vuol darmi un bicchiere di cidro ?— *Ella non ha bisogno di 
here del cidro, perch^ vi h pi^ vino di quello che non sara 
d' uopo. — Debbo io vendere il raio schioppo per comprare un 
cappello nuovo ? — Non ha bisogno di venderlo, perch^ ha pii^ 
danaro di quello che non gliene abbisogneral. — ^Vuol Ella par- 
lare al calzolaio ? — Non voglio parkrgli, perch^ abbiamo piu 
stivali di quello che non ce ne abbisognera. — Perchfe si ralle- 
grano i Francesi ? — Si rallegrano perch^ si lusingano d'aver 
molti buoni amici. — Non hanno essi ragione di rallegrarsi ? — 
Hanno torto, perch^ hanno mono amici di quello che pensino 
(s' immaginino.) 

166. 

E Ella pronta a partir meco ? — Lo sono. — II di Lei zio parte 
connoi? — Egli parte connoi, se ^Tiole. — ^Vuol Ella dirgli di 
tenersi pronto per partir domani alle sei della sera ? — Yoglio 
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dir^lielo. — E pronto ad uscire questo giovane ?^-Non ancora, 
ma lo sar^ qiianto prima. — Perch^ h stato appiccata costui ?~^ 
E stato appiccato, perch^ ha ammaziisato qualcuno. — Hanno ap- 
piccato r nomo che ha rtibato il cavallo al di Lei fratello ? — 
L' hanno punito, ma non V hanno appiccato ; nel nostro paese 
non si appiccano che i ladri da strada. — Che ha Ella ^fatto del 
mio abito ? — L' ho appeso al maro. — Vuole Ella appendere il 
mio cappello alP albero ? — Voglio appendervelo. — Non ha Ella 
viJsto i miei gaanti ? — Li ho trovati sotto il di Lei letto, e li ho 
appesi ai chiodi. — E stato appiccato il ladro che ha' rubato il 
di Lei schioppo ? — E stato punito, ma non e stato appiccato. — 
Perch^ si estende Ella tanto sopra questo soggetto ? — Perche 
bisogna parlare sopra tutti i soggetti. — Se e necessario ascol- 
tarla e risponderle quando Ella tratta questo soggetto, appen- 
dero il mio cappello al chiodo, mi stenderd sul pavimento, 
L' ascolterd e Le rispondero alia meglio. — Ella far^ bene. — 
Andra Ella in Italia quest' anno ? — rSe faro buoni affari v' andrd. 
— Andr^ Ella dal capitano ? — Vi andro, se vi andra Lei. — Mi 
prestersL un libro ? — Se potro gliene prester6 uno. — II di Lei 
figlio riceverk egli un regalo ? — ^^Se sar^ savio e assiduo lo 
ricevera ; ma se sark pigro, non ricevera niente. — UscireL Ella ? 
— Se il tempo sark bello uscir6, ma se ^iove, restera in 
casa. 

167. 

Come sta il di Lei signor padre ? — Sta cost cosi. — Come sta 
il di Lei malato ? — Oggi sta un po' meglio d' ieri. — E molto 
tempo ch' Ella non ha veduto i di Lei signori fratelli ? — Son 
due giorni che non li ho visti. — Come stai ? — Sto abbastanza 
bene. — Quanto tempo ^ che il di Lei signor cugino impara il 
francese ? — Sono solamente tre mesi che V impara. — Lo parla 
gial ? — Lo parla, lo legge e lo scrive gia meglio del di Lei fra- 
tello che r impara da due anni. — E molto tempo che Ella non 
ha inteso parlare di mio zio ? — Sono appena quindici giorni 
che ne ho inteso parlare. — Ove soggiorna attualmente ? — Sog- 
giorna a Berlino, ma mio padre h in Londra. — La si e fermata 
molto tempo a Vienna ? — Mi ci son fermato quindici giorni. — 
Quanto tempo s' h fermato il di Lei cugino a Parigi ? — Non vi 
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si h fermato che un mese. — Le piace di parlare con raio zio 1 
Mi piace molto parlaf con e«so, ma non mi piace che si beffi 
di me. — Perche si beffa di Lei? — Si befFa di me, perche.parlo 
male. — Perche non ha amici il di Lei signor fratello ? — Non 
ne ha perch^ ei si beffa di tutti. — Perche La si befTa di quest' 
uomo ? — Non ho intenzione di beffarmi di lui. — La prego di 
non farlo, perche gli squarcersL il cuore se si beffa di lui. — Du- 
bita Ella di cid che Le dico ? — Non ne dubito. — Dubita Ella 
di cio che Le ha detto quest' uomo? — Ne dubito, perche ha 
spesso mentito. — Ha Ella alfine comprato il cavallo che voleva 
comprare il mese passato ?- — Non 1' ho comprato, perch^ non ho 
potuto procurarmi danaro. 

168. 

II di Lei signor zio ha egli finalmente comprato il giardino ? 
— Non rha comprato, perche non ha potuto convenire nel 
prezzo. — Sono Elleno alfine convenute- del prezzo di quel 
quadro ? — Ne siamo convenuti. — Quanto Fha Ella pagato ? — 
L' ho pagato mille cinque cento franchi. — Che hai comprato 
oggi ? — Ho comprato due bei cavalli, tre bei quadri ed un bello 
schioppb. — Quanto hai pagato i quadri ? — Li ho comprati per 
sette cento franchi. — Li trova Ella cari ? — Non li trovo cari. 
— Si ^ Ella accordata col di Lei socio ? — Mi son accordato 
con lui. — Consente esso a pagarle il prezzo del bastimento ? 
— Consente a pagarmelo. — Acconsente Ella ad andare in 
Francia ? — Acconsento ad andarci. — Ha Ella ritreduto il di Lei 
vecchio amieo ? — L' ho riveduto. — L'-ha Ella riconosciuto ? — 
Non r ho quasi piu riconosciuto, perche contro il suo solito 
(costume), porta un cappellone. — Come sta egli ? — Sta benis- 
simo. — Che^ vestimenti porta ? — Porta bellissimi yestimenti 
nuovi. — Si h Ella accorta di cio che ha fatto il di Lei ragazzo ? 
— Me ne son accorto, — Ne Pha Ella punito ? — Ne Tho pu- 
nito. — Le ha gik scritto il di Lei padre ? — Non ancora ; ma 
mi attendo oggi un biglietto da lui* — Di che si lamenta Ella ? 
— Mi lamento di non potere procurarmi del danaro. — Perche 
si lamentano questi poveri uomini ? — Si lamentano percb^ non 
possono procurarsi di che mangiare. — Come stanno i di Lei 
genitori ? — Stanno, come al solito, benissimo. — Sta bene il di 
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Lei signor zio ?^— Sta meglio del solito. — Ha Ella gii udito 
parlare del di Lei amico ch' h in Alemagna ? — Gli ho gii 
scritto parecchie volte, ma non m' ha risposto aocora. 

169. 

Che ha Ella fatto dei libri che il capitano inglese Le ha 
prestali ? — Glieli ho restituiti dopo averli letti.— Ha Ella get- 
tato il di Lei coltello ? — L' ho gettato dopo essermi tagllato. — 
Quando son io stato al concerto ? — Ella ci ^ stata dopo ^ssersi 
vestita. — Quando e andato al hallo il di Lei signor fratello ? — 
Ci e andato dopo essersi vestito. — Quando hanno Elleno fatto 
colazione? — Abbiamo fatto colazione dopo esserci sbarbati. — 
Quando sono usciti i nostri vicini ? — Bono usciti dopo essersi 
scaldati. — Percb^ ha Ella punito il di Lei ragazzo ? — L' ho 
punito, perch^ ha rotto il mio bellissimo bicchiere. Gli ho 
dato del vino, e invec^ di berlo, 1' ha sparso sul tappeto nuovo 
e ha rotto il bicchiere. — Che ha Ella fatto stamane ? — Mi 
sono sbarbato dopo essermi levato e son uscito dopo aver fatto 
colazione. — Che ha fatto ieri sera il di Lei signor padre ? — 
Ha cenato dopo essere stato alio spettacolo e s' ^ coricato dopo 
aver cenato. — S' h egli levato di buon ora ? — 8i ^ levato alio 
spuntar del sole. 

170. 

Come stanno i di Lei signori fratelli ? — Stanno benissimo da 
qualche giorno. — Ove soggiornano ? — Soggiornano a Parigi. 
— ftual giorno della - settimana festeggiano i Turchi ? — Fes- 
teggiano il venerdi ; ma i Cristiani festeggiano la domenica, 
gli Ebrei il sabato e i neri il giomo della loro nascita. — Fra 
voi altre genti della campagna ci sono molti pazzi, non ^ vero ? 
domando un filosofo V altro giorno ad un contadino. — Questi 
rispose : Signore, se ne trovano in tutti gli stati.^ pazzi di- 
cono qualche volta la verity, disse il filosofo. — La di Lei 
signora sorella ha essa il mio nastro d' oro ? — Non 1' ha. — Che 
ha dessa ? — Non ha niente. — La di Lei signora madre ha qual- 
che cosa ? — Ha una bella forchetta d'oro. — Chi ha la mia gran 
bottiglia ? — L' ha la di Lei sorella. — Vede Ella qualche volta 
mia madre ? — ^La vedo spdsso. — Quando ha Ella veduto la di 

10» 



114 EXERCISE CLXXI. 

Lei signora sorella ? — L'ho vista quindici giomi^sono. — Chi 
ha le mie belle noci ?-^ — Le ha la di Lei buona sorella. — Ha 
dessa pure le mie forchette d' argento ? — Non le ha. — Chi le 
ha ? — Le ha la di Lei signora madre. — Qual forchetta ha 
Ella ? — Ho la mia forchetta di ferro. — Le di Lei signore 
sorelle hanno avuto le mie peniie ? — Esse noi^ le.hanno avute, 
ma credo che le abbiano avute i loro fanciulli.; — Perch^ si 
lamenta il di Lei fratello ? — Si lamenta perch^ gli fa male la 
mano destra. — Perche si lamenta Ella ? — Mi lamento perch^ 
mi duole la mano manca. 

17L 

La di Lei sorella e dessa cosi attempata come, mia madre ? 
— Non ^ cosi attempata, ma e piu grande. — II di Lei Signor 
fratello ha egli fatto delle compre ?— Ne ha fatto. — Che ha 
egli comprato ? — Ha comprato dell a bella tela e delle buone 
penne. — Non ha egli comprato delle calze di seta ? — Ne ha 
comprato. — La di Lei signora sorella scrive ? — No, signora, 
non iscrive. — Perche non iscrive 1 — Perche le duole la mano. 
Perche non esce la figlia della di Lei vicina ? — Non esce per- 
che ha i piedi che le fan male. — Perche non parla mia sorella ? 
— Perch^ le fa male la bocca. — Non hai tu vista la mia penna 
d' argento ? — Non V ho vista. — Hai tu una camera verso strada ? 
— Ne ho una verso corte, ma mio fratello ne ha una verso 
strada. — E una delle camere in alto ? — N' h una.-^La moglie 
del nostro calzblaio esce ella di gia ? — ^Signora no ; non esce 
peranche, essendo essa an cor molto ammalata. — Che bottiglia 
ha rotto la di Lei sorellina ? — Ha rotto quella che ha com- 
prato ieri mia madre. — Ha Ella mangiato della mia zuppa, o 
di quella di mia madre ? — Non ho mangiato n^ della di Lei n^ 
di quella di sua madre, ma di quejla della mia buona sorella. 
— Ha Ella visto la donna che e stata da me stamane ? — Non 
r ho vista. — La di Lei signora madre s' e dessa fatta male ? — 
Non s'e fatta male. — Ha Ella della carta per iscrivere una 
lettera ? — Ne ho, ma a chi bisogna scrivere ? — Bisogna scri- 
vere all'amica della di Lei signora madre. — Che ha da fare la 
di Lei signora sorella ? — Ha da scrivere alia sua arnica. — 
Perche dessa non le scrive ?— ^Perche non ha penna per iscri- 
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Terle. — Non pud essa scrivcre col suo lapis ? — Pud scrivere 
con quello, ma non yuoI^. 

172. 

Ha Ella male al naso ? — Non ho male al naso, ma mi dol- 
gono i denti. — Si^ Ella tagliata il dito ? — No, signora, mi son 
tagliato la mano. — Vuol Ella darmi una penna ? — Voglio dar- 
gliene una. — Vuol Ella avere questa, o quella ? — Non voglio 
avere n^ V una n^ V altra. — Quale vuol Ella ? — Voglio quella 
che ha la di Lei sorella. — Vuol Ella la buona seta nera di mia 
madre, o quella di mia sorella ?— Non voglio quella della di 
Lei madre n^ quella della di Lei sorella, ma quella che ha 
Ella. — Puo Ella scrivere con questa penna ? — Posso scrivere 
con questa. — Ogni donna si crede amabile e ciascuna ha del- 
r amor proprio. — Del pari,, che gli uomini, mio caro amico. 
Tal si crede dotto che non P d, e molti uomini sorpassano le 
donne in vanita. — Che cosa ha Ella ? — Non ho nulla. — Per- 
chd si duole la di Lei sorella ? — P ere he le fa male la guancia. 
— Ha male alia mano il di Lei fratello ? — No, signore, ma ha 
male a un lato. — Apre Ella la finestra ? — L' apro, perch^ fa 
troppo caldo. — Quali finestre ha aperte la di Lei sorella ? — 
Ha aperte quelle della camera verso strada. — ^E Ella stata al 
hallo della mia antica conoscenza ? — Ci.sono stato. — Quali 
signorine ha Ella condotte al hallo ? — Vi ho condotte le amiche 
di mia sorella. — Hanno esse ballato ? — Hanno molto ballato. — 
Si son divertite ?-^— Si son divertite. — Son rimaste lungo tempo 
al hallo ? — Ci son rimaste due ore., — Questa signorina ^ Tur- 
ca ? — No, signora, ^ Greca. — Parla dessa il francese ? — Lo 
parla. — Non parla dessa V inglese ? — Lo parla, ma parla me- 
glio il francese. — La di Lei signora sorella ha una compagna ? 
— Ne ha una.— L' ama dessa ? — L' ama moltissimo, perch^ h 
amabilissima. 

173. 

Ove h il di Lei cugino? — E in cucina. — La di Lei cuoca 
ha dessa gi^ fatlo la zuppa ? — L' ha fatta, perch^ d gia in tavo- 
la. — 0\re e la di Lei signora madre ? — E in chiesa. — La di 
Lei sorella h dessa andata in iscuola ? — ^Vi h andata. — La di 
Lei signora madre va dessa spesso in chiesa ? — Ci va tiitte le 
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mattine e tutte le sere. — A che ora del mattino va dessa in 
cliiesa ? — Ci va subito che si leva.— ^A che ora si leva dessa ? 
— Ella si leva alio spuntar del sole. — Vai tu in iscuola oggi 1 
— Ci vado. — Che impari in iscuola ? — V imparo a leggere, a 
scrivere cd a parlare. — Ove e la di Lei zia ? — E andata alio 
spettacolo colla mia sorellina. — Le di Lei signore sorelle van- 
no stassera all' opera ? — No, Signora, vanna alia scuola di hal- 
lo. — Vanno elleno alia scuola di francese ? — Ci vanno la mat- 
tina, ma non la sera. — II di Lei signor padre ^ andalo a cac- 
cia ? — Non ha potuto andar a caccia perch^ h infreddato. — Le 
place andar a caccia ? — Mi place piii andar a pesca che non 
a caccia. — II di Lei signor padre e ancor in campagna ? — Si, 
signora, vi h ancora. — ^Che vi fa egli ? — Va a caccia e a pes- 
ca. — Ha Ella cacciato alia campagna ? — Ho cacciato tutto il 
giomo. — Fino a quando h Ella restata da mia madre ? — Vi 
son rimasto tntta la sera. — E lungo tempo ch' Ella non ^ stata 
al castello ? — Vi sono stato la settimana scorsa. — Vi ha Ella 
trovata molta gente ? — Non vi ho trovato che tre persone, il 
conte, la contessa e la loro figlia« 

174. 

Queste figlie sono cos^ savie come i loro fratelli ? — Elleno 
sono pid savie di loro. — Le di Lei signore sorelle sanno esse 
parlare il tedesco ? — Non lo sanno, ma V imparano. — Ha Ella 
portato qualche cosa alia di Lei signora madre ? — Le ho por- 
tato delle belle frutta e una bella torta. — Che ha portato Loro 
la Lor nipote ?— Essa ci ha portato dBlle buone ciliege, delle 
eccellenti fragole e delle bnonissime pesche. — Le piacciono le 
pesche ? — Mi piacciono molto. — Quante pesche Le ha date la 
di Lei vicina ? — Me n^ ha date piu di venti. — Ha Ella man- 
giato molte ciliege quest' anno ? — Ne ho mangiato molte. — ^Ne 
ha Ella dato alia di Lei sorellina ? — Gliene ho dato tante che 
non pud mangiarle tutte. — Perch^ non ne ha date alia di Lei 
buona vicina ? — Ho voluto dargliene, ma non ha voluto pren- 
derne, perch^ le ciliege non le piacciono. — Ci sono state molte 
pere V anno scorso ? — Non ce ne sono state molte. — La di Lei 
cugina ha dessa molte fragole ? — 'Essa ne ha tante che non pud 
mangiarle tutte. 
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175. 

Perch^ le di Lei signore sorelle non vanna alio spettacolo? 
— Esse non possono andarvi, perche soi^o rafFreddate, e cio le 
rende molto tnalate. — Dove si son essei raffreddate? — Si son 
raffreddate nell' uscire d|il teatro delP opera ieri sera. — Piace 
alia di Lei sorella mangiar delle pesche ? — Non le place man- 
giame, perche ne ha gia mangiato molte, e se ne mangia tante, 
cio la rend^ra malata. — ^Ha Ella ben dormito la notte scorsa ? 
-r^Non ho ben dormitp, perche i miei fanciulli hanno fatto 
troppo rumore nella mia camera. — Ove e Ella stata ieri sera ? 
— Sono stato da mio cognato. — Ha Ella veduto la ^di Lei 
signora cognata ? — L' ho veduta. — Come sta essa ? — Sta meglio 
del solito. — Hanno giuocato ? — Non abbiamo giuocato^ ma abbi- 
amo letto qualche buon libro ; perche mia cognata ama meglio 
leggere che giuocare. — Ha Ella letto la gazzetta oggi ? — L' ho 
letta. — Vi e qualche cosa di nuovo ? — Non vi ho letto niente 
di nuovo. — Ov' b Ella stata da che jaon V ho vista ? — Sono 
stato a Vienna, a Parigi e a Berlino. — Ha Ella parlato a mia 
zia ?— Le ho parlato, — Che dice essa 1 — Essa dice che vuol 
vederla. — Ove ha Ella messo la mia penna ? — L' ho messa 
sopra il banco. — Cqnta Ella yedere la di Lei nipote pggi ?— 
Conto vederla, perche mi ha prpmesso di pranzare con noi. — 
Ammiro questa famiglia> perche il padre n' e il re e la madre 
la regina. I fanciulli e i servitori sono i sudditi dello stato. 
I precettori dei fanciulli sono i ministri che dividono col re e 
colla regina la cura de) governo. La buona educazione che 
si da ai fanciulli e la corona dei monarchi. 

176. 

Ha Ella gia preso a pigione una camera ? — Ne ho gia preso 
una. — Ove V ha Ella presa ? — L' ho presa nella contrada Gu- 
glielmo, al numero cento cinquanta due. — Da chi I'ha Ella 
presa in^affitto? — DalPuomo il cui figlio Le ha venduto un 
cay alio. — Per chi ha preso una camera in affitto il di Lei 
signor padre ? — Ne ha preso una per suo figlio che e arrivato 
or ora di Francia. — Perche non ha Ella tenuto la di Lei pro- 
messa ? — Non mi ricordo di cid che Le ho promesso. — Non ci 
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ha Ella promesso di menarci al concerto giovedi scorso ? — 
CoiiTengo che bo ayato torto di prometterlo Loro, pure il con- 
certo non ba aTuto luogo. — 11 di L#ei fratello cbnvien egli del 
sno errore ? — ^Ne coHvieDe. — Cbe dice di qaesto biglietto il di 
Lei zio ? — ^Egli dice cb' ^ benissimo scritto, ma conviene cbe 
ba avuto torto di mandarlo al capitano. — Convien Ella adesso 
del di Lei errore ? — Conrengo cb' e un errore. — Ove ba Ella 
trovato il mio abito ? — L'bo trovato nella camera turcbina. — 
Yuol Ella appendere il mio cappello all'albero? — ^Yoglio ap- 
pendervelo. — Com6 sta Ella oggi ? — ^Non istd molto bene. — 
Cbe ba Ella ? — Ho un male di capo violeDte ed ana infredda- 
tura di testa. — Ot' si ^ Ella rafireddata ? — Mi son raffireddato 
ieri sera nell'uscire dallo spettacdlo. 

177. 

Ynole Ella pranzare con noi oggi ? — Con molto piacere. — 
Cbe vivande ba Ella ? (Cbe ba Ella da pranzo ?) — Abbiamo 
della buona zuppa, della came fresca e salata, e dei latticinii. 
— Lc piacciono i latticinii ? — Li preferisco a tutti gK altri cibi. — 
E Ella pronta a pranzare ? — Sono pronto.— Pensa Ella partire 
quanto prima ? — Pcnso partire la settimana ventura. — Viaggia 
Ella sola ? — No, signora, viaggio con mio zio. — ^Viaggiano a 
piedi, o in legno ? — Viaggiamo in carrozza. — Ha Ella incon- 
trato qualcuno nel di Lei ultimo viaggio a Berlino ? — Abbiamo 
incontrato molti viaggiatori. — Come intende Ella passare il 
tempo questa state? — Intendo far un piccolo viaggio. — Ha 
Ella camminato molto nel di Lei ultimo viaggio ? — Mi place 
molto camminare, ma a mio zio place andare in legno. — Non 
ba egli voluto camminare ? — Ha voluto camminare da princi- 
pio, ma poi fatti appena alcunl passi voile montar in legno, di 
modo cbe non bo molto camminato. — Che ha Ella fatto in is- 
cuola oggi ? — Abbiamo ascoltato 11 nostro professore. — -Cbe ba 
egli detto ? — Ha fatto un lungo discorso sulla bont^ di Dio. 
Dopo aver detto : La ripetizione e la madre degli studii e una 
buona memoria ^ un gran benefizio di Dio, egli disse : Dio h 
il creatore del cielo e della terra ; il timor di Dio ^ 11 princlpio 
di ogni saviezza. — Cbe fa Ella tutto il giomo in questo giardi- 
no ? — Vi passeggio.' — Cbe mai V attira cold ? — Mi vi attrae il 
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canto degli uccelli. — Vi son degli usignuoli? — Ce ne sono, e 
1' armonia del loro canto mi rapisce. — Forse gli usignuoli 
hanno piii potenza sopra di Lei che non la pittura, o la voce 
della di Lei tenera madre, che V ama tanto ? — Confesso che 
r armonia del canto di questi augellini ha piilt potenza sopra 
di me che non le piii tenere parole de' miei piii cari amici* 

178. 

A che si diletta la di Lei nipote nella sua solitudine ? — Essa 
legge molto e scrive delle lettere a sua madre. — A che si di- 
verte il di Lei zio nella sua solitudine ? — Egli si occupa di 
pittura e di chimica. — Non fa egli piii affari? — Non ne fa piii, 
perch^ h troppo vecchio per fame. — Perch^ s' immischia egli 
nei di Lei affari? — Non s'immischia ordinariamente negli 
affari degli altri, (negli affari altrui,) ma s' immischia ne' miei, 
perch^ m' ama. — ^11 di Lei maestro Le ha esso fatto recitare 
oggi la di Lei lezione? — Egli me Tha fatta recitare. — L'ha 
Ella saputa? — L' ho saputa discretamente. — Ha Ella fatto 
anche dei temi ?^-Ne ho fatto ; ma che Le fa questo, ne La 
prego ? — Non m' immischio ordinariamente nelle cose che non 
mi concemano, ma h* amo tantd che m' interesso molto a cio 
ch' Ella fa. — Hawi (Evvi) alcuno che si cura di Lei ? — Nes- 
suno 81 cura di me, perch^ non ne valgo la pena. — Chi cor- 
regge i di Lei temi ? — Li corregge il mio maestro. — Come li 
corregge ? — Li corregge leggendoli, e leggendoli egli mi parla. 
— Quante cose il di Lei maestro fa egli in una volta ? — Egli 
fa qualtro cose alia volta. — Come cid ? — Egli legge e corregge 
i miei temi, mi parla e m'interroga al tempo stesso. — La di 
Lei signora sorella canta essa danzando ? — Es^a canta lavo- 
rando, ma non pud cantare hallando. — La di Lei signora madre 
e partita? — Non ^ aincora partita. — Quando partira dessa? — 
Partira domani sera. — A che ora ? — Alle sette meno un quarto. 
— Le di Lei signore sorelle sono arrivate? — Non sono per 
anco arrivate, ma le aspettiamo questa sera. — Passeranno la 
sera con noi ? — La passeranno con noi, perch^ m' hanno pro- 
messo di farlo. — Ove ha Ella speso la mattina ? — L' ho spesa 
alia campagna. — ^Va Ella alia campagna tutte le mattine ? — 
Non yi vado tutte le mattine, ma due volte la settimana. — 
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Perck6 la di Lei sigoora Dipote non ^ Tenuta a vedermi ? — ^£ 
molto malata e Jia passato tutto il giorno nella sua camera. 

179. 

I di Lei genitori andrannp essi alia campagna domani ? — 
Non. vi andranno, perch^ v' ^ troppa polvere. — Passeggeremo 
quest' oggi ? — Non passeggeremo, perche c* 6 troppo fango in 
isirada (perch^ le strade sono troppo fangose.) — Vede Ella il 
castello del mio parente dietro quella montagna ? — Lo vedo. — 
Vi entreremo noi? — Vi entreremo, se Le piace. — \'uol Ella 
entrare in questa camera? — Non ci entrerd, perch^ v'^ del 
fumo. — Le auguro il buon g^lorno, Signora. — Non tuoI Ella 
entrare ? Non tboI Ella sedere (mettersi a sedere ?) — Sede- 
rd (mi metterd a sedere) (mi.porrd^a sedere) sopra questa gran 
sedia. — Vuol Ella ^rmi che n' e stato del di Lei fratello ? — 
Glielo dird or ora. — Ov'6 la di Lei sorella? — Non la vede 
Ella ? Siede sulla panca. — 11 di Lei padre siede suUa panca ? 
— No, Signora, siede sulla sedia. — Hai tu ispeso tutto il tuo da- 
naro ? — Non V ho speso tutto. — Quanto te ne rimane ? — Non 
me.ne rimane molto; non mi rimangono pi\l che- cinque lire 
italiane. — Quanto danaro rimane alle tue sorelle? — Non ri- 
mane loro pill che tre scudi. — Le rimane abbastanza danaro 
per pagare il di Lei sarto ? — Me ne rimane abbastanza per 
pagarlo ; ma se lo pago, non me ne Timarrk molto. — Quanto 
danaro rimarr^ ai di Lei fratelli ? — Rimarranno loro cento zec- 
chini. — Quando andra Ella in Italia? — Vi andrd subito che 
(tosto che) avrd imparato I'italiano. — Quando andranno i di 
Lei fratelli in Francia ? — Vi andranno tosto che sapranno it 
franc ese.-rQuando V impareranno ? — L' impareranno quando 
avranno trovato un buon maestro. — Quanto danaro ci rimarrk 
quando avremo pagato i nostri cavalli ? — Quando li avremo pa- 
gati, non ci rimarranno. che cento scudi. 

180. 

Guadagna Ella qualche cosa in questo afTare ? — ^Non vi gua- 

dagno gran che, ma mio fratello vi guadagna molto. Egli ri* 

empie la sua borsa di danaro. — Quanto danaro vi ha Ella gua- 

dagnato ? — Non vi ho guadagnato che poco, ma mio cugino vi 
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ha guadagnato molto. Egli ha riempito di danaro la sua tasca. 
— Perehe quest' uomo non lavora ? — E un disutilaccio, perch^ 
non fa che tnangiare tutto il giorno. Si riempie mai sempre il 
ventre di carne, in guisa che diverra malato, se continua a 
mangiar tan to. — Di che ha Ella riempito questa bottiglia? — 
L'ho riempita di vino. — Vuol quest' uomo prender cura del 
mio cavailo ? — Vuol aveme cura. — Chi avrk cura del mio ser- 
vitore ? — II locandiere ne avrk cura, perch^ gli dark da mangi- 
are e da here ; gli dark anche un buon letto per coricarsi. — II 
di Lei servitore ha desso cura dei di Lei cavalli ? — ^Ne ha 
cura. — ^Ha egli cura dei di Lei vestiti?^^ — ^Ne ha cura, perchd 
li spazzola tutte le mattine. — Ha Ella mai bevuto del vino 
francese ?-^Non ne ho mai bevuto.— E lungo tempo che Ella 
non ha mangiato del pane italiano ? — Sono incirca tre anni che 
non ne ho mangiato. — Ha Ella fatto male a mio cognato ? — 
Non gli ho fatto male, ma egli mi ha tagliato il dito.-^Con oh(9 
Le ha^tagliato il dito ? — Col coltello ch' Ella gli ha prestato. 

181. 

II di Lei padre e desso finalmente arrivato 1 — ^Tutti dicono 
ch' e arrivato, ma io non V ho per anche visto. — II medico ha 
egli fatto male al di Lei figlio ? — Gli ha fatto male, perchd gli 
ha tagliato il dito. — Hanno tagliato la gamba a quell' uomo? — 
Gliel' hanno tagliata. — E Ella soddisfatta del di Lei servitore ? 
— Ne son molto soddisfatto, perch^ e (mono a tutto. — Che sa 
egli ? — Sa tutto. -^Sa egli andar a cavailo ? — Lo sa. — II di Lei 
fratello e egli finalmente ritomato d' Inghilterra? — N' e ritor- 
nato e Le ha condotto un bel cavailo.-— Ha egli detto al suo 
palafreniere di condurmeloquk? — Gli ha detto di condurglielo 
quk. — Che dice Ella di quel cavailo ? — Dico ch' e bello e buono 
e vi prego di condurlo in istalla. — Come ha Ella passato il 
tempo ieri ? — Sono stato al concerto e poi alio spettacolo. — 
Quando h sceso nel pozzo quell' uomo ? — Vi e sceso stamane. 
— E egli gik risalito ? — E un' ora ch' n' ^ risalito. — Ove ^ il 
di Lei fratello ? — E nella sua camera. — Volete dirgli di scen- 
dere ? — Voglio dirglielo, ma non e ancor vestito. — II di Lei 
amico e ancora sulla montagna 1 — N' h gik disceso.-^E Ella 
andata contro la corrente del fiume, o 1' ha Ella disceso ? — 

11 
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L' abbiamo disceso. — Le ha parlato mio cugiik) prima di par- 
tire ? — Mi ha parlato prima di entrare in legno. — Ha Ella 
visto mio fratello ? — L' ho visto prima di entrar nella nave. — 
£ meglio andar in carrozza, o salir la nave ? — ^Non val la pena 
di entrar in carrozza, ne di montare il naviglio, quando noa si 
ha desiderio di viaggiare. 

182. 

Era Ella amata qnando era a Dresda t — ^Non era odiato. — 
II di Lei fratello era egli stimato quando era a Londra ?-^Era 
amato e stimato. — Quando^ era Ella in Ispagna ? — lo y' era 
•quando v' era Lei. — Chi era amato e chi odiato 1 — ^Quelli che 
erano savii, assidui ed obbedienti erano amati, e quelli che 
erano cattivi, poltroni e disobbedienti, erano puniti, odiati e 
disprezzati. — ^Era Ella a Berlino quando vi era il re ? — lo 
y' era quando y' era lui. — ^11 di Lei zio era desso a Londra 
quando v* era io ? — Egli y' era quando y' era Lei. — Oye era 
Ella quando io era a Dresda ? — lo era a Parigi. — Oye era il 
di Lei padre quando Ella era a Vienna ?— Egli era in Inghil* 
terra. — A che ora faceya Ella colazione quando era in Inghil- 
terra ? — Faceya colazione quando la faceya mio zio. — Lavo* 
raya Ella quand' esso layorava ? — Io studiaya quand' essQ la- 
yoraya.^-Il di Lei fratello layoraya egli quando layoraya Lei ? 
—-Egli giuocaya quando io layoraya.=— Di che yiveyano i nos- 
tri antenati 1 — Essi non yiyeyano che di pesce e di caccia* 
gione, perch^ andayano a caccia e a pesca tutti i giomi.-<^Che 
gente erano i Romani ?-^Erano buonissima gente, perch^ col- 
titayano le arti e le scienze e r^compensayano il i^erito. — 
Andaya Ella spesso a yedere i di Lei amici quando «ra a Ber- 
lino 7 — Andaya a yederli spesso.— Andaya Ella qualche volta 
ai Campi Elisi quand' era a Parigi ? — y andava spesso. 

183. 

Che faceyano Elleno quando dimorayano in quel pa^se? — 
Quando yi dimorayamo andayamo spesso a caccia. — Nob pas- 
seggiaya Ella ?— Passeggiaya qualche yolta.-^Sii alaa Ella di 
buon' ora ? — Non cosi di buon' ora come Lei, ma quando io 
staya da mio zio mi alzaya piii per tempo che ncd faccio ade3- 
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8Q.— ^Stava Ella qoalche volta a letto, quando dimorava daLdi 
Lei zia ? — Quaikda era ma lata sta^a a letto tuito il giomo.— r 
Ayvi gran copia di frutti quest' anno? — Non lo so, ma nella. 
scoraa estate, quando io era aila canapagna, y' era gran copia 
di frutti. — Con clie si guadagna Ella il vitto ?— Mi guadagno 
il vitto col l^vorare. — II di Lei amico si guadagna egli il vitto 
scrivendo? — Egli se lo guadagna parlando e scrivendo. — 
Questi signori si guadagnano il vitto lavorando ? — Se lo gua- 
dagnano facendo niente, perch^ sono troppo pigri per lavorare. 
— rCon che s' e guadagnato questo danaro il di Lei amico ? — 
L'ha guadagnato col lavorare .? — Con che si guadagnava Ella il 
vittp quand' era in Inghilterra ?^ — Me lo guadagnava collo scri- 
vere,— II di Lei cugino si guadagnava egli il vitto scrivendo ? 
— Se lo guadagnava lavorando. — Ha Ella mai veduto una tal 
persona ? — Non ne ho mai veduto una simile. — ^Ha Ella gi^ 
veduto la nostra chiesa ? — Non 1' ho an cor veduta. Ove ^ 
deasa ? — E fuori della citta. Se vuol vederla, verrd con Lei 
per mostrargliela (per fargliela vedere.) — Di che yivono le 
genti che abitano la spiaggia del mare 1 — Non vivono che di 
peace. — Percli^ non vuol Ella andar piii a caccia ? — Ho cac- 
oiato ieri tutto il giomo e non ho ucciso che un bruttp uccello, 
di modo che non andrd pivL a caccia. — Perch^ non mangia 
Ella 1 — Perche non ho buon appetito. — Perchd mangia tanto 
il di Lei fratello ? — Perche ha buon appetito. 

184^ 

Chi cerca Ella ? — Cerco il mio fratellino. — Se vuol trovar- 
lo, bisogna andar in giardino, perche desso vi e. — II giardino 
e grande, ed io. non potrd ritrovarlo, se Ella non mi dice in 
qual parte del giardino egli sia. — Egli siede sotto il grand' al- 
bero ove sedevamo ieri. — Adesso lo troverd. — Perche non 
m' ha Ella portato i miei abiti ? — Non erano fatti ; di modo 
che non poteva portarli, ma glieli porto adesso. — Ella ha im^ 
parato la di Lei lezione ; perche non ha imparato la sua la di 
Lei signora sorella ?— E andata a passeggiare con mia madre, 
cosicche non ha potuto impararla ; ma 1' imparerd domani. — 
Quando correggera Ella i miei temi ? — Li correggerd quando 
Ella mi porteri queUi d^lla di Lei signoia 8oiella.-r-Peai|a 
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EHa arervi fatto degli errori ?— Non lo so. — Se Ella ha fatto 
degli errori, non ha ben istudiato le di Lei lezioni ; perch^ bi- 
sogna imparar bene le lezioni per non far degli errori net 
temi. — E lo stesso : se Ella non me li corregge quest' oggi, 
non li imparerd se non domani. — Ella non deve far degli 
errori nei temi, perche ha tutto ci6 che abbisogna per non 
fame. 

186. 

Che fece Ella quando ebbe fiinita la di Lei lettera ? — Andai 
da mio fratello che mi condusse al teatro, ov' ebbi il piacere 
di trovare un mio amico che non aveva Teduto da dieci anni. 
— Che facesti dopo esserti levato questa mattina? — Quando 
ebbi letto la lettera del conte palacco, uscii per vedere il tea- 
tro del principe ch' io non aveva ancor veduto.^-Che fece il 
di Lei signor padre quando ebbe fatto colazione ? — Egli si fece 
la barba e usci. — Che fece il di Lei amico dopo •essere stato 
a passeggiare ? — Egli andd dal barone. — II barone taglio egli 
la carne dopo aver tagliato il pane ? — Egli taglid il pane dopo 
aver tagliato la carne. — Quando parte Ella ? — Non parto che 
domani ; perch^ prima di partire voglio vedere ancor una volta 
i miei buoni amici.-^Che fecero i di Lei fanciulli quando eb- 
bero fatto colazione ? — Andarono a passeggiare col loro caro 
precettore. — Dove andd il di Lei signor zio dopo essersi scal- 
dato ? — Non andd in luogo alcuno. Dopo essersi scaldato si 
spoglid e cor^cossi. — A che ora si levd ? — Levossi alio spun- 
tar del sole. — Lo risveglid Lei ? — Non ebbi d'uopo di risve- 
gliarlo, perche si era levato prima di me. — Che fece il di Lei 
cugino quando apprese la morte del suo ottimo amico ? — Fu 
molto afflitto e si coricd senza dir motto. — Si fece Ella la bar- 
ba prima di far colazione ? — Mi feci la barba quando ebbi fatto 
colazione. — Si coricd Ella quando ebbe cenato ? — Quando 
ebbi cenato scrissi le mie lettere e quando le ebbi scritte, mi 
coricai. — Di che e Ella afflitta ? — Sono afflitto di quest' acci- 
dente. — E Ella afflitta della morte del di Lei parentp ? — Ne 
sono molto' afflitto. — Quando mori il di Lei parente ? — Mori il 
mese scorso.-^Di chi si lagna Ella ? — Mi lagno del di Lei 
figlio. — Perch^ si lagna Ella di lui ? — Perche ha ucciso il ca- 
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gnolino ch' io aveva ricevuto da un mio amico. — Di che s' h 
lagnato il di Lei zio ? — S' e lagnato di cid ch' Ella ha fatto. — 
S' e lagnato della lettera che gii scrissi V altro ieri ? — Se n' e 
lagnato. 

186. 

Perch^ non ^ Ella restata piu lungo tempo in Olanda ? — 
Quando io c' era il vitto r* era caro, (vi si vivea a caro prezzo,) 
ed io non aveva abbastanza danaro per restarvi piu Ittngo tem- 
po. — Che tempo faceva, quando Ella era in cammino per Vi- 
enna ? — Faceva cattivissimo tempo, perche faceva temporale, 
nevicava e pioveva dirottamente. — Dov' e stata dacch^ non 
r ho veduta ? — Soggiornammo lungo tempo sulla spiaggia del 
mare, sino all' arrivo d' un bastimento che ci condusse in Fran- 
cia. — Vuol Ella continuare il di Lei racconto ? — Appena fum- 
mo arrivati in Francia che ci condussero dal re, il quale ci 
ricevette benissimo e ci rimandd al nostro paese. — Un conta- 
dino avendo veduto che i vecchi si servivano di occhiali per 
leggere, ando da un ottico e ne domand6. < II contadino allora 
prese un libro, e avendolo aperto, disse che gli occhiali non 
erano biioni. L' ottico gliene mise sul naso un altro paio 
de' migliori che pote trovare nella sua bottega ; ma il conta- 
dino non potendo ancor leggere, il mercante gli disse : Amico, 
voi forse non^ sapete leggere ? Se sapessi leggere, disse il 
contadino, non avrei bisogno dei vostri occhiali. — Enrico 
Quarto incontrando un giomo nel sno palazzo un uomo che gli 
era sconosciuto, gli domandd a chi egli appartenesse. " Mi 
appartengo intieramente," rispose questi. " Amico," disse il 
re, " voi avete uno stolido padrone." — La ci racconti quello 
che Le e accaduto P altro giomo. — Benvolentieri, ma sotto 
(coUa) condizione eh' Elleno m' ascolteranno senza interrom- 
permi. — Non 1' interromperemo, Ella pud esserne certa. — Es- 
sendo ultimamente al teatro, vidi rappresentare " il Quadro 
Vivente" e " la Donna Piangente." Quest' ultima commedia 
non essendo troppo allegra per me, andai al concerto, ove la 
musica mi cagiond un violento mal di testa. Allora lasciai il 
concerto maledicendo e me ne andai difilato alio spedale dei 
pazzi, per vedere mio cugino. Entrando nello spedale di mio 

11* 
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cugino, fui preso d' orrore vedendo parecchi pazzi cbe s' arvi- 
t;inavano a me saltando e urlando. — Che fece Ella allora 1 — 
Ne feci altrettanto ed eglino si misero a ridere ritirandosi. 

187. 

La di Lei madre pregava esaa per qualcuno qnando andava 
alia chiesa ? — Essa pregava pe' such fanciulli. — Per chi pre- 
gavamo noi? — Elleno pregavano pel loro genitori.^— Per chi 
pregava no i nostri genitori ? — Pregavano pei loro fanciulli. — 
Quando ricerevano il Loro danaro che ne faccvano ? — L' im- . 
piegavamo a comprare dei buoni libri. — Impiegava Ella pure 
il di Lei a comprar dei libri ? — No, Signore, Y impiegava a 
BOccorrere i poveri. — Non pagavano Elleno il Loro sartore ? — 
Lo pagavamo. — Pagavano sempre in contanti, quando com- 
pravano da questo mercante ? — Pagavamo sempre in contanti, 
perchd non compravamo mai a credito. — La di Lei sorella ha 
dessa potuto raccomodare le di Lei calze ? — Essa V ha potuto. 
— La di Lei madre ^ dessa ritornata dalla chiesa ? — Essa non 
n' h ancor ritornata. — Ove e andata la di Lei zia ? — E andata 
alia chiesa. — Dove sono andate le nostre cugine I — Sono an- 
date si concerto. — Non ne sono ancor ritomate ? — ^Non ne sono 
ancor ritomate. — Dimenticavano Elleno qualche cosa quando 
andavano a scuola? — Dimenticavamo spesso i nostri libri. — 
Ove H dimenticavano ? — ^Li dimenticavatno in iscuola. — Dimen- 
ticavamo qualche cosa ? — Non dinienticavano niente. 

188. 
Chi h qui ? — Son io. — Chi sono questi uomini ? — Sono fo- 
restieri che vogliono parlarle. — Di qual paese sono essi ? — Sono 
Americani — Ov' e il mio libro ? — Eccolo. — E la mia penna ? 
— Eccola. — ^Ov' e la di Lei signora tforella ? — Eccola. — Ove 
sono le nostre cugine ? — Eccole. — ^Dove sei, Giovanni ? — 
Eccomi.' — Perch^ i di Lei fanciulli dimorano in Francia ? — 
Vogliono imparar il francese ; ecco perche eglino dimorano in 
Francia. — Perch^ sta Ella seduta vicino al fuoco ? — Ho freddo 
ai piedi ed alle mani ; ecco perch^ sono seduto vicino al fuoco. 
— La di Lei signora sorella ha dessa freddo alle mani ? — No, 
•ignora, ma essa ha freddo ai piedi. — Che ha la di Ld signora 
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Eia? — ^Le fa male la gamba. — Ha Ella qualche cosa? — ^Mi 
duole la testa. — ^Questa donna che ha dessa? — Le duole molto 
la lingua.-^-Perche non mangia Ella ? — Non mangiero priiiia 
d' ayer boon appetito. — La di Lei sorella ha buon appetito ? — 
£ssa ha on buonissimo appetito ; eeco perche dessa mangia 
tanto. — Se Ella ha letto i libri che Le ho preatati, perch^ non 
me li rende ? — Intendo leggerli ancor una volta : ecco perchd 
non glieli ho per anco resi ; ma glieli render6 subito che U 
avro letti perla seconda volta.—^Perch^ non avete portato le mie 
ecarpe ? — Non erano fatte, ecco perch^ non Le ho portate ; 
ma gliele porto adesso, eccole. — Perche la di Lei figlia non 
ha imparato i suoi tend ? — E andata a fare una passeggiata 
colla sua compagna ; ecco perch^ non li ha imps rati : ma essa 
prometie d' impararli domani, se non la sgrida* 

189. 

Un uffiziale francese essendo arrivato alia corte di Vienna, 
1' imperatrice Maria Teresa gli domand6 s' egli credef a che la 
principessa di N., che aveva Ti^duta la vigilia, fos^e realmente 
la pi^ bella donna del mondo, c^me si diceva. " Signora," 
rispoee 1' uffiziale, '' io lo credeva ieri." — ^Come trova Ella 
(come Le piace) questa carne ? — ^La trovo molto buona (la mi 
place molto.) — Oserei domandarle un pezzo di questo pesce ? 
— Se Ella vuol aver la bonta di porgermi 11 di Lei tondo, gHene 
dajo. — Yorrebbe aver la bonta di versarmi da here (or di mes- 
cermi ?) — ^Con molto piacere. — ^Cicerone vedendo venire il suo 
genero, ch' era piccolissimo con una lunga spada a lato, disse : 
** Chi ha attaccato mio genero a questa spada ?" 

190. 

Ch'^ divenuto il di Lei zio? — ^Le dird che n' ^ divenuto. 
Ecco la sedia sopra la quale egli era spesso seduto. — £ egli 
Qiortd ? — E morto. — Quando e morto ? — E morto or son due 
anni. — Ne sono molto afilitto. — Perchfe non siede Elk ? — Se 
Ella vuol rimaner meco, siedero ; ma se Ella se ne va, yerro 
con Lei.-^€he n' ^ della di Lei zia ? — Non so che ne sia. — 
Vuol Ella dirmi ch' ^ avvenuto della di Lei sorella ? — ^Le diro 
cid £he n' i awenuto. — ^E dessa morta ? — Non h morta. — Che 
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n' ^ divenuto ? — E andata a Vienna. — Ch' ^ awenuto delle di 
Lei sorelle ? — Non posso dirle che sia awenuto di loro, perch^ 
sono due anni che non le ho vedute. — Vivono ancora i di Lei ge- 
nitori ? — Sono morti. — Quant' ^ che e morta la di Lei cugina ? 
— Son sei mesi ch' h morta. — ^11 vino aveva egli grande smercio 
r anno scorso ? — Non avea grande smercio, ma avra piii grande 
smercio 1' anno venturo, perche ve ne sar^ molto, e non sara 
caro, — ^Perche apre Ella la porta ? — Non vede Ella quanto 
fumo v' ^ qui ? — Lo redo, ma bisogna aprire la finestra in vece 
d' aprire la porta. — La finestra non s' apre facilmente, ecco 
perche apro la porta. — Quando la chiuder^ Ella ? — La chia- 
dero tosto che non vi sark pivL fumo. — Andavano spesso a 
pesca quando erano in questo paese ? — Andavamo spesso a 
pesca e a caccia. — Se Ella vuol venir alia campagna con noi, 
vedra il castello di mio padre. — Ella h molto civile, Signore ; 
ma ho gi^ veduto quel castello. 

19L 

Quando ha Ella veduto il castello di mio padre ?-^— L' ho ve- 
duto viaggiando 1' anno scorso. — E un bellissimo castello e si 
vede da lontano. — Come si dice questo ? — 'Cio. non si dice. — 
Questo non si concepisce ; non si pun dir tutto nella di Leiiin- 
gua ? — Si puo dir tutto, ma non come nella di Lei. — Si levera 
Ella presto domani ? — Secondo : se mi corico presto, mi leve- 
r6 presto ; ma se mi corico tardi, mi levero tardi. — Amera Ella 
i miei fanciuUi ? — Se sono savii li. amero. — Pranzera Ella con 
noi domani ? — Se Ella fa preparare le vivande che mi piaccio- 
no pranzero con Lei. — Ha Ella gik letto la lettera che ha 
ricevuta questa mane ?-^-Non 1' ho an cor aperta. — ^Quando la 
leggera Ella ? — La leggero tosto che ne avro il tempo. — A che 
serve cio ? — Ci6 non k buono a niente. — Perche 1' ha Ella 
raccolto ? — L' ho raccolto per mostrarglielq. — Puo Ella dirmi 
che cosa h ? — Non posso dirglielo, perch^ non lo so ; ma do- 
mandero a mio fratello, che glielo dirk. — Dove V ha Ella tro- 
vato ? — L' ho trovato alia riva del fiume, presso il bosco (vicino 
al bosco). — L' ha Ella scorto da lontano ? — Non aveva bisogno 
di scorgerlo da lontano, perche io passava accanto al fiume. — 
Ha Ella mai veduto una tal cosa ? — Mai. — E utile di parlar 
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molto ? — Secondo : quando si vuol imparare una lingua stra- 
niera, ^ utile di parlar molto. — E egli cosi utile di scrivere 
come di parlare ? — E piu utile di parlare che di scrivere ; ma 
per imparare una lingua straniera bisogna far Y uno e 1' altro. 
— "E egli utile di scrivere tutto cio che si dice ? — Questo h 
inutile. 

192. 

Dove ha Ella preso questo libro ? — L' ho preso nella camera 
della di Lei arnica. — E egli lecito di prendere i libri degli 
altri ? — Non e lecito, lo so ; ma io ne aveva bisogno, e spero 
che la di Lei amica non ne sar^ incresciosa : perche glielo 
restituir6 subito che V avro letto. — Come si chiama Ella ? — Mi 
chiamo Guglielmo.— ^Qual e il nome della di Lei sorella ? — 
Essa ha nome Eleonora. — Perch^ Carlo si lagna di sua sorel- 
la ? — Perche essa ha prese le sue penne. — Di chi si lagnano 
questi fanciulli ? — Francesco si lagna di Eleonpra ed Eleonora 
di Francesco. — Chi ha ragione ? — Hanno torto tutti e due (am- 
bedue) ; perch^ Eleonora vuol prendere i libri di Francesco e 
Francesco quelli di Eleonora. — A chi ha Ella presjtato le opere 
di Dante ? — Ho prestato il primo volume a Guglielmo ed il 
secondo a Luigia. — Come si chiama cio in italiano? — Cid si 
chiama cosi. — <^ome si dice questo in francese ? — Ci(j non si 
dice in francese. — Le ha portato il sarto il di Lei abito nuovo ? 
— Egli me V ha portato, ma non mi va bene. — Gliene fara egli 
un altro ? — Me ne fara un altro, perche piuttosto che portar 
questo lo daro via. — Si servira Ella di questo cavallo ? — Non 
me ne serviro. — Perche non se ne servira ? — Perch^ non mi 
piace. — Lo paghera Ella ? — Lo pagher6 piuttosto che di ser- 
virmene. — A chi appartengono (di chi sono) questi bei libri ? 
— ^Appartengono a (sono di) Guglielmo. — Chi glieli ha dati ? 
— Suo padre.— Li leggera egli ? — Li stracciera piuttosto che 
leggerli. — Chi Le ha detto ci6? — Me V ha detto egli stesso. 

193. 

Di qual paese e questa signora? — E di Francia. — E Ella 
Francese? — No, signore, sono Tedesco. — Perch^ non d^ a 
raccomodare i di Lei abiti? — Non val la pena, perch^ mi 
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abbisognano abiti nuovi; — L' abito ch' Ella porta non ^ desso 
buono ? — E un abito a mezzo logoro, e non e buono a nulla. — ^E 
Ella in collera con qualcuno (di mal animo contro qnalcuno) ? 
-^Sono in collera con Luigia ch' ^ andata all' opera senza dir- 
. mene motto. — Ov' era Ella quando essa ^ uscita ? — lo era nella 
mia camera. — L' assicuro ch' essa non 1' ha saputo. — Carlo 
Quinto, che parlava speditamente parecchie lingue europee 
aveva costume di (soleva) dire che bisognava parlare spagnuo- 
lo cogli Dei, italiano coll' arnica, francese coir amico, tedesco 
coi soldati, inglese colle oche; ungherese coi cavalli e boemo 
col diavolo. 

194. 

Di qual malattia. h morta la di Lei sorella ? — E raorta di 
febbre. — Come sta il di Lei signor fratello ? — ^Mio fratello non 
vive pi^. E morto tre mesi fa. — Ne sono maravigliato (sor- 
preso,) perch^ stava benissimo 1' estate scorsa, quando io era 
in campagna. — Di che ^ morto ?-^E morto d' apoplessia. — 
Oome sta la madre del di Lei amico ? — Non ista bene, e stata 
presa da febbre V altro ieri, e questa mattina le e ritomata. — 
Ha dessa una febbre intermittente ? — Non so, ma essa ha 
spesso degli accessi di febbre. — Ch' h avvenuto della donna 
(^he ho veduta dalla di Lei madre ? — E morta questa mattina 
d' apoplessia. — I di Lei scolari imparano essi i loro temi a me- 
moria? — Li straccieranno piuttosto che impararli a memoria. — 
Che mi domanda quest' uomo ? — Le domanda il danaro ch' Ella 
gli deve. — Se vuol rendersi da me domani mattina, gli pagherd 
cid che gli devo. — Perdera il suo danaro piuttosto che render- 
visi. — Perche la madre del nostro vecchio servitore sparge 
essa Iagrim« ? — Che le ^ accaduto ? — Sparge lagrime, perche 
il vecchio ecclesiastico, suo amico, che le faceva tanto bene, 
^ morto son parecchi giomi. — Di qual malattia ^ egli morto ? 
— E stato colpito d' apoplessia. — Ha Ella aiutato il di Lei 
padre a scrivere le sue lettere ? — L' ho aiutato. — Mi aiuter^ 
Ella a lavorare quando noi andremo in citta ? — L' aiuterd a 
lavorare, se Lei m' aiuterd a guadagoare il vitto. 
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J95. 

Si h Ella informata del mercante che vende a cosi huon 
mercato ? — Me ne son informato, ma nessuno ha potuto dizmi 
cio che e divenuto. — Ove dimorava egli <][uando Ella era qui 
tre anni sono? — Egli dimorava allora nella x;ontrada Carlo 
(via Carlo), numero cinquanta sette. — Come trova Ella quel 
vino? — Lo trovo buonissimo, ma h un poco acido.^— Come 
trova la di Lei sorella quelle mele ? — Le trova buonissime, m^i 
dice che sono un po' troppo dolci. — Vuol Ella aver la boutd 
di porgermi quel jpiatto 1 — Con molto piacere. — Devo porgerle 
questi pesci ? — Prego di porgermqli. — Devo porgere il pane 
alia di Lei sorella ?— Le faral piacere di porgerglielo. — Come 
trova la di Lei madre le nostre vivande ? — Le trova buonissime, 
ma dice che ha mangiato abbastanza. — Che mi domaodi ? — La 
prego di darmiun pezzetto di quel montone. — ^Favoriscia di 
porgermi la bottiglia ? — Non ha Ella bevuto abbastanza ? — Non 
ancora, perche ho ancora sete. — Devo versarle del vino ? — No, 
Signore, mi piace piu il cidro. — Perche non mangia Ella 1 — 
Non so che mangiare. — Chi picchia alia porta ?-yE uno ^ra- 
niero. — Perche grida egli ? — Grida perche gli e accaduto una 
gran disgrazia. — Che Le e accaduto ? — Non m' e accaduto 
niente. — ^^Dove andra Ella questa sera? — Non so dove andare. — 
Ove andranno i di Lei fratelli ? — Non so dove andranno ; quar- 
to a me, andro al teatro. — Perch^ va Ella in citta ? — ^Vi vado 
per coraprar libri. — Vuol Ella andarvi meco ? — Voglio andaivi 
con Lei, ma non so che farvi. 

196. 

Devo yendere a credito a quest' uomo ? — Ella pud vendergli, 
ma non a credito ; non bisogna fidarsi di lui, perch^ non La 
paghera. — Ha egli gia ingannato qualcuno ? — Ha gia inganna- 
to parecchi mercanti che si sono fidati di lui. — Debbo io fidar- 
mi di coteste donne ? — Ella pud fidarsi di loro; ma quanto a 
me, non me ne fidero, perche sono stato ingannato spesso dalle 
donne, ed ecco perche dico : non bisogna fidarsi di tutti. — Co- 
testi mercanti s' affidano essi in Lei ?---Eglino s' affidano in me 
ed io in essi. — Di chi si befiano quei signori ? — Si beffano di 
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quelle signore che portano delle vesti rosse con nastri gialli. 
— Perch^ si beffa di noi quella gente ? — Si beffa di noi perche 
parliamo male. — Dobbiamo beffarci delle persone che parlano 
male ? — Non bisogna beffarsene ; devesi al contrario ascoltarle, 
e se fanno errori, bisogna correggerli. — Di che si ride Ella 1 
— ^Mi rido del di Lei cappello ; da quando in qua 16 porta Ella 
cosi grande ? — Da che sono ritomato d* Alemagna. — Ha Ella 
4i che comprar un cavallo ed un legno ? — Ho di che. — II di 
Lei fratello ha egli di che comprare quella gran casa ?^-Non 
ha di che comprarla. — II di Lei cugino comprera egli quel 
cavallo ? — Lo comprera se gli conviene. — Ha Ella ricevuto la 
mia lettera ?■•— L' ho ricevuta con molto piacere. — L'ho mo- 
strata al mio maestro d'italiano che e rimasto maravigliato, 
perch^ non vi era un solo errore. — Ha Ella gia ricevuto le 
opere del Petrarca e del Boccaccio ? — Ho ricevuto quelle del 
Boccaccio ; quanto a quelle del Petrarca, spero riceverle la 
settimana ventura. 

197. 

Sei tu, Carlo, che hai insudJciato il mio libro ? — Non son io, 
e la di Lei sorellina che V ha insudiciato. — Chi ha rotto il mio 
bel calamaio ? — Son io che V ho rotto. — Sono EUeno che hanno 
parlato di me 1 — Siamo noi che abbiamo parlato di Lei, ma 
non ne abbiamo detto se non del bene. — Chi picchia alia por- 
ta ? — Son io ; vuol Ella aprire ? — Che desidera EUa ? — Vengo 
a domandarle il danaro ch' Ella mi deve, e i libri che Le ho 
prestati. — Se vuol aver la bont^ di venire domani Le restituiro 
r uno e r altro. — E la di Lei sorella che suona il cembalo ? — 
Non h dessa. — Chi h ? — E mia cugina. — Son le di Lei sorelle 
che vengono ? — Sono esse. — Sono le di Lei vicine che si sono 
beffate di Lei? — Non sono le nostre vicine. — Chi sono? — 
Sono le figlie della contessa il di cui fratello ha comprato la di 
Lei casa. — Sono le signore delle quali Ella m' ha parlato ? — 
Sono esse. — ^Imparera Ella il tedesco ? — Mio fratello ed io 
I'impareremo. — Andremo domani in campagna? — Andro in 
campagna e Ella rimarra in citt§.. — Io e mia sorella andremo 
all' opera ? — Ella e dessa rimarranno in casa e il di Lei fra- 
tello andri all' opera. — Che diceva Ella quando il di Lei pre- 
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cettore La riprendeva ? — ^lo non diceva niente, perch^ non avea 
nieote da dire, non avendo io fatto il mio dovere, ed egli aveva 
ragione di rampognarmi. — Che faceva Ella quando egli era 
fuori? — lo^ suonava il violino in vece di fare cid phe egli 
m' avea dato da fare. — Che Le ha detto mio fratello ? — Egli 
m' ha detto che sara 1' uomo il piii felice quando sapri parlar 
bene 1' italiano. 

198. 

Perehe frequenta Ella quella gente ? — La frequento perche 
mi ^ utile. — Se Ella continua a frequentarla, Ella si attireri 
cattivi affari, perch^ hanno molti nemici. — Come si conduce il 
di Lei cugino ? — -Non si conduce benissimo, perch^ s' attira 
sempre cattivi affari. — Non s' attira Ella qualche volta cattivi 
affari ? — E vero che ' me ne attiro qualche volta, ma n' esco 
sempre felicemente. — Vede Ella quegli uomini che fanno vista 
d' avvicinarsi a noi ? — Li vedo, ma non li temo, perch^ non 
fanno male a nessuno. — Bisogna allontanarci, perch^ non mi 
piace di miscbiarroi fra gente che non conosco. — La prego di 
non averne paura, perch^ scorgo mio zio tra loro. — Conosce 
Ella un buon luogo per nuotare ? — Ne conosco uno. — Ov' ^ ? — 
Di lai del fiume, dietro al bosco^ vicino alia via maestra. — 
Quando andremo a nuotare ? — Questa sera se vuole. — Vuol 
Ella aspettarmi davanti la porta della citta ?^ — Ye V aspetterd ; 
ma La prego di non dimenticarlo. — Ella sa che non dimentico 
mai le tnie promesse. — Ove ha Ella fatto conoscenza con quel- 
la signora ? — Ho fatto conoscenza con essa da un mio parente. 
— Perche il di Lei cugino mi domanda egli del danaro e dei 
libri ? — E un pazzo, perche a me, che sono il suo pii!l'prossimo 
parente e il suo migjiore amico, non domanda niente. — Perch^ 
non e Ella venuta a pranzare ? — Sono stato impedito ; ma Ella 
ha potuto pranzare senza di me. — Crede Ella che non pranze- 
remo, se Ella non pud venire ? — Sino a quando m' ha Ella as- 
pettato ? — L' abbiamo aspettata fino alle sette e un quarto, e 
come Ella non veniva, abbiamo pranzato senza di Lei. — Ha 
Ella bevuto alia mia salute ? — Abbiamo bevuto alia di Lei sa^ 
lute ed a quella dei di Lei genitori. 

12 
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199. 
Che cera ha il di Lei zio 1 — Ha la cera lietissima, perch^ e 
molto contento del sudi fanciuUi. — ^I suoi amici hanno eglino 
la cera cosi iieta come lui ? — ]tIafino al contrario V aspetto 
tristo, perch^ sono malcontenti. Mio zio tion ha danaro ed e 
sempre soddisfatto ; e i suoi amici che ne han^o molto, non 
lo sono quasi mai. — Ama Ella la di Lei sorella ? — L' amo mol- 
to, ed essendo compiacentissima verso di me, io Ip sono verso 
di essa ; ma come ama Lei sua sorella ?-^Ci amiamoPun 
r altro, perch^ siamo contenti V uno delP altro. — Un certo uomo 
amava molto il vino, ma gli trovava due cattive qualita : '* Se 
vi pongo dell'acqua," egli diceva, *' lo guasto ; e se non ye ne 
pongo, mi guasta me." — Le rassomiglia il di Lei cugino ? — Mi 
rassomiglia. — Le di Lei sorelie si ras^omigliano ? — iSTon si 
rassomigliano, perche la primogenita e pigra e cattiva, e la ca- 
detta assidua « compiacente verso di tutti. — Come sta la di 
Lei zia ?-r-Sta benissimo. — La di Lei signora madre gode Ella 
d' una buona salute ? — Essa s' immagina di godere buona sa- 
lute, ma t;redo ch'essa s'inganni, perche sono.sei mesi che ha 
una cattiva tosse . della quale non pud disfarsi. — E in collera 
con Lei quelP uomo ? — Penso ch' ^ di cattivo umore cootro me 
(di maj animo contro di me,) perche non vado a vederlo ; ma 
noH mi piace andare da lui, perche quando ci vado, in vece 
d' accogliermi con piacere, egli ha la cera malcontenta. — Non 
bisogna creder cio ; non h in collera con Lei, perche non e 
cosi cattivo come ne ha I'aspetto. Egli e il miglior uomo del 
mondo ; ma bisogna conoscerlo per poterlo apprezzare. — V'ha 
gran differenza fra Lei e Lui : Ella fa buona cera a tutti quelli 
che vengono a vederla, ed egli fa loro cattiva cera. 

200. 
Sta bene di beffarsi cosi di tutu ? — Quando mi beffo del di 
Lei abito, non mi beffo di tutti. — ^Rassomiglia a qualcuno il di 
Lei figlio ? — ^N on rassomiglia a nessuno. — Perch^ non beve 
Ella? — Non so che bere, perch^ mi piace il buen vino, e il di 
Lei e come aceto. — Se ne viiol dell' altro discenderd in can- 
tina per cercargliene. — Ella ^ troppo cortese, signore, non 
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herd piu oggi. — £ molto tempo ch' Ella cotiosce mio padre ? — 
E molto tempo che Id coitosco, perche ho fatto conoscenza con 
lui quando io €ra. ancora alia scuola. Not lavorayamo spesso 
1' uno per 1' altro e ci amavamo come fratelli. — Lo credo, per- 
che si rassomigliano. — Quando io non aveva fatto i miei terai, 
egli li faceva per me, e quando egli non aveva fatto i suoi, io 
li faceva per lui. — Perche il di Lei padre manda egli a cer- 
care il medico ? — E malato e non venendo il medico, egli 
manda a cercarlo. — Ah, sono ito ! — Ma, Dio mio ! peroh^ grida 
EUa eosi ? — Mi hanno rubato le mie anella d'oro, i miei mi- 
gliori abiti e tutto il mio danaro : ecco perche grido. — Non 
faccia tanto strepito, perche siamo noi che abbiamo preso tutto 
oio per apprenderle ad aver piu cura dei di Lei effetti ed a 
chiudere la porta della di Lei camera quando esce. — Perche 
ha Ella la cera cosi trista ? — Sono passato per grandi disgra- 
zie ; dopo aver perduto tutto.il mio danaro,, sono stato battuto 
da uomini di cattivo aspetto e per colmo d' infelicita, sento che 
il mio buono zio, che io amo tanto, e stato colpito d' apoplessia. 
— Non bisogna tanto affligersi, perche Ella sa che bisogna ce- 
dere alia necessitsi (Ella sa che necessita non ha legge.) 

20L 

Non puo Ella sbrogliarsi di quest' uomo ? — Non posso sbro- 
gliarmene, perch^ vuole ad ogni patto seguitarmi. — Non ha egli 
perduta la testa ? — Puo darsi. — Che Le domanda ? — Egli vuol 
vendermi un cavallo di cui non ho bisogno. — ^Di chi son queste 
case ? — Sono mie. — Queste penne appartengono a Lei? — No, 
Signore, appartengono a mia sorella. — Sono quelle le penne 
con cui essa scrive cosi bene? — -Sonole medesime. — Di chie 
queato fucile ? — E di mio padre. — Questi libri sono essi della 
di Lei sorella? — Sono suoi. — Di chi fe quella carrozza? — E 
mia. — Chi h V uomo di cui Ella si lagna ? — ^E quello che in- 
dossa un abito rosso. — Che differenza c' e tra un oriuolo e 
me ? domando una signora ad un giovine uffiziale. Signora, 
questi le rispose : Un oriuolo indica le ore e presso di Lei si 
dimenticano. — Un contadino russo, che non aveva mai veduto 
degli asini, vedendone alcuni in Francia, disse : Dio mio, come 
8oao grandi le lepri in questapaese ! — Quanto vi son mai debi- 
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tore, mio caro amico ! Vol mi avete salvato la vita ! Senza 
di voi io era ito. — Que' scellerati vi hanno essi fatto male ? — 
M' hanno battuto e rubato ; e quando voi siete accorso al mio 
aiuto, erano sul punto di spogliarmi e di ammazzarmi. — Son 
felice d' avervi salvato dalle mani di quei bricconi. — Quante 
siete buono! 

202. 
Andrk Ella dal signor Vimerati questa sera? — Vi andrd 
forse. — E le di Lei sorelle v' andranno ? — -V andranno forse. 
— 6i e Ella divertita ieri al concerto ? — Non mi vi sono diver- 
tito, perch^ v' era tanta gente che si poteva appena entrarvi.— 
Le porto un grazioso regalo di cui Ella sara contentissima. — 
Che e ? — E una cravatta di seta. — Ov' e ? — L' ho nella mia 
tasca. Le piace ? — Mi piace molto e ne La ringrazio di tutto 
cuore, Spero che finalmente EUa accetterk qualche cosa da 
me. — Che pensa Ella di darmi? — Non voglio dirglielo^ perche 
se glielo dico, non avrk piu piacere quando glielo daro. — Ha 
Ella veduto qualcuno al mercato ?-^Vi ho veduto molta gente. 
— Come erano vestiti ? — Alcuni erano vestiti di turchino, altri 
di verde, altri di giallo e diversi altri di rosso. — Chi sono 
quegli uomini ? — Quello ch* h vestito di bigio h il mio vicino e 
r uomo dair abito nero ^ il medico il di cui figlio ha dato una 
bastonata al mio vicino. — Chi ^ V uomo dall' abito verde ? — E 
un mio parente. — Vi sono molti filosofi nel di Lei paese ? — Ve 
ne sono altrettanti quanto nel di Lei. — Come mi sta questo cap- 
pello ? — Le sta benissimo. — Come sta quelP abito al di Lei fra- 
tello ? — Gli sta a maraviglia. — II di Lei fratello h desso cosi 
grande come Lei ? — E piu grande di me, ma io sono piu vec- 
chio di lui. — Di quale statura h quelP uomo ? — E alto cinque 
piedi e quattro pollici. — Quanto ^ alta la casa del nostro locan- 
diere ? — E alta sessanta piedi. — E profondo il di Lei pozzo? 
— Si, signore, perche h profondo cinquanta piedi. — Vi sono 
molti dotti a Roma, n' ^ vero ? domando Milton ad un Romano. 
— Non tanti che quando vi era Lei, rispose il Romano. 

203. 
E egli veto che il di Lei zio e arrivato ? — L' assicuro ch* h 
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arrivato. — E egli vero che il re L'ha assicurata della sua 
assistenza ?' — 'L' assicuro che ci6 e vero. — E vero che i sei 
mila uomini che noi aspettavamo sono arrivati ? — L' ho inteso 
dire. — Vuol Ella pranzare con noi ?— Non posso pranzare con 
Loro, perch^ ho mangiato poco fa. — II di Lei fratello vuol egli 
here un bicchier di vino ?— Non puo here, perchd V assicuro 
che ha bevuto poc' anzi. — Perche quegli uomini si querelano ? 
— Si querelano, perche non sanno che fare. — Si e pervenuto 
ad estinguere 11 fuoco ? — Vi si h finalmente pervenuto ; ma si 
dice che alcune case siano state abbrucciate. — Non hanno po- 
tuto salvare niente ? — Non hanno potuto salvar niente, perch^ 
invece d' estinguere il fuoco, gli scellerati ch' erano accorsi, si 
sono messi a predare. — Ch'^ accaduto ? — E accaduta una gran 
disgrazia. — Perch^ i nriei amici sono eglino partiti senza di 
me ? — L' hanno aspettata fino a mezzo giomo, e vedendo 
ch' Ella non veniva, sono partiti. — Come si chiama la vigilia di 
lunedi ? — La vigilia di lunedi e domenica. — Perch^ non e Ella 
accorsa in aiuto del di Lei vicino la di cui casa ^ stata abbruc- 
ciata ? — lo ignorava interamente che V incendio fosse nella di 
lui casa. 

204. 
Ebbene ! La di Lei sorella fa dei progressi ? — Ne fa, ma 
Ella ne^fa.piii di essa. — Ella mi lusinga. — Niente affatto ; L* as- 
sicuro, son piu soddisfatto di Lei che non di tutti gli altri miei 
allievi. — Sa Ella gia cio ch' ^ accaduto ? — Non ho inteso niente 
(Non ho inteso parlare di niente). — La casa del nostro vicino 
^ stata abbrucciata. — Non hanno potuto salvar niente V — Sono 
stati felicissimi di salvar le persone che vi erano ; ma nulla 
poterono salvare (ma non hanno potuto salvar nulla) delle cose 
che vi si trovavano. — Chi Le ha detto cio ? — II nostro vicino 
istesso me 1' ha detto. — Perch^ ^ Ella senza lume 1 — ^^11 vento 
I'^a spento quando Ella h entrata. — Qual h il prezzo di 
questo panno ? — Lo vendo tre scudi e mezzo 1' auna. — Lo 
trovo molto caro. II prezzo del panno non ^ diminuito? — 
Non ^ diminuito; il prezzo di tutte le mercanzie h dimi- 
nuito, eccettuato quello del panno. — Gliene daro tre scudi. — 
Non possO darglielo a questo prezzo, perche costa piik a me. — 

12* 
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Yuol Ella aver la bonta di mostrarini alcun^ peaze di panno 
inglese ? — Con molto piacere.-^Le convieoe questo panno ? — 
Non mi conviene. — Perche non Le conviene ? — Perch^ e 
troppo caro ; se vuol diminuire il prezzo, ne comprero venti 
aune. — Non avendo domandato troppo, non posdo diminuir 
fiiente. 

205. 
Ella injpara 1' italiano ; il di Lei maestro Le fa tradurre ? — 
Egli mi fa leggere, scrivere e tradurre. — E utile di tradurre 
imparando una lingua straniera ? — E utile di tradurre quando 
gia si sa press' a poco la lingua che s' impara ; ma quando non 
se ne sa niente, e affatto inutile. — Che Le fa fare il di Lei 
maestro d* italiano ? — Mi fa leggere una lezione, poi mi fa tra- 
durre dei temi in^esi in italiano sulla lezione che m'ha fatto 
leggere, e dal principle sino alia fine della lezione mi parla 
italiano ed io devo rispondergli nella lingua stessa che m'in- 
segna. — Ha Ella g\k imparato molto in questa maniera ?— Vede 
ehe qualche cosa ho pur imparato, perche sono appena tre 
mesi che apprendo e gisL La capisco quand' Ella mi parla e 
posso risponderle. — Sa Ella leggere del pari ? — So leggere e 
scrivere cosi ben che parlare. — II di Lei maestro insegna 
anche il tedesco ? — L' insegna. — ^Desiderando fare la sua co- 
noscenza, Ija prego d' introdurmi presso di lui. — ^Mi f ar6 un pi- 
acere d' introdurla presso di lui ; quando desidera Ella andarvi ? 
— Domani dopo mezzo giomo se Le aggrada. 

206, 
Quanti temi traduce Ella al giomo 1 — Se i temi non sono 
diificili, ne traduco da tre a quatro al giorno e quando essi lo 
sono non ne traduco che uno solo.^ — Quanti ne ha Ella gi4 faitti 
quest' oggi ? — Sto traducendo il' terzo, ma domani spero po- 
terne fare uno di piu, perche sard solo — Ha Ella fatto visita a 
mia zia ?— ^Sono stato a vederla, or fata due mesi, e avendomi 
fatto cattiva cera, non vi son pivi andato da quel tempo.— Come 
sta Ella oggi'? — Sto molto "male — =Come Le place questa zup- 
pa f — La trovo cattivissima ; da che ho perduto 1' appetito, non 
mi place piik niente. — Quanto rende quest' impiego al di Lei 
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padre ? — Gli rende (d^) piu di quattro mila scudi. — Che si 
dice di nuovo?r — Non si dice niente di buovo. — Che pensa 
Ella fare domani ? — Mi propongo d*andare ad una partita di 
caccia. — II di Lei fratello divisa egli far una partita al bigliar- 
do ? — Egli si propone di far una partita agli scacchi. — Perche 
mai sonvi persone che ri^dono quand' io parlo? — Sono persona 
incivili ; non ha che a rid^re Ella pure ed essi non si beffe- 
lanno piii di Lei. — Se vuol fare come faccio io, Ella parler^ 
bene. — Le abbisogna ogni giorno studiare qualche poco, e 
presto non avra piii paura di parlare, — Mi sforzero di seguire 
il di Lei consiglio, perche mi son prpposto di levarmi tutte le 
mattiite alle sei, di studiare fino alle dieci e di andar a letto 
presto. — Perche si lagna la di Lei sorella ?— Non so ; quaikdo 
tutto le riesce e ch' ^ felice, e ben piii felice di Lei e di me, 
perche mai si lagna ? — Si lagna forse perch^ non e istruita in 
tale faccenda. — Pud darsi. 

207. 

E in tavola la zuppa ? — E in tavola da qualche minuto. — ^^Al- 
l6ra dev' essere fredda, ed io non mangio volontieri che la zup- 
pa calda.— Gliela faranno scaldare. — La mi fara piacere. — 
Desidera Ella di quest' arrosto ? — Gliene domando un poco. — 
Desidera Ella mangiare di questo montone ?-^La ringrazio ; 
mangio piii volontieri del pollastro. — Desidera Ella che Le 
serva del vino ? — La me ne favorisca un poco, (Gliene chiedo 
tm pdco.) — Hanno gia portato in tavola le frutta ?- — Le hanno 
"iiortate. — ^Le piaceiono le frutta ? — Mi piacciono le frutta, ma 
iaon ho piu appetito^ — Vuol Ella mangiare im poco di cacio ? 
— Ne mangieto uri poco. — Desidera Ella del formaggio inglese 
od olandese ? — Mangiero un poco di formaggio olandese. — Che 
-sorta di frulto h questo ? — E frutto da nocciolo. — Come si chi- 
ama ? — Si chiamacosi. — Desidera Ella lavarsi le raani? — Vo- 
'glio lavarmele, ma non ho una salvietta per asciugarmele. — Le 
faro dare una salvietta del sapone e delP acqua. — Le sard mol- 
to obbligato. — Oso domandarle un poco d' acqua ? — Eccone. — 
Puo Ella far a meno del sapone ? — Quanto al sapone, posso 
fame a meno, ma ho bisogno d'nna salvietta per asciugarmi 
-le i&ani. — Si priva Ella spesso di sapone ? — Vi sono nEioltis- 
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sime cose di cui ^ necessario privarsi. — Pereh^ quest* uomo 
ha preso la fuga ? — Perch^ non aveva altro mezzo per iscam- 
pare dalla punizione che aveva meritata. — Perche i di Lei fra- 
telli non si son procurato un miglior cavallo 1 — Quando avran- 
no alienato il loro vecchio cavallo, se ne procureranno uno 
migliore. — E gik arrivato il di Lei padre ? — Non ancora, ma 
speriamo che arriverai oggi stesso. — E partito in tempo il vos- 
tro amico ? — Non so, ma spero che sar^ partito a tempo. 

208. • 
Ha Ella fatto la mia commissione ? — L' ho fatta. — II di Lei 
fratello ha fatto la commissione che gli ho data ? — L' ha 
fatta. — Vuol Ella farmi una commissione ? — Le ho tante ob- 
bligazioni che fard sempre le di Lei commissioni quando Le 
piacera di darmene. — Vuol domandare al mere ante, se pud 
darmi il cavallo al prezzo dhe gli ho ofFerto ? — Gli domanderd, 
ma so che se ne contentera se vuol aggiugnervi appena pochi 
scudi. — Buon giorno, ragazzi ! Hanno fatto il lor dovere ? — 
Ella sa bene che lo facciamo sempre quando non siamo 
malati. — ChJB ci da Ella da fare oggi ? — Do loro da studiare la 
lezione sessantesima settima e da fare i temi che ne dipen- 
dono, cioe (vale a dire) il dugentesimo ottavo ed il dugentesi- 
mo nono. Si studieranno di non far errori ? — Ci studieremo 
di non fame. — Questo pane Le basta? — Mi basta, perche non 
ho gran fame. — Quando s' h imbarcato il di Lei fratello per 
V America ? — Ha messo alia vela il trenta del mese scorso. — 
Vuol Ella domandar al di Lei fratello s' e contento del ^lanaro 
che gli ho mandato 1 — Quanto a mio fratello, n' e contento, ma 
io non lo sono ; peich^ avendo fatto naufragio, ho bisogno del 
danaro ch' Ella mi deve. — Mi promette Ella di parlare al di 
Lei fratello ? — Glielo prometto, pud fame capitale. — Fo capi- 
tale di Lei. — Studieri Ella meglio per la prossima lezione che 
non ha studiato per questa ?^-^Studierd meglio.^ — Posso fidar- 
mi ? — Lo pud. 

209. 
Si conosce Ella di panno? — -Mi vi conosco. — ^Vuol Ella 
comprarmene qualche auna? — Se vuole darmi il danaro, 
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gliene CQiAprero. — Ella mi fark piacere (Gliene sar6 tenuto.) — 
Quest' uomo si conosce di panno ? — Non vi si conosce mol- 
to. — Come si prende Ella per far cio ? — Mi vi prendo cosi. — 
Vuol Ella mostrairmi come Ellavi si prende ? — Molto volen- 
tieri. — Che debbo fare per la mia lezione di domani ? — Ella 
metterk i di Lei temi in netto, ne fara tre altri e studierk la 
lezione seguent^. — Come fa Ella per procurarsi delle mercan- 
zie senza danaro ? — Compro a credito. — Come fa la di Lei 
sorella per imparar F italiano senza dizionario? — Essa fa cosi 
(in questo modo.) — Lo fa molto destramente. Ma il di Lei 
signor fratello come fa egli? — Lo fa senza alcun giudizio: 
egli legge e cerca le parole nel dizionario. — Pud studiare 
vent' anni in questa maniera senza saper fare una sola frase. — r 
Perche la di Lei signora sorella abbassa gli occhi ?^Li ab- 
bassa perche ha vergogna di non aver fatto il suo dovere. — 
Faremo oggi colazione nel giardino ? — 11 tempo e cosi bello, 
che bisogna approfittarne. — rCome Le piace questo caff^ ? — 
Mi piace moltissimo. — ^Perche si abbassa? — Mi abbasso per 
prendere il fazzoletto, che ho lasciato cadere. — Perche le di 
Lei signore sorelle si nascondono ? — Si nascondono per timere 
d' esser vedute.— Di chi hanno paura ? — 'Hanno paura della 
loro maestra che le ha rampognate (sgridate) ieri pjerch^ non 
avevano fatto il lor dovere. 

210. 

Che ha Ella ? Perche ha V aspetto cosi melanconico ? — 
Non avrei V aspetto cost melanconico, se non avessi un sog- 
getto di tristezza. Ho sentito all' istante che un mio amico si 
e fatto saltare le cervella con una pistolettata, e ch' una delle 
migliori amiche della mia sposa s' e annegata. — Dove s' ^ an- 
negata ? — S' e annegata nel fiume ch' e dietro alia sua casa. 
Ieri alle quattro della mattina si levo senza dire una parola ad 
alcuno, salto dalla finestra che sporge sul giardino e si gettd 
nel fiume ove s' ^ affogata. — Ho gran voglia di bagnarmi 
oggi. — Ove vuole bagnarsi 1 — Nel fiume. — Non ha'tg^a^ 
paura df affogasi ? — Oh, no ! so nuotare. — Chi gliel' ha inser 
gnato ? — La state scorsa ho preso alcune lezioni alia scuola del 
nuoto. 
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Quando ebbe Ella finito il di Lei dovere ? — L' aveva finito 
quando Ella entro. — Quelli che avevano piil contribuito alia 
sua elevazione sul trono dei suoi antenati, furon quelli ch,e 
lavorarono con piil animositk per precipitarnelo. — Dacch^ 
Cesare ebbe passato il Rubicone, noo ebbe piil a deliberate : 
dovette vincere o morire. — Un imperatore, trritato contro ua 
astrologo, gli domandd : *' Miserabile, di che sorta di morte 
credi che tu morrai T' — " Monro della febbre," rispose V as- 
trologo. " Menti," disse V imperatore, *' morrai air istante di 
morte violenta." Quando stavano per prenderlo, disse all' im- 
peratore : " Sire, ordinate che mi si tocchi il polso e si 
trovera che ho la febbre. '^ — Questo detto gli sajvo la vita. 



211. 

Scorge Ella quella casa laggiii ? — La scorgo ; che casa 
h 1 — -£ una locanda ; se vuole, vi entreremo per here un bic- 
chier di vino, perch^ ho molto sete. — Ella ha sempre sete 
quando Tode un' osteria. — Se vi entriamo beverd alia di Lei 
salute. — Piuttosto ch' entrai'e in un albergo, non bero, — 
Quando mi pagherk Ella cio che mi deve? — Quando arrd 
danaro ; ^ inutile domandarmene oggi, perch^ Ella sa benissi- 
mo che non vi h nulla da ricevere da chi non ha niente. — Quando 
pensa Ella aver .danaro ? — Penso aveme 1' anno venturo. — 
Vuol Ella fare ci6 ch' io Le dir6 ? — Voglio farlo, se non e 
troppo difficile. — Perche ride Ella di me ? — Non rido di Lei, 
ma del di Lei abito. — Non rassomiglia al di Lei ? — Non gli 
rassomiglia, perch^ il mio e corto e il di Lei h troppo lungo ; 
il mio h nero e il di Lei ^ verde. — Perch^ frequenta Ella 
quest' uomo 1 — Non lo frequenterei se non m' avesse reso gran 
servizi.— ^Non se ne fidi, perch^ s' Ella non ista all' erta, 1' in- 
ganner^. — Perch^ lavora Ella tanto ? — Lavoro per esser un 
giorno utile al mio paese. — Essendo ancor piccolo, dissi un 
giomo a mio padre : " Non intendo il commercio e non so 
vendere ; permettetemi di giuocare." Mio padre mi rispose 
^(Uji^ndo : " Mercantando s' impara a mercantare, e vendendo 
^ a vendere." " Ma, mio caro padre," risposi ; " giuocando 
s' impara anche a giuocare." '< Avete ragione," mi disse ; 
" ma prima bisogna imparare cid ch' h necessario ed utile." — 
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Non giudicate, voi che non volete essere giudicati ! — P^rchd 
scoprite una paglia nelP occhio di vostro fratello^ vei che hoo 
vedete la trave oh' ^ nel vostro occhio ? 

212. 

U signoT di Turenne non comprava mai tiiente a credito dai 
mercanti per tema, diceva egli, che ne perdes^ero gran parte, 
se gli accadesse di restar morto in guerra. Tutti gli operai 
che impiegava nella sua casa, avevano ordine di presentare i 
loro conti, prima ch' ei si inettesse in campagna, ed erano pa* 
gati regolarmente. 

Nod sarete mai rispettati, se non lasciando la cattiva com 
pagnia che frequentate. — Non ^potrete finire il vostro lavoro 
questa sera, a meno che io non vi aiuti. Vi spieghero tutte 
le difficolta, affinche non vi scoraggiate nella vostra impresa.-^ — 
Posto che perdiate {or perdeste) i vostri amici, che ne sarebbe 
di voi ? — In caso che abbiate {or aveste) bisogno della mia 
assistenza, chiamatemi, vi aiutero.—^^Un uomo savio e prudente 
vive con economia, quando h giovane^ per godere del frutto dei 
suo lavoro, quando sarci vecchio. — Portate questo danaro al 
signor N. affineh^ possa pagare i suoi debiti. — Volete prestar- 
mi questo danaro ? — ^Non ve lo presterd, a meno che non mi 
pTomettiate di rendermelo il piil presto che potrete.^ — E arri- 
vato il generate? — Arrivd al campo ieri mattina, stanco^ed ab- 
battuto, ma molto a proposito ; diede subito ordine d' ingaggiar 
la battaglia (il combattimento), quantunque non a^vesse ancora 
tutte le sue truppe. — Le di Lei signore sorelle sono desse 
felici? — Non lo sono, quantunque siano ricche, perch^ non 
sono contente. Bench^ abbiano buono memoria, questo non 
basta per imparare qualuDque siasi lingua ; bisogna che fac- 
ciano uso del loro giudizio. — Guardi come h amabile questa 
signora ; quantunque non sia agiata Pamo istessamente. — 
Vuole Ella prestarmi il suo violino ? — Glielo presterd, purchd 
me lo renda questa sera. — La di Lei signora madre veri^ 
dessa a vedermi ? — Verra, purch^ prometta di condurla al 
concerto. — Non cesserd d' importunarla sintantoche dessa 
m' abbia perdonato. — Mi dia questo temperino. — Glielo dard, 
purehd non ne faccia ipal uso. — AndriL Ella a Loadral — 
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y andrd, purch^ Ella m' accompagni ; e scrivero di nuovo al 
di Lei fratellO) in caso t;)ie non abbia hcevuto la mia lettera. 

213. 

Dov' era Ella durante il fatto d' armi V — lo era in letto a far 
medicare le mie ferite. — Cosi fosse piaciuto a Dio ch'io vi 
fossi stato ! Avrei voluto vincere o perire. — Si evito la bat- 
taglia per tema che non fossimo. presi, le lor forze dssendo 
superiori alle nostre. — Dio non voglia cb' io biasimi la di Lei 
condotta ; ma i di Lei affari jnon saranno mai fatti a dovere, 
se non facendoli Ella stessa. — Partiri Ella quan'to prima ? — 
Non partiro che quando avro pranzato. — Perche m' ha Ella 
detto che mio padre era arrivato mentre ch' Ella sapeva il con- 
trario ? — Ella e cosi iraconda che per ppco ch' uno La con- 
trarii si mette subito in collera. — Se il di Lei padre non arriva 
oggi e ch' Ella abbia bisogno di danaro, gliene prestero. — Le 
sono tenutissimo. — Ha Ella fatto ildi Leidovere ? — ^Non tutto ; 
se avesisi avuto tempo e non fossi stato cosi inquieto per V ar- 
rivo di mio padre, T avrei fatto. — Se studia e sta attenta, U as- 
sicuro che imparera la lingua italiana in brevissimo tempo.-r- 
Colui che vuol insegnare un' arte deve conoscerla a fondo ; 
bisogna che non ne dia che delle nozioni precise e ben dige- 
lite-; bisogna che le faccia entrare ad una per una nello spirito 
dei suoi allievi, e sopra^ tutto che non sopraccarichi la memo- 
ria loro di regole inutili e. vane. 

Mio caro amico, prestatemi uno zecchino. — Eccone due in 
vece di uno. — Quanto Le sono tenuto ! — -^ono sempre conten- 
tissimo quando La vedo, e trovo la mia felicita nella di Lei;^ — 
E da vendere questa casa ? — Vuol Ella coraprarla ? — Perch^ 
no ? — Perche non parla la di Lei signora sorella ? — Essa parle- 
rebbe se non fosse sempre cosi disattenta. — Mi piacciono i 
graziosi aneddoti : condicono la conversazione e ricreano tutti. 
La prego di raccontarmene alcuni. — Veda, se Le aggrada 
(favorisca di vedere) pagina cento quarant' otto del libro che 
Le ho prestato, e ve ne trovera. 

214. 
Bisogna ch' Elk abbia pazienza, quantunque non ne abbia 
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▼oglia, perch^ bisogna ch' io pure aspetti finch^ io rieera' il 
mio danaro. Nel caso ch' io Io riceva oggi, Le paghe^d tutU> 
cid che Le dero. Non creda ch' io 1' ahbia dimenticato, per- 
ch^ ci penso tutti i giomi. Crede Ella forse ch'io I'abbia giSl 
ricevuto ? — Non credo che V abbia gii ricevuto ; ma temo che 
non 1' abbiano gik ricevuto gli altri di Lei creditori. — ^Efla vbr- 
rebbe aver piu tempo per istudiare e i di'Lei fratelli vorrebbe- 
ro non aver bisogno d' imparare.— Volesse Iddio ch'EUa avesse 
cid che Le auguro e ch'io avessi cio che desidero. — Quantun- 
que non abbiamo avuto cid che desideriamo, siamo stati qpiiasi 
sempre contenti, e i signori B. sono pressoch^ sempre stati 
malcontenti, quantunque abbiano avuto tutto cid di cui un 
uomo ragionevole pud contentarsi. — Non creda, signora, ch'io 
abbia avuto il di Lei ventaglio. — Chi Le dice ch' io Io creda ? 
— Mio cognate vorrebbe non aver avuto cid che ha avuto. — 
Perch^ ? — Egli ha sempre avuto molti creditori e nOn mai da^ 
naro. — Desidero che mi parliate sempre italiano, e bisogna 
che mi obbediate, se volete imparar questa lingua e se non 
volete perdere il vostro tempo inutilmente. Yorrei che foste 
piiX applicato e pi^ attento quando vi parlo. S'io non fossi il 
vostro amico'e voi non foste il mio, non vi parlerei cost. — Non 
vi fidate del Signer N., perch^ vi lusinga. — Credete voi ch'ua 
adulatore possa essere un amico ?— ^EUa non Io conosce cosi 
bene come io, benchd Ella Io veda tutti i giomi. — ^^Non credete 
ch'io sia incoUerito contro di lui, perch^ suo padre mi ha 
offeso ! — Oh ! eccolo che viene ; pud dirgli tutto Ella stessa. 

215. 

Avrebbe Ella danaro se il di Lei padre fosse qui? — Ne 
avrei se fosse qui. — Sarebbe Ella stata contenta se avessi 
avuto dei libri 1 — Sarei stato contentissimo, s' Ella ne avesse 
avuto. — Avrebbe Ella lodato il mio fratellino, se fosse stato 
savio? — Se fosse stato sayio, 1' avrei sicuramente non solo 
lodato, ma anche amato, onorato e ricompensato. — Saremmo 
lodati se facessimo i nostri temi ? — Se li facessero senza erro- 
re, sarebbero lodati e ricompensati. — Mid fratello non sareb- 
b' egli stato punito, se avesse fatto i suoi temi ? — ^Non sarebbe 
stato punito se li avesse fatti. — Mia sorella sarebb' Ella stata 

13 
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bdata, se non fosse stata abile? — Nom sarebbe certamente 
stata lodata, se non fosse stata molto abile, e non ayesse lavo- 
rato dalla mattina fino aUa sera.-^Mi darebbe Ella qualche 
cosa, se fossi molto savio ? — Se fosse molto savia e se studi- 
asse bene, Le darei an bel libro. — Avrebbe Ella scritto alia di 
Lei Stella, se io fossi andato a Parigi 1 — Se Ella vi fos&e an- 
data le avrei scritto e le avrei mandate qualche cosa di bello. 
— Parlerebbe Ella se io V ascoltassi ? — ^Parlerei se Ella m' as- 
coltasse e mi rispoDdesse. — Avrebbe Ella parlato a mia madre 
se I'avesse veduta? — Se I'avessi veduta le avrei parlato e 
1' avrei pregata di raandarle un bell' oriuolo d' oro. 

Copierebbe Ella i di Lei temi, se io copiassi i miei ? — Li 
copierei, se copiasse i di Lei. — La di Lei sorella avrebbe 
trascritto la sua lettera, se avessi trascritto la mia 1 — L' avreb- 
be trascritta, se Ella avesse trascritto la di Lei. — Sarebbe 
partita, se fossi partito io ? — Non posso dirle ci5 che avrebbe 
fattp se fosse partita. 

216. 

Uno dei camerieri di Luigi decimo quarto, domandava a 
questo principe, mentre questi andava a letto, di far raccoman- 
dare al prime presidente una lite che aveva contro suo suoce- 
ro, e diceva soUecitandolo : *' Ah, Sire, voi non atete da dire 
che una parola." " Eh !" disse Luigi decimo quarto, " non ^ 
questo che mi dia fastidio ; ma dimmi, se tu fossi in luogo di 
tuo supce^o, e tuo suocero nel tuo, saresti sod^isfatto, se io di- 
cessi questa parola ?" 

Se gli uomini venissero, bisognerebbe dar lore qualche cosa 
da here. — Se potesse far questo, vorrebbe far quelle. — :Mi sono 
sempre lusingata, mio caro fratello, che m' amaste tanto quanto 
io vi amo ; ma vedo sdessO che mi sono ingannata. Vorrei 
sapere perch^ siete state a passeggiare senza di me^ — Ho 
sentito, mia cara sorella^ ch esiete meco riDcresciosa, perch^ 
sono state a passpggiare senza di voi. Vi assicuro che se 
avessi saputo che non foste ammalata, io sarei venuto a cer- 
carvi ; ma mi sono informato dal vostro medico sulla vostra 
salute e mi ha detto che voi stayate a letto da otto giorni. 
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217. 

Cbe pensa Ella del nostro re ?-^Dico cVd nn grand' uoroo, 
ma aggiungo che per quanto i re siano potenti, muoiona come 
il piOl abbietto dei loro soggetti. — E Ella stata contenta delle 
mie sorelle ?— *Lo «ono dtato, perch^ per quanto siano brutte, 
non lasciano d' essere amabilissime, e per quanto le figlie delle 
nostre vicine siano dotte, pure s* ingannano anch' esse qualche 
Tolta. — II Loro padre non ^ egli ricco ? — Per quanto sia ricco, 
pu6 perdere tutto in un istante. — Chichessia il nemico la di 
cui malizia Ella teme, deve riposarsi sopra la di Lei innocen'^ 
za ; ma le leggi condannano tutti i rei, chiunque siano. — Qua- 
lunque siano le vostre intenzioni, avreste dovuto comportarvi 
difierentemente. — Per quante siano. le ragioni che mi alleghi- 
ate, non iscuseranno la vostra azione per se biasimevole. — 
Per quanto -vi avvenga in questo mondo, non noiormorate mai 
contro la divina providenza, poich^ non si soffre mai tauto 
quanto si ha meritato. — Per quanto io faccia, Ella non h mai 
contenta. — Per quanto diciate, le vQstre sorelle saranno ptinite, 
se lo meritano e se' non si studiano d' emendarsi.— Chi ha 
preso il mio oriuolo d'oro? — Non lo so. Non creda ch'io 
r abbia avuto, o che la Signorina C. abbia avuto ladi Lei tabac- 
chiera d' argento, perch^ ho veduto 1' uno e 1' altra nelle manL 
della di Lei signora sorella, quando giuocavamo a' pegni.-7- 
Domani partir6 per Douvres, ma fra quindici giomi tomerd e 
allora verrd a veder Lei a la di Lei famiglia.- — DoV h adesso 
la di Lei sorella ?— E a Parigi e mio frateilo ^ a Berlirio. — Si 
dice che questa donnetta stia per isposare il generale K., di 
Lei amico ; h vero? — Non ne ho inteso parlare. — Che nuove 
ci sono della nostra grande armata ?^Si dice che stia fra 11 
Yeser ed il Reno. — Tutto cid che il corriere m' ha detto pa- 
rendo molto verisimile, mi recai subito a casa, scrissi alcune 
lettere e partii per Londra. 

218. 

Abbiate pazienza, mio caro aniico, e non siate tristo, perch^ 
la tristezza nulla catobia e 1' impazienza peggiora il male. ' Non 
temete i vostri creditori ; siate sicuro che non vi faranno male. 
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Aspetteranno, se non li potete per anco pagare. — Quando mi 
pagher^ Ella cid che mi deve ? — ^Tostochil avrd danaro, pa- 
gherd tutto ci6 ch' Ella ha anticipato per me. Non V ho dimen* 
ticato, perch^ vi pensp tntti i gionii. Sono il di Lei debitors, 
e non lo negherd mai.— Che bel calamaio ha qui ! me lo presti, 
La prego. — Che ne vuol Ella fare ? — Voglio mostrarlo a mia 
sorella. — Lo. prenda, ma ne abbia cura e non lo rompa. — Non 
tema di niente. — ^Che desidera Ella da mio fratello ? — ^Voglio 
chiedergli danaro in prestito. — Ne chieda in prestito ad un al- 
tro. — S' egli non vuol prestarmene, ne chiederd in prestito ad 
un altro.-^EUa fara bene. — Non desiderate cid che non potete 
avere, ma contentatevi di cid che la providenza vi ha dato, e 
considerate che vi d molta gente che non ha cid che avete voi. 
T— La vita essendo breve, sforziamoci di renderla gradevole 
quanto possibile. Ma consideriamo pure che 1' abuso dei pia- 
ceri la rende amara. — Ha EUa fatto i snoi temi ? — Non ho po- 
tuto farli, perch^ mio fratello non era in casa. — ^Ella non deve 
far fare i.di Lei temi dal di Lei fratello, ma bisogna che li fac- 
cia Ella stessa. — Che fa Ella qui ? — Leggo il libro ch' Ella 
m'ha prestato.' — Ella ha torto di leggerlo*sempre. — Che debbo 
fare? — Disegni questo paesaggio, e quando I'avr^ diseguato, 
Ella decliner^ dei sostantivi con degli addiettivi. 

219. 

Che bisogna fare per essere felice? — Amate e pratlcate 
sempre la virt^ e sarete felici in questa vita e nell'altra. — 
Giacch^ vogliamo essere felici, facciamo del bene ai poveri, e 
abbiamo compassione degP infelici ; obbediamo ai nostri maestri 
e uon diamo loro niai dispiacere ; consoliamo gV infelici, amia- 
mo il nostro prossimo come noi stessi (medesimi,) e non odia- 
mo quelli che ci hanno offesi ; in una parola adempiamo sempre 
il nostro dovere, e Dio avrjl cura del resto. — Figlio mio, per 
esser amato, bisogna esser laborioso e savio. Ti Accusano. 
d' essere statp poltrone e negligente ne'tuoi afiari. Tu sai 
perd o4ie tuo fratello e stato punito per essere stato cattivo. 
Essendo V altro giorno in cittiL, ricevei (ricevetti) una lettera dal 
tuo precettore, in cui si lagnava molto di te. Non piaugere^ 
va adesso nella tua camera, impara la tua lezione, e sii savio ; 



EXERCISE CCXZ. 149 • 

altrimenti non avrai niente da pranzo. — Sar6 tanto savio, mio 
caio padre, che sarete certamente contento di me. — II ragaz- 
zino ha egli tenuto parola ? — Non del tutto ; perchd, dopo aver 
detto cid, andd nella sua camera, prese i suoi libri, si mise al 
tavolo e s' addormentd. — ** E un buonissimo ragazzo, quando 
dorme," disse suo padre, vedendolo qualche tempo dopo. 

Buon giorno, Signorina ! Ah ! eccola alia Bne ; V ho aspet- 
lata con impazienza. — Mi perdoner^, mia cara ; non ho potuto 
venir prima: Si accomodi (sieda,) La prego. Come sta la 
di Lei Signora madre ? — Sta meglio oggi che non instava ieri. 
— Ne seno contenta. — £ Ella stata alia festa da baUo ieri ? — 
Vi sono stata. — Vi si ^ molto divertita? — Mediocremente. — 
A che ora ^ litomata a casa ? — ^Alle undici e mi quarto. 

220. 

E molto tempo che impara V italiano ?— ^No, Signore, V im- 
paro solamente da sei mesi. — ^E egli possibile ! parla passabil- 
mente bene per si poco tempo. — ^Ella scherza, non ne so ancor 
molto. — ^In vero, Ella parla gik bene. — Credo ch'EUamilu- 
singhi un poco.-^NuUa afiatto, Ellla parla convenevolmente 
(come va.)— Per parlare convenevolmente, bisogiia saper ^id 
che non so io. — Ella sa abbastanza per farsi capire. — Faccio 
ancora molti errori. — Questo non fa nulla, non bisogna esser 
timido ; d' altronde non ha fatto errori in tutto cid che ha detto 
or ora. — Sono ancor timido, perch^ ho paura che si beffino di 
me. — Bisognerebbe esser molto scortese per beffarsi di Lei. 
Chi sarebbe cosi incivile per beffarsi di Lei ? Non sa Ella il 
proverbio ? — Che proverbio 1 — Che vuol parlar bene deve in- 
cominciare dal parlar male. — Capisce tutto cid che Le dico ? 
— L' intendo e lo capisco benissimo ; ma non posso ancora 
esprimermi bene in italiano perchd non ho 1' abitudine di par- 
larlo; — Questo verra col tempo. — Lo desidero di tutto cuore. 

Yede Ella qualche volta mio fratello ? — ^Lo vedo qualche 
volta ; incontrandolo 1' altro giorno, si lagnd di Lei. " Se si 
fosse comportato meglio e se fosse stato piu economo," diceva 
egli, " non avrebbe debiti ed io non sarei stato in coUera con 
lui." Lo pregai d' aver pietsl di Lei, dicendogli ch' Ella non 
aveva nemmeno abbastanza danaro per oomprar del pane. 

13» 
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** Gli dica, quando Ella lo v^de," mi replied egli, " che no- 
nostante la sua cattiva condotta verso di me, gli perdono. Gli 
dica anche," prosegui egli, " che non bisogna befiarsi di coloro 
verso dei quali si hanno delle obbligazioni. Abbia la bontk 
di far cid e gliene sard tenatissimo," soggiunse egli, allon- 
tanandosi. 

221. 

Ha Ella gii veduto mio figlio ? — Non Tho ancor veduto ; 
come sta egli ? — Sta benissimo ; Ella non potri riconoscerlo, 
perch^ si ^ fatto molto grande in poco tempo. — Perche non 
d^ niente ai poveri colui ? — E troppo avaro ; non vuol aprire 
la borsa per timore di perdere il suo danaro. — Che tempo fa ? 
— Fa caldissimo ; ^ mi pezzo che non abbiamo avuto della 
pioggia. Credo che avremo un temporale. — Pud darsi. — ^11 
vento s' alza, tuoha digii ; lo sente Ella ? — Si, lo sento ; ma 
il temporale h ancora molto lontano. — Non cosi lontano come 
Ella pensa ; veda come lampeggia. — Dio mio ! che pio^a 
dirotta ! Se entriamo in qualche sito saremo al coperto del 
temporale. — Entriamo dunqne in questa capanna ; vi staremo 
a ricovero del vento e della pioggia. — Ove andremo adesso ? 
Che via prenderemo ? — ^La piii corta sar^ la migliore. — ^Fa 
troppo «<4e e sono ancora mdto stanco ; sediamo all' ombra di 
quest' albero.— Chi d 1' uomo che siede sotto 1' albero ? — Non 
lo conosco. — Pare ch^ ei voglia star solo ; perchd quando gli 
andiamo vicino, finge di dormire. — ^E come la di Lei signora 
sorella : capisce benissimo 1' italiano ; ma quando comincio a 
parlarle, essa fa sembiante di non capirmi. — Ella mi ha pro- 
messo di parlare al capitano ; perche non 1' ha fatto ? — ^Non 
V ho ancor veduto, ma tosto M io lo vedrd, gli parlerd. 



Vuol Ella prendere una' tazza di te ? — La ringrazio ; non 
mi place il td. — Prenderebbe del cafie ? — Volentieri, ma ne ho 
preso poco fa. — ^Non si annoia qui ? — Come potrei annoiarmi 
in questa gradita society ? — Quanto a me mi annoio sempre. — 
Se facesse come soglio far io non si annoierebbe ; perchd 
ascolto tutti quelli che mi dicono qualche cosa. In questo 
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modo imparo miUe cose piacevoli e non ho tempo di annoiar- 
mi ; ma Ella non fa nulla di tutto cid, ecco perch^ si annoia. 
— ^Farcri tutto come Lei, se non avessi motivo di tristezza. — 
Ha Ella visto il signor Lambertini t — U ho veduto ; m' ha 
detto che le sue signore sorelle fiarebbero qui fra poco, e m^ha 
pregato di dirglielo. Quando saranno arrivate, potr^ dar loro 
gli annelli d' oro che ha compiati ; si lusingano che ne farit 
loro regalo : perche V amano senza conoscerla personalmente. 
— ^Le ha gik scritto, mia sorella ? — -M' ha scritto ; sto per ris- 
ponderte.— Debbo io dirle ch* Ella e qui ? — Glielo dica, ma, 
non le dica che 1' aspetto con impazienza.— Perche non ha 
condotto la di Lei sorella ? — Quale T-'-Quella che conduce 
sempre, la piu giovine. — Non voleva uscire, perche ha il mal 
di denti. — Me ne displace moltissimo, perche h una buonis- 
sima ragazza. — Che eta ha dessa 1 — Ha circa quindici anni. 
— E grandissima per la sua eta. — Quaiiti anni ha Ella ? — Ho 
venti due anni. — Possibile ! io credeva che non avesse ancor 
vent' anni. 



Perche non fa progress! mia sorella ? — ^Ne farebbe, se fosse 
cosl assidua come Lei. — Ella mi Jusinga. — Niente affatto ; 
1' assicuro che sarei contentissimo, se tutti i miei seolari stu- 
diassero come Lei. — ^Perch^ non esce Ella oggi ? — Uscirei, se 
facesse bel tempo. — Avrd io il piacere di vederla domani ? — 
Se Ella Io desidera, verrd. — Sard io ancora qui al di Lei 
ritomo ? — Avra Ella occasione di andare in citta questa sera ? 
— Non so, ma vi andrei adesso, se avessi una buona occasione. 
— Ella non avrebbe tanto piacere e non sarebbe cos! felice, se 
non avesse amici e libri. — L' uomo non proverebbe tanta mi- 
seria nella sua carriera e non sarebbe cosiinfelice se non fosse 
cosi cieco. — Non avrebbe questa insensibility pei poveri, e 
non sarebbe cosi sordo alle loro preghiere, se Ella stessa fosse 
stata qualche tempo nella miseria.— Ella non direbbe qu^sto 
se mi conoscesse bene. — -Perch^ la di Lei sorella non ha fatto 
i suoi temi ? — Li avrebbe fatti, se non fosse stata impedita. — 
Se Ella studiasse di pitl e se parlasse piiL spesso, parlerebbe 
ineglio. — U assicuro, Signore, che imparerei meglio, se avessi 
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piii tempo. — ^Non mi lagno.di Lei, ma della di Lei sorella. — 
Non avrebbe lubgo di lagnarsi di lei, se avesse aruto tempo di 
fare cid ch' £Ua le ha dato da fare. — ^Le spiacerebbe se la di 
Lei madre arrivasse quest' oggi ? — Non mi spiacerebbe. — 
Spiacerebbe alia di Lei sorella se fos^e ricca ? — Non le 
spiacerebbe. — Ove era Ella quaodo la di Lei sorella^ nscita? 
— lo era nella mia camera.-^Ella vorrebbe averlo saputo ; 
perch^^se Favesse saputo, 1' avrebbe chiamata per condurla 
seco al teatro deir opera. — Si dice che la casa del nostro 
vicino sia stata abbruciata. L' ha Ella saputo ? — Ignorava 
intieramente che il fuoco fosse alia sua casa ; perch^ se V a- 
vessi saputo, sarei accorso in suo aiuto. — Che Le ha detto 
mio fratellq ? — ^M* ha detto che sarebbe V uomo il piii felice 
del mondo se sapesse la lingua italiana, la piii bella di tutte le 
lingue. 

224, 

Yorrei pur sapere perche non so parlare cosi bene come 
Lei. — Glielo dird (mi fard ora a dirglielo). Se facesse come 
faceio io parlerebbe bene. Ella parlerebbe bene quanto me 
se non fosse timida. Ma se avesse studiato meglio le di Lei 
lezioni, non avtebbe paura di parlare ; poich^ per ben parlare 
bisogna sapere, ed ^ molto naturale che quello che non sa bene 
cid che ha imparato sia timido. Non sarebbe cosl timido come • 
lo ^ se Ella fosse certa di non fare sbagli; 

V^oigo ad augurarle il buon giomo. — ^Ella h amabilbsima. — 
Yortebbe farmi \m piacere? — Dicami cid che Le abbisogna, 
perch^ farei tutto per renderle servigio. — Ho bisogno di cinque 
cento scudi e La p^ego di prestarmeli ; glieli renderd subito 
che avrd ricevuto il mio dajpiaro. Ella mi renderebbe obbliga- 
to, se Yolesse rendermi questo servizio. — Lo farei di tutto cuore, 
se lo potessi ; ma avendo perduto tutto il mio danaro, mi h im- 
possibile di renderle questo servizio. — Oserei domandarle un 
poco d' acqua ?— Perch^ ha Ella bisogno di acqua ? — PerchS 
Yorrei lavar^ni le mani. — Se volesse darmi anche una salvietta 
par asciugarmi le mani dopo averle lavate, Le sarei tenutissi- 
mo. — Perchd hanno venduto il lor vecchio cavallo i di Lei 
irateUi ? — ^Non 1' avrebbero alienato se non se ne fossero pro- 
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Gurato uno migliore. — ^Perch^ la di Lei sorella non s' S procu- 
rata una carrozza migliore ? — Se avesse alie^ata la sua carrozza 
veccbia, se ne sarebbe procurata una migliore. — ^Yorrebbe Ella 
farmi una commissione ? — Con molto piaeere. — Se il mercante 
Tolesse contentarsi della somma cbe gli bo offerto pelcavallo, 
lo comprerei. — Sono certo cbe si contenterebbe, se volesse 
aggiungervi pur qualcbe scudo. — Se io fossi certo di cid, v' ag- 
giungerei ancora qualcbe scudo. — Ragazzi miei, avete fatto il 
vostro dovere ? — Bisognerebbe cbe fossimo ammalati per non 
farlo. — Le basta questo vino ? — Mi basterebbe se non avessi 
molta sete. — Se le di Lei soreile banno fatto il lor dorexe, 
percb^ si nascondono ? — Ellenonon si nasconderebbero, se non 
temessero d' esser vedute dalla loro maestra cbe le rampogne- 
r^bbe per essere state a passeggiare senza dirle nulla. 

226. 

Cbe ora ^ ?— E un' ora e mezzo. — Ella dice cb' d un' ora e 
mezzo, e al mio oriuolo non sono cbe le dodici e mezzo. — Le 
due suoneranno quanto prima (Stanno per suonare le due). — 
Mi perdoni, non ancor sonata un'^ora. — ^Le assicuro cb' e un' 
ora e venti cinque minuti, percb^ il mio oriuolo va benissimo. 
— Dio mioi come passa presto 11 tempo in compagnia di Y. S. 
— ^Mi fa un complimento al quale non so cbe rispondere. — Ha 
Ella comprato il di Lei oriuolo a Parigi ? — ^Non 1' bo comprato, 
mio zio me ne ba fatto regalo. — Cbe mai Le ba confidato 
questa donna?— M'ba confidato il segreto d*un gran conte 
cb' e m grande imbarazzo a cagione del matrimonio di una sua 
figlia. — ^La domanda forse qualcuno in^ matrimonio ? — Quelle 
cbe la domanda in matrimonio ^ un gentiluomo deHa vicinanza. 
— E ricco ? — No, Signore, e un povero diavolo cbe non ha un 
quattrino. — Voi dite cbe non avete amici fra i vostri condisce- 
poli, ma non ^ forse vostra colpa ? Avete sparlato di loro, e 
non vi banno ojQfeso. — Credetemi, cbi non ba amici, non merita 
di aveme 

226. 

Diahgofra un sarto e il suo guraane* 
Carlo, avete portato gli abiti al signor conte della Torre ?— 
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S), signore, glieli ho portati. — ^Che ha detto ? — ^Nulla, se non 
ch' esso aveva gran voglia di dafmi uno schiaffo, perch^ non U 
avera portati prima. — Che gli rispoadeste ? — Signore, gli dissi, 
non tollero questo scherzo : mi paghi cid che mi deve, e ae 
non lo fa immantinente, prenderd altre misure. Appena ebbi 
detto cid, che mise mano alia spada, ed io presi la fuga« 

227- 

Di che si maraviglia? — ^Mi maraviglio ditrovarla ancora in 
letto. — Se sapesse quanto io sono ammalata, non sarebbe ma- 
ravigliata. — £ gik sonato mezzo giomo? — Si, Signora, sono 
giiL le dodici e mezzo (^ gi^ mezz' ora). — £ cos! tardi ? ^ pos- 
sibile ? — Non ^ tardi, e ancor di buon' ora. — Va bene il vostro 
oriuolo? — ^No, Signorina, avanza- un quarto d'ora. — £ il mio 
ritarda mezz' ora. — Forse h fermo ? — Infatti Ella ha ragione.-^- 
£ caricato ? — £ caricato e pure non va. — Sente ? Suona 1' ora. 
Allora regolerd il i^io oriuolo e me ne andrd a casa. — ^Di gra- 
zia. La resti ancor un poco ! — Non posso, perch^ pranziamo 
al tocco precise. — ^Addio dunque, a rivederla. — Che avete, mio 
caro amico ? perche avete 1' aspetto cosi melanconico ? — Non 
ho niente. — Avreste per azzardo (caso), qualche dispiacere 1 — 
Non ho niente ed anche meno di niente, perch^ non ho un 
quattrino, e debbo molto a' miei creditori. Non son io molto 
infelice ? — Quando si sta bene, e si hanno degli amici, non si 
^ infelice. — ^Ardird io di chiedetvi un servigip ? — Che deside- 
rate ? — ^Abbiate la bontsi di prestarmi cinquanta scudi. — Ye li 
presterd di tutto cuore, ma a condizione che rinunzierete al 
giuoco e sarete piu economo che non siete stato sino adesso.— 
Ora vedo che siete mio amico, e vi amo troppo per non seguire 
il vostro consiglio. 

Giovanni !— Che Le piace, Signora? — Porta del vino. — 
Air istante, Signore.— Menico ! — Signora ? — Fate del fuoco. — 
La serva ne ha gii fatto. — Portatemi della carta, delle penne 
e dell' incbiostro. Portatemi anche della sabbia o della carta 
asciugante, della cera lacca ed un lume. Andate a dire a mia 
sorella di non aspettarmi ; e siatedi ritomo mezzodi per portar 
le mie lettere alia posta. — Benissimo, Signora. 
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Signore, ardir6 io domandarle dove abita il signor conte di 
B. 1 — Abita presso il castello di let del fiume.— Potrebbe dirmi 
quale strada debba prendere per andarvi? — Segua lungo la 
riva, e quando sard alP estremitd prenda una contradella a des- 
tra che La condurrsL direttamente alia sua casa. E una Bella 
casa ; la trover^ facilmente. — La ringrazio, Signore.— II signor 
conte di N. abita qui ? — Si, Signore, favbrisca di entrare, se Le 
aggrada. — E in casa il Signor conte ? Desidero aver 1' onore ' 
di parlargli. — Si, Signore, ^ in casa ; chi avro 1' onore d' an- 
nunziare ? — Sono di B. e mi cMamo F. 

Qual ^ la via piii corta per andare all' arsenale ? — Segua questa 
strada, e quando sarcl all' estremita volti a sinistra ; troverd una 
capocroce die traversera ; poi entrerd in una strada piu stretta 
che La condurra sopra una gran piazza dove vedrd un angi- 
porto. — Pel quale pasSerd ? — No, p'erch^ non vi h uscita. Lo 
lascerd a destra, e passerd sotto gli archi cbe sono accanto.-^ 
E poi ? — E poi domanderd. — Le sono tenutissimo.— Non ne 
val la pena. — Pud Ella tradurre una lettera inglese in italiano ? 
— Lo posso. — Chi glielo ha insegnato ? — ^11 mio maestro 
d' italiano m' ha messo in istato di farlo. 

229, 

Perche s' inquieta la vostra signora madre ? — S' inquieta di 
non ricevere nuove da suo figlio che e all' armata. — Non ha 
bisogno d' inquietarsi per esso, perche tutte le volte ch8 si at- 
tita cattivi affari, sa togliersi d'impaccio (uscirne.) La scorsa 
estate essendo insieme alia caccia, la notte ci sorprese a dieci 
leghe almeno dalla nostra casa di campagna. — Ebbene, dove 
passarono la notte ? — lo era da principio inquietissimo, ma il 
di Lei fratello non lo era affatto ; al contrario, nii tranquillava, 
di modo ohe perdei la mia inquietudine, Trovammo finalmente 
una capanna di contadino, dove passammo la notte. Ivi ebbi 
occasione di vedere quanto fosse abile il di Lei fratello I Al- 
cuni banchi ed un fastello di paglia gli servirono a far un letto 
comodo ; una bottiglia gli servi di candeliere, i nostri camieri 
ci servirono di guanciale e le nostre cravatte di berrette da 
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notte. Quando ci risvegliamino alia mattina, eraTamo frescld 
e sani come se avessimo donnito soUa peluna e suUa seta. 

Un candidato domandaya al re di Prussia un impiego. 
Questo principe gU domandd dove egli fosse nato. " Sono nato 
a Berlino," rispose 11 candidato. '* Andatevene," disse il mo- 
naroa, " tutti i berlinesi non valgono mente.*^ " Domando 
scusa a Yostra Maesti," replied il candidato, *' ve ne sono del 
blioni ed io ne conosco due." '* Chi sono questi due T domandd 
il re. ** II prime," replico il candidato, ^ d Yostra MaestiL, e 
il secondo sono io." 11 re non potd astenersi dal ridere a questa 
lisposta, e accordd la domanda. 

230. 

Un ladro essendo entrato un giomo in una pensione, rubd 
tre mantelli. Uscendo fii incontrato da tin pensionario che 
avera un bel manteUo gallonato. Yedendo tanti mantelli do- 
mandd a quest' uomo dove li avesse. presi. II ladro rispose 
freddamente che appartenevano a tre signori della casa che 
glieli avevano dati da pulire. " Pulite dunque anche il mio, 
perch^ ne ha gran bisogno," disse il pensionario ; ** ma," sog- 
giunse, '* bisogna rendermelo alle tre." " Non mancherd, 
Signore," rispose il ladro, portando via i quattro mantelli che 
non ha ancora riportati. — Yoi cantate, signori, ma non si tratta 
di cantare ; dovreste tac6re ed ascoltare cid che vi si dice 
(cid che vi vien detto.) — Siamo imbarazzati. — Qnal e il vostio 
imbarazzo ? — Sto per dirglielo : si tratta di sapere in qual mo* 
do pasa^remo il tempo lietamehte. — ^iPate una partita al bigliardo 
od agli scacchi. — Ci siamo proposti d' andare ad una partita di 
caccia ; ^ Ella dei nostri ? — Non posso, perchd non ho ancor 
fatto il mio dovere, e se lo trascuro, il mio maestro mi ram* 
pognerk. — Ciascuno a suo grade ; se Le place plii di restare 
in casa che non d' andare alia caccia, in cid non sapremmo 
impedirla. — II Signer B. viene con noi ? — Forse. — Non andrei 
volontieri con lul perchd d troppo ciarlone. Da quelle in fuori 
i galantuomo. 

Che ha Ella ? ha I'aspetto increscioso. — Ho motive d' essere 
iucrescloso, perchd adesso non vi e mezzo di procurarsi dana- 
ro. — E Ella stata dal signer A. ? — Sono state da lui ; ma non 
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c'^ mezzo di chiedergliene in ptestito. Pensaya clie noa me 
ne presterebbe, ecco perchd non vQleva duederglieae ; e 
s' EUa non m' avesse detto di farlo, non mi ^arei esposto ad un 
rifiuto. 

23L 

lo pensava bene ch' Ella avrebbe sete e die la di Lei si- 
gnora sorella avrebbe^ fame ^ ecco perchd^ Le ho condotte qui. 
Mi rincresce perd di non vedere la di Lei signora madre. — 
Perch^ non prende il di Lei cafIB? — Se non avessi.sonno lo 
prenderei.— Ora ha sonno, ora freddo, ora caldo, ed ora qualche 
altra cosa. Credo ch' Ella pensi troppo alia disgrazia ch' h 
accaduta alia di Lei arnica. — Se io non vi pensassi, chi vi 
penserebbe? — A chi pensa il di Lei signer fratello T— Egli 
pensa a me ; perch^ pensiamo sempre 1' uno all' altro, quando 
non siamo insieme. 

Ho veduto oggi sei giuocatori che gnadagnavano tutti. nell' is- 
tesso tempo. — Questo non si dk; perch^ un giuocatore non 
pud guadagnare se un altro non perde. — Avrebbe ragione, se 
parlassi di giuocatori alle carte od al bigliardo ; ma parlo di 
suonatori di flauto e di violino. — Fa Ella qualche volta della 
musica ? — Molto spesso, perch^ 1' amo molto. — Qual istrumento 
supna Ella 1 — Suono il violino, e mia sorella suona il cembalo. 
Mio fratello che suona il contrabasso ci accompagna e la si- 
gnora Stolz ci applaudisce qualche Tolta.-r-Non suona essa pure 
qualche istrumento di mueica? — Suona 1' arpa, ma. e troppo 
fiera per suonare con noi. — ^Una cittiL alquanto povera fece una 
spesa considerevole in feste ed illuminazioni all' occasione del 
passaggio del suo principe. Questi ne patve egli stesso mara- 
vigliato. V Non ha fatto," disse un cortigiano, ^* che il suo 
debito." " E vero," riprese un altro, " ma deve tutto cio che 
ha fatto." 

232, 

Ha Ella fatto la sua. composizione italiana ? — ^L' ho fatta. — 

II suo maestro n' ^ state contento 1 — Non 1' e state. Ho bel 

fare quanto so di meglio, non posso far niente a suo grade. — 

Ella ha bel dire, nessuno Le credera. — Pud Ella senza incp- 

^ 14 
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modarsi pr^starmi cinque cento lire ? — Come Ella s' h isempre 
comportata bene con me, mi comportero nella stessa maniera 
con Lei : Le presterd il danaro che Le abbisogna, ma a con- 
dizione che me lo rendera la settimana ventura. — Puo fame 
capitale. — Conie s' ^ comportato mio figlio iFcrso di Lei ? — 
S'd comportato bene verso di me, percbd sicomporta bene 
yerso di tutti. Suo padre gli diceva spesso: "La condotta 
degli altri non h che mi' eeo della nostra. Se ci condnciamo 
bene verso di loro, si condurranno pur bene verso di noi ; ma 
se trattiamo male con essi, non dobbiamo aspettar meglio dalla 
ler parte." — Posso vedcre i di Lei signori fratelli ? — Li vedril 
domani. Come son arrivati poco fa da un lungo viaggio, de- 
siderano^di dormire, perchd sono molto stanchi.-^he ha detto 
mia sorelia ? — Ha detto ch' era impaziente di pranzare, perche 
aveva gran fame. — Trovasi Ella bene nella sua pensione ? — 
Yi sto benissimo. — Ha Ella fatto parola al di Lei signot fra- 
tello di ' cid che Le ho detto ? — Come era molto stanco, egli 
desiderava di dormire, di modo che ho jimesso a domani per 
fargliene parola. 

233. 

Ho I'onore di augurarle il buon giomo. Come sta? — Be- 
nissimo per servirla. — E come stanno in casa? — Passabil- 
mente, grazie a Dio ! Mia sorelia h stata un poco indisposta, 
ma e ristabilita ; m' ha incaricato di molti complimenti per 
Lei. — Sono contentissimo di sentire che stia bene. Quanto 
a Lei, Ella h la salute stessa ; ha la miglior ciera del mondo. 
— Non ho il tempo d^ esser ammalato ; i miei affari (le mie 
faccende) non me lo permetterebbero. — La si dia V incomodo 
di sedere (La si accomodi) ; ecco una sedia. — Non voglio dis- 
trarla dalle di Lei occupazioni ; so che it tempo ^ prezioso per 
un negoziante. — Non ho niente di pressante da fare adesso ; il 
mio corriere e gik spedito. — Non mi fermero piu lungo tempo. 
Ho voluto solamente, passando di qui, informarmi della di Lei 
salute. — Mi fa molto onore. — Fa bellissimo tempo oggi. Se 
lo permette, avrd il piacere di* rivederia questo dopo pranzo, 
e se ha il tempo andremo a far un piccolo giro insieme. — Col 
piii gran piacere. — In questo caso, L'aspetterd. — Yeird a 
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prenderla verso le sette. — Addio, dunque^ a rivederla. — Ho 
r onore di salutarla. 

234. 

La perdita di tempo e una perdita irreparabile.-^Non si piid 
piii riguadagnare an sol minuto per tutto I'oro del mondo. ,£ 
dunque deila massima importanza di ben impiegare il tempo 
che non consiste se non in minuti, che bisogna mettere a pro- 
fitto (de' quali vuolsi far buon uso.) Non abbiamo che il pre- 
sente ; il passato non h piiL nulla e 1' avvenire e incerto. — Una 
infinita d' uomini si rovinano per voler ayvantaggiare. Se la 
maggior parte degli uomini sapessero eontentarsi di cio che 
hanno, sarebbero felici ; ma la loro aviditdli rende molto so- 
vente infelici. Per esser felice, bisogna dimenticare il pas- 
sato, non inquietarsi dell* avvenire e godere il presente. — ^lo 
era afflittissimo quando mio cugino venne a casa mia. '* Che 
avete 1" mi domando. " Ah, mio caro cugino," gli risposi, 
" perdendo questo danaro ho perduto tutto." ** Non inquieta- 
tevi," mi disse, " perch^ ho trovato il vostro danaro." 

235. 

Perch^ ha Ella fatto una burla a quell' uomo ? — ^Perch^ tro- 
va sempre a ridire a tutto cio che vede. — Che significa questo, 
Signore ? — Questo significa che non mi {^iace far afTari con 
Lei, perch^ vi riguarda troppo da vicino. — Vorrei sapere per- 
ch^ il di Lei fratello non ha fatto il suo dovere. — Era troppo 
difficile. Ha vegliato tutta la notte e non ha potuto farlo, per- 
ch^ questo dovere era fuori della sua capacita.— ^Subito che il 
Signor Civilta mi v^de, comincia a parlare inglese per eserci- 
tarsi e mi colma di finezze, di modo che spesso non so che ri- 
spondergli. I suoi fratelli ne fanno altrettanto : nulladimeno 
sono buonissime persons ; sono non Solamente ricchi ed ama- 
bili, ma anche generosi e benefici. Mi amano sinceramente ; 
ecco perchd li amo io pure e percid non diro mai niente a loro 
svantaggio. Li amerei ancor pi^ se non facessero tante ceri- 
monie ; ma. ciascuno ha i suoi difetti, e il mid h di troppo par- 
lare delle loro cerimonie. ^ 
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236. 

Si 8ono resi i nemici ? — Non si sono resi, perche non pre- 
ferivano la vita alia mono ; non averano pane, n^ carne, nd 
acqua, nd armi, nd danaro, e non ostante hanno preferito mo- 
rire che arrendersi.-^Perch^ ^ Ella cost afflitta ?^-£lla non sa 
cid che m' inquieta, mia cara arnica* — Me lo dioa ; perchS 
L* assicuro che divido in egual modo le di Lei pene e i di Lei 
piaeeri. — Sono certo ch' Ella prende parte alle mie pene, ma 
non posso dirle in questo momento ci6^ che m' inquieta. Pure 
glielo dird at presentarsi delFoccasione. Parliamo d'altro 
(oambiamo discorso) adesso. Che penaa Ella dell' nomo che 
ci parld ieri al concerto ? — E un uomo di molto senno e non ^ 
mica infatuato del sao merito. Ma perch^ mi domanda cid ? 
— Per parlare di qnalche cosa. — Si dice : Contento val meglio 
di ricchezza ; siamo dunque sempre contenti. Dividiamo cid 
che abbiamo e restiamo tutta la nostra vita amici inseparabili. 
Ella sar4 sempre ben venuta in casa mia, e spero esserlo io 
pure da Lei. Se la vedessi felice io pure lo sarei, e saremmo 
pid contenti che non lo sono i piU gran principi. Saremo feli- 
ci, quando saremo perfettamente contenti di cio che abbiamo ; 
e se facciamo bene il nostro dovere Dio avri cura del resto. 
II passato non essendo pi^ niente, non inquietiamci dell' avve- 
nire e godiamo il presente. 

237. 

Guardate, Signore, questi bei fiori d' una tinta cosl fresca e 
splendida ; non bevono che acqua. II bianco giglio ha il co- 
lore dell' innocenza ; la violetta indica la dolcezza ; si pud ve- 
derla negli occhi di Luigia. II camedrio ha il colore del cielo, 
nostra abitazione futura, e la rosa, regina dei fiori, e 1' emblema 
della bellezza e della gioia. Mirasi tutto ci^ personificato, ve- 
dendo la bella Amalia^ — Quanto h b6lla la fresca verzura ! Fa 
del bede ai nostri occhi ed ha il colore della speranza, la nos- 
tra pi^ fedele arnica, che non ci .abbandona mai, nemmeno alia 
morte.— Ancor una parola, mio caro amico. — Chori aggrada ? 
— Ho dimenticato di {Nregarvi di far \ miei complimenti alia 
vostra signora madre. Ditele, di grazia, che mi rincresce di 
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non essermi troyato in casa, quando ultimamente essa mi ono- 
rd della sua visita. — ^Vi liograzio per essa, non mancherd. 
State bene. ^ 

238. 

E uscita oggi la di Lei Signora sorella ? — ^E uscita per far 
delle compre. — Che ha dessa comprato ?— ^La si h comprata 
una veste di seta, un cappello di relluto ed un velo ^ nierletti. 
— Che ha Ella fatto del mio boccale d' argento ? — E sulla tavola 
di cucina coUa bottiglia da olio, il vaso da latte, il vaso da ac- 
qua, la mostardiera ed il mulinello da cafl^. — Domanda Ella 
una bottiglia da vino ? — No, Signore, domando una bottiglia di 
vino e non mica una bottiglia da yino.— Se yuole aver la bonti 
di darmi la chiave della cantina del vino, io andrd a cercarne 
una. — Che esige da me quest' uomo? — Non esige nulla ; raa 
accettera cid ch' Ella gli dara, perch^ manca di tutto. — Le diro 
che non 1' amo, perche la sua condotta fa nascere del sospetti 
nella inia mente. Esagera quanto dice e quanto fa.->-^Ella ha 
torto d' aveme cosl cattiva opinione, perch^ Le ha tenuto luo* 
go di padre. — So cid che dico. Egli m' ha ingannato in pic- 
colo ed in grande, e tutte le Tolte che viene a vedermi, mi do- 
manda qualche cosa. Di questa maniera mi ha domandato al- 
temativamente tutto cid ch' io posaedeva : il mio fuciie da cac- 
cia, la mia lenza, il mio oriuolo a ripetizione ed i miei cande- . 
lieri d'oro. — Non La si abbandoni tanto al dolore, altrimenti 
mi fara struggere in lagrime. 

Democrito ed Eraclito erano due filosofi d' un' indole moho 
difierente : il primo rideva delle follie degli uomini e I'altro ne 
piangeva. Avevano ragione tutti e due, perchd le follie degli 
uomini meritano che se ne rida e che se ne pianga. 

239, 

Ha Ella veduto la di Lei signora nipote ? — Si, h una buonis- 
sima ragazza che scriye bene e parla ancor meglio 1' italiano : 
ecco perchd h amata ed onorata da tutti. — E suo fratello, che 
fa ? — Non me ne parli ; ^ un cattivo raga^zo che scrive sempre 
male e che parla ancor peggio 1' italiano : percid non e amato 
da nessuno. Ama molto i buoni bocconi^; ma i libri non li 

14* 
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ama. Qnalche Yclta, si pone in letto di pieno giomo e ai dice 
ammalato; ma qnando ai va a tavola, egli e oidinaiiamente 
ristabilito. Deve stadiare la medicina, ma non ne ha alcima 
▼oglia. Parla quasi sempre del sooi cani che ama appas- 
sionatamente. Suo padre ne h estremamente malcontento. II 
gioYane imbecille disse nltimamente a sua sorella : '' Mi faro 
^ soldato ai^na che la pace sar^ pobblicata." 

II mio caro padre e la mia cara madre pranzarona ieri con 
qoalche amico all' insegna del re di Spagna. — Perche parla 
Ella sempre inglese e non mai italiano 1 — Perch^ sono troppo 
timido. — Ella scherza; un Inglese ^ egli mai timido?r^Ho 
grand' appetite : mi dia qnalche cosa di buono da mangiare. — 
Ha Ella danaro ? — No, Signore. — AUora nonposso darle niente 
da mangiare. — ^Non mi dk EHa a credito ? Impegno il mio 
onore. — E troppo poco.— ^ome, Signore ! 

240. 

Vuol Ella raccontarmi qualche cosa ? — Che Tuole che Le 
racconti ? — ^Un piccolo aneddoto, se voole. — ^Un ragazzino do- 
mandava un giomo a tavola della came ; suo padre gli disse 
che non era convenevole di domandame e che doveva aspettare 
che gliene dessero. II povero ragazzino, vedendo che tutd 
mangiavano e che non gli si dava nulla, disse a suo padre : 
" Caro padre, favorisci mi un po' di sale." " Che -vnoi 
fame ?" domando il padre. '* E per mangiarlo colla came che 
mi darai," replied il fanciullo. Tutti ammiraronoio spirito del 
ragazzino, e suo padre, accorgendosi, che non aveya nulla, gli 
diede della came, senza ch' egH ne domandasse. — Chi era 
qUesto ragazzino, che domando della came a tayola ? — Era il 
figlio d' un mio amico. — Perche domando egli della came ? — 
Ne domando perche aveva buon appetite. — Perch^ suo padre 
non gliene diede subito 1 — Perche 1' ayeva dimenticato. — II ra- 
gazzino ebbe egli torto di domandame ? — Ebbe torto, perch^ 
avrebbe dovuto aspettare.^— Perche domandd egli del sale a suo 
padre ? — Domando del sale affinch^ suo padre si accorgesse 
ch' egli non aveva came e gliene desse. 

Vuol Ella che Le racconti un altro aneddoto ? — Le sard 
tenutissimo. — Un uomo facendo spese da un mercante, gli 
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diceva : " Mi domandate troppo ; non dovreste vendermi posi 
caro come ad un altro, poichd sono amico di casa." II mer- 
cante replied : " Signore, bisogna che ci gaadagniamo qualche 
cosa coi nbstri amici) perchd i nostri nemici noa verranno' mai 
da noi.^ 

241. 

Dove andriL Ella I'anno venturo? — Andrd in Inghilterra, 
perchd h un bel regno dove penso passar V estate al mio ritor- 
no dalla Francis. — Dove andrk Ella Pinvemo? — Andrd in 
Italia e di Ist alle Indie occidentali ; ma prima di cid bisogna 
ch' io vada in Olanda per pigliar congedo dai miei amici. — 
Qual paese abitano questi popoli ?-^Abitano il mezzo giomo 
dell^ Europa : i loro paesi si chiamano Italia, Spagna e Porto- 
gallo, ed essi medesimi sono Italiani, Spagnuoli e Portoghesi ; 
ma i popoli che si chiamano Russi, Svezzesi e Polacchi abita- 
no il settenttione dell' Eoropa, e i nomi dei loro paesi sono 
Russia, iSvezia e Polonia. La Francia e 1' Italia sono sepa- 
rate dalle Alpi, la Francia e la Spagna dai Pirenei. — Quan- 
tunque '1 uso del vino sia proibito ai M aomettani, alcuni fra loro 
non tralasciano di beveme. — II di Lei signor fratello ha man- 
giato qualche cosa qUesta mattina ? — Ha mangiato molto ; ben- 
chS abbia detto che non aveva buon appetito, cid non di meno 
ha mangiato tutta la came, tutto il pane e tutti i legumi, e ha 
bevuto tutto il vino, tutta la birra e tutto il cidro. — Le uova 
sono care adesso ? — Si vendono sei lire il cento. — Mangia Ella 
volontieri 1' uva ?-^Mangio volontieri non solamente 1* uva, mfa 
anche le prugne, le mandole, le noci ed ogni Ispecie di frutti. 
Bench^ la modestia, il candore e 1' amabilitk siano qualitk pre- 
ziose, sonvi perd donne che non sono modeste, ne candide, nd 
amabili. — II timore della morte e 1' amore della vita essendo 
naturali nell' uomo, si deve fuggire il vizto ed attenersi alia virtd. 

242. 

Un principino di sette anni era ammirato da tutti a cagione 
del suo spirito ; trovendosi un giomo in compagnia d' un vec- 
chio uffiziale, questi osservd, parlando del principino, che 
quando i fanciulli hanno molto spirito nei primi anni, ne hanno 
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ardmammeote pochisnino qiiando nofoo arranzati in eti. " In 
questo caao,** diase il principino che V aveva inteao, " bisogna 
ch' Ella abbia avnto moltiaaimo apirito nella sua infanzia.** 

Un Ingleae al primo gingnere in Francia, a' awenne fra le 
rie di Calaia in on gioTiniaaimo fanciollo che parlava il 
franceae correntemente e con eleganza. " Gran Dio ! ^ egli 
poaaibile," eaclamd, " che qni perfino i fancinlli parlino francese 
con porezza 'i^ 

Ricerchiamo V amicizia dei bnoni ed eyitiamo la societa dei 
cattivi ; perchd le cattire society corromponoi buoni costumi. 
— Che tempo fa oggi ? — ^Nevica aempre come nevicd ieri, e 
aecondo tutte le apparenze nevicherii anche domani. — ^Ne- 
vichi ; yorrei che nevicasse anche di piii, perche sto sempre 
molto bene, quando fa freddisaimo. — Ed io sto sempre a mera- 
viglia quando fa n^ caldo nd freddo. — ^Tira troppo vento quest' 
oggi, e faremmo meglio di star in caaa. — Sia qual si TOglia il 
tempo, bisogna che io esea; perch^ ho promesso d'essere 
da mia sorella alle undici ed un quarto, e bisogna ch' io 
tenga parola. 

243. 

Vuol Ella prendere una tazza di cafi% I — La riiigrazio, non 
mi piace il cafid. — AUora prender^ un bicchier di vino ? — ^Ne 
ho bevuto poco fa. Andiamo a far un giro.~:>Con molto pia- 
cere ; ma dove, andremo ? — Venga meco al giardino di mia 
zia, vi troveremo una compagnia piaceyolissima. — ^Lo credo ; 
ma resta a sapere se questa piacevole compagnia mi vorra. — 
Ella i dappertutto il benvenuto. — Che avete, amico mio ? — 
Come trovate questo vino ? — Lo trovo squisito ; ma ne ho be- 
vuto bastantemente. — Be veto ancor una volta. — ^No, ogni ec- 
ceaao ^ nocivo ; conosco il mio teinperamento. — Non cadete. 
Che avete ? — Non so, ma mi gira la testa ; credo cadere in 
deliquio. — Lo credo io pure, perch^ avete quasi 1' aspetto 
d* un mono. — Di che paese h Ella ? — Sono Inglese. — Parla 
coal bene 1* italiano che L* ho presa per un Italiano di nazione. 
— Ella burla. — Mi perdoni, non burlo aflatto. — Quanto tempo d 
oh* Ella ^ in Italia ? — Sono alcuni giomi. — ^Davvero ? — Ella 
no dubita forae perchd parlo italiano ; lo aapeva prima di ve- 
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niire in Italia. — Come Pha Ella imparato cosl bene ?^— Ho 
fatt6 come lo stornello prndente. 

Ditemi perche siete sempre in dissensione coUa rostra spo- 
sa ? e perch^ vi occupate di mestieri inutili ? Si dura tanta 
pena ad ottenere un impiego ; voi ne avete uno buono e lo 
trascurate. Non pensate all' avvenire ?— Adesso lasciatemi 
parlare alia mia volta. Tutto cio che av«te detto or ora pare 
ragionevole ; ma non ^ mia colpa se ho perduto la mia ripu- 
tazione ; ^ colpa di mia moglie : dessa ha venduto i miei piii 
begli abiti, i miei anelli^ ed il mio oriuolo d' oro. Son canco 
di debiti e non so che fare. — Non voglio scolpare vostra mo- 
glie ; ma so che avete contribuito voi pure alia vostra per- 
dita. Le donne sono generaimente buone, quando «i lasciano 
buone. 

244. 

DIALOGO. 

Jl maestro. — Se vi presentassi adesso delle questioni come 
TO ne presentai al principiare delle nostre lezioni, tali che : 
Avete il cappello che ha mio fratello ? Ho io fame? Ha 
egli 1' albBro del giardino di^mio fratello ? ecc, che risponde- 
reste ? 

- Gli seolari. — Siamo costretti di confessare che abbiamo tro* 
vato dapprincipio queste domande un po' ridicole ; ma pieni 
di confidenza nel di Liei metodo, vi abbiamo risposto per quan- 
to ce lo permetteva il picciol corredo di parole e di regole che 
noi avevarao. Ed in vero non abbiamo tardato ad accorgerci 
che tali questioni erano <;alcolate per inculcarci i priiicipii ed 
esercitarci alia conversazione colk risposte contraddittorie 
che eravamo costretti di farci. Ma adesso che sappiamo 
presso a poco sostenere una conversazione nella bella lingua 
eh' Ella ci insegna Le risponderemmo : E impossibile che 
abbiamo lo stesso cappello che ha il suo fratello ; perche due 
persone non saprebbero avere una sola e stessa cosa. Alia 
seconda questione risponderemmo ch' ^ impossibile che sa- 
pessimo se Ella avesse fame o no. Quanto all' ultima, di- 
remmo : che c' h piii d' un alberp in un giardino e quando 
Ella ci domanda s' egli abbia 1' albero del giardino, la frase 
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non ci pare logicamente coirotta. In ogni caso sarenuno in- 
grati se lasciassimo sfuggire una cos^ bella occasione, senza 
dimostrarle la piii vivs, gratitudine delle pene che Ella si 
diede. Disponendo queste savie combinazioni Le d liuacito ad 
inculearci quasi impercettibilmente i principii della lingua e 
ad esercitaici alia conversazione. Insegnata in tutt' altra ma- 
niera questa lingua presenta agli stranieri ed ai nativi stessi, 
delle difficoltcL quasi insupefabili. 

246. 

Vnol Ella mangiar meco ? — Le sono ben tenuto ; un mio 
amico m'ha invitato a pranzo ; egli ha.fatto apparecchiare il 
mio cibo favorito. — Qual cibo ? — Dei latticinii. — Quanto. a tne 
(per me) i latticinii non mi piacciono ; niente di meglio che 
un buon pezzo di manzo o di vitello arrosto. — Che n' d stato 
del di Lei fratello minore ? — Egli ha fatto naufragio andando 
in America. — La mi racconti quest' avvenimento. — Volontie- 
rissimo. Essendo in alto mare soprawenne fiera tempesta. 
II fulmine cadde sul bastimento e lo mise in fuoco. L' equi*' 
paggio si gettd al mare per salvarsi a nuoto. Mio fratello non 
sapeva a che appigliarsi non avendo mai imparato a nuotare. 
Egli aveya bel riflettere, non trovava alcun mezzo di salvar la 
sua vita. Fu preso da spavento, vedendo.che il fuoco imper- 
versava da ogni lato. Non istette pid in forse e si gettd al 
mare. — Su via, che n' ^ stato ?^— Non so nulla, non avendo 
ancor avuto sue nuove. — M& chi Le ha detto tutto questo ? — 
Mio nipote ch' era presente e che si ^ salvato. — A proposito 
del di Lei nipote, dov' ^ egli attualmente ? — E in Italia. — E 
molto tempo che non ha sue nuove.? — Ho ricevuto oggi una 
lettera da lui. — Che Le scrive t — Egli mi scrive che sposa 
una signorina che gli porta in dote cento mila scudi. — E dessa 
bella ? — Bella come un angelo ; h un capo d* opera della natu- 
ra. La sua fisonomia h dolce e piena d' espressione ; i suoi 
occhi sono i piu belli del mondo e la sua bocca ^ graziosissima. 
Non h troppo grande ne troppo piccola : la sua figura e svelta ; 
tutti i suoi movementi sono pieni di grazia e le sue maniere 
attraenti. II suo aspetto inspira deferenza ed ammirazione. 
Ha parimente molto spirito ; parla diverse lingue, balla superi* 
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ormente bene e canta maravigliosanaente. Mio nipote non le 
trova che un difetto. — E qual 6 questo difetto ?— Ha delle pre- 
tension!. — Non c' d niente di perfetto al mondo. — Quanto Eila 
e felice! Ella h ricca, ha una buona sposa, del graziosi fanci- 
ulli, una bella casa e tutto cid che desidera.^Non tutto, amico 
mio. — Che desidera Ella dunque di piii ?-^La contentezza : 
poich^ Ella sa che quegli solo h felice che pud dirsi contento. 

246. 

L' imperatore Carlo quinto essendo un giorao alia caccia si 
perdette nel bosco, ed essendo arrivato ad una cass^, vi entr6 
per rinfrescarsi. Yi si trovavano quattro upmini che fingeyano 
di dormire. L'uno di loro si levd ed avvicinandosi allMmpe- 
ratore, gli disse aver egli sognato che gli prenderebbe il suo 
oriuolo e lo prese. In seguito un altro si levd e gli disse aver 
sognato che la sua zimarra 1' acooiiiodava a maraviglia e la 
prese. II terzo gli tolse la sua borsa. Finalmente il quarto 
si fece innanzi dicen4ogli : " Spero che non Le sarsi discaro, 
se La frugo," e ci6 facendo scorse al collo dell' imperatore, 
ima catenella d' oro, alia quale era attaccato un fischio ch' egli 
voile rubargli. Ma 1' imperatore.: <' Amico mio," gli disse, 
" prima di spogliarmi di questo gioiello, bisogna ch' io ve ne 
insegni la virtii." — Ci6 dicendo fischio. I suoi uffiziaJi che lo 
cercavano accorsero verso la casa e furono sopraffatti dallo 
stupore nel vedere sua maestd in simile stato. Ma V impera- 
tore vedendosi fuor di pericolo li prevenne dicendo : '* Ecco 
degli uomini c)ie hanno sognato tutto ci6 che volevano. Or 
toccaa me pure di sognare," e rimasto pensieroso alcuni mo- 
mend, soggiunse : " Ho sognato che tutti e quattro meritavate 
d' essere appicoati." II che fu tosto detto ed eseguito davanti 
la casa stessa. 

Un re facendo un giorno la sua entrata in una citt^ alle due 
ore dopo mezzo giomo, il senato gli mando dei deputati per 
complimentarlo. Quello che doveva portar la parola comincid 
in questi termini : " Alessandro il grande, il grand Alessan- 
dro," e tosto s' s^rrestd. lire che aveva molta fame : " Eh," } 
disse, " amico mio, Alessandro il grande aveva pranzato ed io 
sono ancor di^uno." Gid detto egli prosegui verso il palazzo 
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deDrn citt^ dove aTenno apparecchulo per fad mi pranzo 
gnifico. 

247. 

Un vecchierello, grayenieiite ammalato, fece Tenire saa 
moglie ancoia gkyraniafriina e le disse : ** Ifia cara, roi re- 
dete che fat mia aitim'ora s'aTricina, e che sono costretto di 
abbandoiiarri. E percid, se volete ch' io mnoia in pace, bi- 
sogna che mi accoidiate una grazia. Yoi siete ancoia gio- 
Tane, e senza dobbio yi rimariterete, lo so ; ma vi prego di 
non prendere signor Laigi : peicb^ Ti confesso che sono 
sempre stato gelosissimo di Ini, e lo sono ancoia. Monei 
donqne dispeiato, se non me lo prometteste." La moglie li- 
spose : *' Bfio caio maiito, Ti snpplico, che cid non vi impe- 
disca di moriie in pace ; perche ri assicmo che qnand* anche 
io Tolessi sposailo, non lo potrei, essendo ffk pimnessa ad mi 
ahro.** 

Federico il giande aTeva V abitodine, ogni yolta che nn sol- 
dato entrara nella sua goardia, di faigli tre domande ; Tale a 
diie : ^ Che eta ayete V ** Qnanto tempo e, che siete al mio 
seiTizio ?" *' Siete contento della Tostia paga e del yostro 
tiattamento V Accadde che nn gioTane soldato, nato in Fran- 
cia, che aTCTa senrito nel sno paese, desideid di entiaie al 
serrizio della Piussia. II sno aspetto lo fece accettaie im- 
mantinente; ma ignoiaTa affatto la lingua tedesca; e il sno 
capitano aTreitenddo che il le 1' intenogheiebbe in qnesta lin- 
gua la prima yolta che lo yediebbe, gli consiglio nello stesso 
tempo d' impaiaie a memoria le tre risposte che doyiebbe fare. 
Ei dunqne le impaid il giomo dopo; e subito che appanre 
Belle file, Federico s'ayricind pei inteirogario: ma il caso 
ToUe che questa Tolta cominciasse daUa seconda domanda e 
gli chiedesse ** Quant* e che siete al mio serrigio ?" " Vent' un 
anno !" lispose il soldato. II le, col^to della sua gioTinezza, 
della quale a]^»riTa chiaiamente che non da si lungo tempo 
poitaTa il moschetto, gli disse, assai maiaTigliato : " Che etk 
aTete ?" *' Un anno, con buona grazia della Maestk Vostra." 
Federico, ancoi pi^ soipreso, esclamd, " Yoi, od io dobbiamo 
eertamente ayer peiduto la testa." II soldato, piendendo 
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questo per la terza domanda rispose con molto sa^giie freddo : 
" L' uno e V altto, qUando piaccia a Vostra Maestk." 

248. 

Un uomo aveva due figli : all' uno piaceva dormire tutta la 
mattina, V altro era molto laborioso e si alzava sempre molto 
pTer tempo. Costui uscito un giomo di gran mattino, trovd una 
borsa plena di danaro. Corse da suo fratello a fargli parte 
della sua buona fortuna e gli disse : ^' Vedete, Luigi, cid che 
si guadagna ad alzarsi di buon' ora 1^ ** In fede mia," rispose 
suo fratello, " se quegli cui appartiene questa borsa non si fosse 
alzato piii per tempo di me, non 1' avrebbe perduta." 

Si domandava ad un giovane infingardo, cid che lo facesse 
star a letto s! lungo tempo. " Sono occupato," diss' egli, " a 
tener consiglio tutte le mattine. II lavoro mi cpnsiglia di le- 
varmi, la pigrizia di rimaner coricaio ; e mi danno cosi venti 
ragioni pro e contro. Tocca a me sentire cid che si dice dalle 
due parti; e appena la causa h intesa, il pranzo ^ apparec- 
<jhiato." 

Si racconta un bel tratto d'una gran signora: interrogata 
dove fosse il suo sposo, cbe si era nascosto per essere stato 
complice d' una cospirazione, rispose coraggiosamente averlo 
nascosto. Per questa confessibne condotta innanzi kL re, 
questo pfincipe le disse cbe non poteva evitare la tortura quan- 
do non iscoprisse il ritiro del suo sposo. " B questo basterk ?" 
disse la signora. " Si,'' soggiunse il re, " ve ne do la mia pa- 
rola." " Ebbene,"^ diss' ella, " 1' ho nascosto nel naio cuore, 
dove lo troveret^." Questa risposta ammirabile incatit6 i suoi' 
nemici. 

249. 

Cornelia, la madre illustre dei Gracchi, dopo la morte del 
suo sposo che le lascid dodici fanciuUi, consacrossi alia cura 
della sua famiglia con tal saviezza e prudenza che si acquistd 
la stima universale. Soli tre, fra i dodici, pervennero all' elk 
matura ; una figlia, Sempronia, che marito al secondo Scipi- 
one r Affricano, e due figli, Tiberio e Caio, ch' essa ediico con 
particolare soUecitudine ; e bench^ si sapesse generalmente 
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ch* erano nati coUe piu felici disposizioni, pure si ritenevano. 
debitori alP educazione piu che alia natura. La risposta che 
8U di essi fece Cornelia ad una dama deila Campania h cele- 
berrima e rinchiude una gran lezione per le donne e per le 
madri. 

Questa dama, ch' era ricchissima ed appassionata pel fasto e 
lo splendore, aveva esposto i suoi diamanti, le sue perle e i 
auoi monili piii prezioai, stimolando seriametite Cornelia a farle 
essa pur vedere i suoi giQielli. Cornelia cambio destramente la 
conversazione per aspettare il ritorno dei suoi figli che erano 
andati alle scuole pubbliche. Arrivati che furono presentaronsi 
air appartamento della lor madre ; costei allora disse, mostran-t 
doli, alia dama delia Campania : " Ecco i miei gioielli e I'uni- 
co omamento che io apprezzi.*' Ed un tal ornamento, forza e 
sostegno della societk, da un piii gran lustro alia bellezza che 
non tutte le gemme dell' Oriente. 

2S0, 

CRBANZA. 

Quando il conte di Stair era alia corte di Luigi decimo- 
quarto, le sue maniere, la sua destrezza, e la sua conversa- 
zione lo favorirono molto nella stima e nelP amicizia di questo 
monarca. Un giorno in un circolo di cortigiani,ilre,parlando 
dei vantaggi d' una buona educazione e di maniere prevenenti, 
propose di scommettere che nominerebbe un gentiluomo in- 
glese superiore, a questo riguardo, a tutti i Francesi della sua 
corte. La scommessa fu accettata per burla, e sua maest^ 
doveva far scelta del tempo e del luogo proprii a questa espe- 
rienza. 

Per rimuovere i sospetti, il re lascid cadere il proposito per 
alcuni me^i, onde far credere di averlo dhnenticato ; fu allora 
che ebbe ricorso alio stratagemma seguente. Scelse lord 
Stair e due dei gentiluomini i pivi garbati della sua corte per 
accompagnarlo al passeggio all' uscire del grand lever: dis^ 
cese quindi dalla grande scala di Versailles seguito da questi 
tre gentiluomini. Arrivato alia carrozza, invece di passare 
p^l primo come era V uso, fece segno ai gentiluomini francesi 
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di montare ; costoro, a si insplita cerimonia, si ritiassero per 
rifiutare 'umilemente un tanto onore. AUora il re fece segno 
a lord Stair, 11 quale inchinaiosi, montd all' istante in carrozza ; 
il re e 1 gentiliiomini francesi ve lo seguirono. 

Tostoch^ ebbero preso posto, il re esclamd : " Ebbene, si- 
gnori, credo vorrete confessare 'che io ho guadagnato la mia 
soommessa.'^ " Come, Sire." " Come ?" continud il re, "quando 
io voleva che montaste in carrozza, yoi I'avete rifiutato ; ma ques- 
to cortese straniero (indicando lord Stair) non appena ebbe rice- 
vutb gli ordini d' un re, che pertanto non h suo sovrano, obbedi 
air istante." I cortigiani bassarono la testa confusi, e rico- 
nobbero che sua maesta aveva ragione. 

251. 

DOLCEZZA. 

La dolcezza di carattere del signor Isacco Newton, durante 
il corso della sua vita, eccitd l' ammirazione di quanti lo conob- 
bero, ma in nessun caso forse piu che nel seguente. II signor 
Isacco aveva un cagnolino favorito che chiamava Diamante ; 
essendo un giorno costretto di passar dal suo studio nella 
stanza vicina, lascio Diamante solo. Quando rientro, dopo 
un' assenza di alcuni minuti soltanto, trovo a^suo grandispia- 
c ere che Diamante aveva rovesciata una candela accesa in 
mezzo a deile carte ; e il lavoro di tanti anni press' a poco 
terminato, era in 6amme e quasi ridotto in cenere. II signor 
Isacco facendosi gia molto vecchio, questa perdita era irrepa- 
rabile : nulladimeno, senza pur toccare il cane, contentossi di 
ammOnirlo con. questa esclamazione : ^' O, Diamante, Diaman- 
te ! poco tu sai il male che hai fatto." 



Zeusi entro in rivaliti, in proposito della sua arte, con Par- 
rasio. Egli dipinse delle uve con tanta verita che gli uccelli 
vennero a beccarle. L' altro deline6 una cortina cosi rasso- 
migliante che Zeusi entrando disse : " Levate la cortina che 
Tediamoi questo lavoro." E riconoscendo il suo errore : " Par- 
rasio/' gli disse, " tu hai vinto. Io non ho ingann^to che degli 
uccelli, ma tu un' artista istessQ." 



172 ErfiRcisK ccui. 

Zeusi dipinse un ragazzino portando delle uve, che ^li uc- 
celli yennero di nuovo a beccare. Qualcheduno applaud!; 
ma Zeusi cori§e furibondo al quadro esclamando: ''Bisogaa 
dire che il mio fanciuUo e dipinto malissimo." 

Gli abitanti d' una gran cittk offnrono al maresciallo di Tur- 
rena cento mila scudi, col patto che cambierebbe di.via e noa 
farebbe passare le sue truppe per la loro t;itta. Egli rispose 
loro: " Siccome la rostra citt^ uon e sulla strada che io in- 
tendo percorrere, non posso accettare il danaro che vot mi 
offrite." 

Un caporale delle guardie del corpo di Federico il grande, 
pieno di vanitk, ma nello stesso tempo valoroso, porta va una 
catena d' oriuoio alia quale attacco una palla di moschetto in- 
vece d'un oriuoio che non aveva mezzo di comperare. II re 
essendo un giomo in lena di motteggiare, gli disse : " A pro- 
posito, caporale, bisogna che siate stato molto sobrio per com- 
prare un oriuoio: sono le sei al mio; ditemi che ora ^ al 
vostro ?" II soldato che penetrava 1' iutenzione del re, tird 
air istante la palla del suo borsellino e gli disse : " II mio 
oriuoio non inBica ne cinque n^ sei, ma mi dice ad ogni mo- 
mento che ^ il mio dovere di morire per Vostra Maesta.'* 
" Ecco, mio amico/' disse il re, affatto penetrato, " prendi 
quest' oriuoio, affinchd tu pure sii capace di dir I'oxa." E gli 
diede il suo oriuoio che era omato di brillanti. 

252. 

Carissima arnica, — Abbiamo martedi venturo alcune persone 
a pranzo, e pen^ando che non vi sarebbe discaro di far la loio 
conpscenza, vi prego di farci il favore di venir ad accrescere 
colla vostra amabilissima presenza il piacere e col vostro bril- 
lante e dotto spirito V allegrezza della nostra conversazione. 

Sperando' che non mi rifiuterete ed aspettando la vostra ri- 
sposta, vi mando mille complimenti. 

Amatissiiiia amica, — Tanto piu grato mi sark il recarmi 
martedi prossimo al graziosissimo vostro invito, quanto mag- 
giore h stato il mio dispiacere di non vedervi da qualche 
tempo che cosi di rado. Vi ringrazio dell' amabile vostro ri- 
cordo e vi mando mille baci. 
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253. 
LE aUATTRO LINGUE. 

NOVELLA. 

Ognuno di noi ha letto nella Santa Scrittura il miracolo di 
qnelle falde di fuoco scendenti dal cielo su i discepoli di Cristo 
che comunicaTono immantinente a quegli uomini, del tutto 
ignari delle umane scienze, la cognizione di tutti gli idiomi di 
cui avean d' uopo per predicare il Vangelo all' universo. 

Quello che operd allora un miracolo per gli apostoli, 1' operi 
per noi stessi il lavoro ; poieh^ e studio ben utile quello delle 
lingue ; studio che ci pone in relazione con tutti i popoli e che 
ci da il mondo intero per patria. 

A questo pensato ayevd,no i genitori del giovane Edmondo 
di Grancey, possedenti, cinquant' anni sono, una delle piu belle 
tenute del Delfinato. Sebbene non sapessero le lingue stra- 
niere, avevano capito come di molto momento questo studio 
esser potesse pel iiglio loro. '* Ognun sulla terra ignora qual 
destino lo stia aspettando nell' avvenire," diceva sp^sso il 
barone di Grancey : " voglio che Edmondo, caso mai dovesse 
viaggiare, non sia straniero in nessun paese, poiche mi ram- 
mento deli' imbarazzo in cui mi vidi, per non sapere il tedesco, 
quando fui prigioniere in Prussia, durante la guerra dei sette 
anni." 

Dofato di felice attitudine, aveva Edmondo rapidamente 
profittato delle lezioni degli abili maestri chiamati ad istruirlo. 
A dodici anni leggeva gist le graziose fa vole di Lessing in 
tedesco, la Storia d' Inghilterra di Hume, le belle tragedie 
liriche di Metastasio, quel poeta italiano dal linguaggio cosi 
armonioso. Gia esprimevasi con bastante franchezza nei tre 
idiomi e, senza parlare della sua lingua materna che sapeva 
ottimamente, era in grado di scrivere quasi senza ^aglio una 
lettera in italiano, in tedesco ed in inglese. 

Intanto arrivo la rivoluzione ; ma il barone di Grancey, che 
non aveva impiegate le sue fartune se non a far del bene, non 
poteva credere che la tempesta politica dovesse arrivare insino 
a lui. Gli eventi dettero una crude! mentita alie sue iUusioni. 
Awertito che una sentenza di proscrizione gli era decretata, e 
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che verrebbe da un' istante all' altro incarceratO; fu costretto di 
fuggire colla moglie ed il figlio e di petvenire in tutta fretta 
alia frontiera del Piemonte. La sfortunata Dovella gli giunse 
mentre stava visitando un podere distante alquanto dalla sua 
villa, in tnodo che non pot^ portar seco che il poco danaro che 
aveva indosso, circa venticinque lu1gi^: i proscritti non ebber 
nemmeno la consolazione di dare lin' addio alia loro dimora. 

Air etaL di Edmondo, si prova un vivo piacere percorrendo 
per la prima volta le pubbliche vie ; si spalancano gli occhi 
innanzi ai nuovi oggetti che si presentano da tutte le parti ; e 
dopo fatte alcune leghe par d' esser giunto ai limiti piu recon- 
diti della terra. Ad ogni modo Edmondo avrebbe gustatOr 
meglio questo piacere senza la triste circostanza dell' esiglio 
della sua famiglia. ^ 

II barone e la baronessa di Grancey si erano recati dappri- 
ma a Torino. Dopo ch' ebbero ricevuto c^ualche danaro, che 
era bastato 1' animo ad alcuni amici di niandar loro di Francia, 
lasciarono quella citt^ per andarsi a stabilire in Roma, fine a 
migliori tempi ; per la quial cosa fu loro d' uopo attraversare 
gran parte d^ Italia. I proscritti, a motivo della scarsita del 
mezzi, viaggiavano co' vetturini che vanno da una cittk all' al- 
tra, modo di trasporto poco elegante, poco spedito, ma anche 
poco costoso. Per questa strada come per ogni dove dacch^ 
erano in Italia, Edmondo serviva d' interprete ai suoi genitori. 
Destava dolce meraviglia il vedere questo giovinetto di tredici 
anni pagare cosi ai genitori I'educazione da lor Ticevuta; . 
Spesso Edmondo udiva dirsi : " Vedete quella signora e quel 
gentiluomo francese col loro figlio ?— debbono stimarsi felici 
d' averlo : poveri esigliati ! essi^ che non capiscono la nostra 
lingua, aarebbero senza di lui in un grande iitipiccio — e vera- 
mente cosa mirabile !" Edmondo si guardava bene dalPin. 
superbirsi del merito che gli avvenimenti ^li procuravano, ma 
ad ogni istante s' applaudiva di avere studiato V italiano con 
tanta cura e profitto^ 

Quella specie di carretta in cui trovavasi la famiglia pro* 
scritta contdnea due altri viaggiatori: un compositore che 
recavasi a Firenze per mettervi suUe scene una nuova oper», 
buono e gioviale maestro, che s' intendeva non men bene di 
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cucina che di spartiti ; ed un abbate, ottimo uomo e molto pio ; 
amahte della musica almeno quanto il maestro che gli stava 
vicino. II vetturino cantava sul cocchio, mentre andava ecci- 
tando il lento andar dei cavalli ; era, ognun lo vede, una vera 
caravana musicale. II sole stava per scomparire dall' orizzonte 
ed il maestro^ dotato di forte appetito, cominciava a sospirare 
la cena, quando i viaggiatori scorsero la benedetta osteria dove 
dovevano riconfortarsi e pernottare. Ma era gisL talmente 
stipata di gente che 1' oste e i' ostessa duravano fatica a con- 
tentare tutti i loro ospiti. Quando giun^e il vetturino s' ac- 
crebbe 1' imbaraz2o. II maestro sopra tutto chiedeva la cena 
gridando forte ; e vedendo che non gliela apparecchiavano 
coUa prestezza corrispondente alia sua impazienza, di^ di mano 
ad un fornello, si levo V abixo, rimboccossi le maniche e s' ac- 
cinse ad apparecchiare di fih i classici maccberoni. 

La Signora di Grancey che non ha guari viveva cosi felice 
nel suo palazzo, servita da gran numero di servi, fra quegli agi 
che danno e ricchezza e stato sicuro, s' adattava meno facile 
mente del marito ad un mutamento di sorte si repentino e com- 
pleto ; pure si rassegnava perche aveva coraggio. Non fece 
dunque troppo cattiva accoglienza alia cena dell' osteria ove 
apparivanb pei primi i maccheroni cucinati dal maestro, il 
quale ricevette in quella congiuntura quasi tanti complimenti 
quanti per la migliore delie sue opere. 

Finito il pasto, il piii difficile per 1' oste era il dar da 
dormire a tanti viaggiatori, perch^ i primi giunti avevano 
preso tutte le camere della casa ; il maestro e V abbate si 
Goricarono il meglio che poterono nella sala comune ; e fu 
mestiei'i che gli spatriati francesi andassero a stare in una 
piccola fabbrida attenente all'albergo, dove prestamente si 
misero in piedi lettucci, i cui materazzi contenevano piii paglia 
che lana. 

La stanza del barone, della baronessa e del figlio ^ra 
separata dalla stanza vicina solo da un assito sottilisSimo. 
Appena i viaggiatori francesi si furono coricati, intesero 
parlare dall*. altra parte dell' assito, e distinsero la voce di due 
uomini che discorrevano fra lojo. II Signore di Grancey e 
sua moglie, stanchi dal viaggio, e non comprendendo, oltre di 
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cid, i diiicoTsi di quel due, non avevano tardato ad addonnen- 
tarsi. Edmondo invece non perdeva una parola,^ alcune di 
queste pronunciate da coloro nella stanza vicina gli colpirono 
abbastanza la mente per tenerlo svegliato. 

" Non parlar cosi forte, Giacomo," diceva un d' essi al sue 
compagno. 

" Eh, che fa ?" rispondeva questi ; " i Frances! che sono 
qu! accosto non sanno una parola d' italiano e me ne sono ac- 
certato. Trovandomi nella corte col vecchio gentiluomo e 
sua moglie, ho chiesto loro, cosi per parlare, d' pnde venissero, 
al che mi han fatto cenno che non mi capivano. Sta dunque 
di buon animo, Battista, poaaiamo parlare liberaihente della 
nostra faccenda." 

Edmondo immobile nel letto porgeva sempre V orecchio at- 
ten to ; ed aveva fin dal principio indovinato le intenzioni di 
quei due uomini. Nulladimeno si guardo bene dal cedere ad 
un moto di terrore ; e invece di gridare, di chiamar gente, si 
contenne, con un sngue freddo superiore all' eta sua, com- 
prendendo che poteva rendere aVsuoi parenti e ad altre per- 
8one un segnalato servizio. Un rumore di boccali e di guas- 
tade che accompagnava la conTersazione di quei due inter- 
locutori mostrava che si facevan animo col bicchiere alia 
mano ; a misura che andaran bevendo s' esprimevano con 
novella espansione e sinceritil. 

*' Appunto !" riprese un di loro, " domani mattina alio spun- 
tar del giorno parte il vetturino ; prima di giungere al villag- 
gio vicino, la via fa gomito all' estremita del boaco : ci portere- 
mo cola, non si puo trovar di meglio." — " Ma se si difendes- 
seio ?"— " Oibd ! non hanno armi . . . e poi, quando ne 
avessero, si troveranno sorpresi . . sai che le nostre pistole 
hanno doppia carica ; spareremo due o tre colpi e sark cosa 
finita. E allora tutto ci apparterra ! . . . che bella presa !" 

I due briganti cessarono di parlare ; uno di loro si giacque 
e s' addonnento ; 1' altro si mise a camminare in su e in giii. 
Edmondo rendeva grazie a Dio d' aver potuto capire i discorsi 
dei due malvagi, e chiedevagli che lo ispirasse in quella 
circostanza cosi grave. Si dirige a tentoni verso il. padre e lo 
sveglia : *' Padre mio," gli dice sotto voce, " coU in quella 
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camera accanto, vi soao due briganti ; andranno ad aspettaie il 
nostroyetturiBO per assassinarci e spogliarci," — ^ Come ! figlio 
mio, ne sei ben certo ?" — " Si, si, padre mio, vi dico di si ; 
non m' ^ sfuggita una parola ; ignorando ch* io capissi 1' itali- 
ano parlavano senza alcun mistera'^ Ci aspetteranno alia 
rivolta della strada al limite d' un bosco." 

li Signor di Grancey resto un' istante pensieroso riflettendo 
a qual partitb dovesse appigliarsi ^ quindi, senza svegliare la 
moglie a cui un terror troppo yivo avrebbe potuto far male, si 
alzo. — " Vieni meco," diss' egli, " mio ciuro figlio : tu ci hai 
tutti salvati ; vieni e sopratutto facciamo il minimo rumore 
possibile/' 

.11 barone ed il figlio si diressero verso I'osteria; bus- 
sarono; I'joste ando ad aprire e chiese loro quel che voles- 
sero, cosi nel cuor della notte. Edmondo che faceva da 
interprete, gli racconto tutto. — " Ah, Gesii mio, Signore," 
esclamo 1' oste, spaventato dall' idea d' aver ricevuto assassini 
in casa sua, '' son sicuro che sono quegli stessi banditi 
ch' hanno svaligiato un mio cugino tre settimane sono." — 
''Non v' e fors&nei dintomi un posto di polizia ?" soggiunse il 
Signor di Grancey. — " Si, Signor mio, a due miglia da 
qui." — "Via, fate subito . montare qualcuna a cavallo; o 
piuttosto, — andate voi etesso,^-^orrete a spron battuto a pre- 
venire la forza armata." - 

Alcuni minuti dopo, I'oste gailoppava verso il borgo vicino. 
II Signor di Grancey era tomato nella sua camera con £d^ 
mondo ; ambidne stettero nel pii]l profondo silenzio. Un' ora 
dopo sentirono i loro vicini scendere la scala. I due briganti 
trovarono nella corte 1' oste, di ritomo, pagarono il loro scotto 
e partirono. - 

Finalmente 1' alba spuntd, e il vetturino chiamo i viaggiatori. 
Stava per attaccare, quando si ode neUa strada un rumor di 
cavalli ; si guarda e si scorgono due uomini, colle mani legate 
ed ambi feriti, condotti da quattro-carabinieri, erano Giacomo e 
Battista. Prima di giungere alia loro imboscata, ban trovato 
gi4 piantata la forza che s' impossessd, nella loro persona, di 
due baaditi, cercati da lungo tempo senza mai esser giunta ad 
acchiapparli. 
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^f-roi ^^P^' I'esule famiglia entrava negli stati to- 



A^^l/^f sai "uova opera. Fra tutte queate con- 
>" 'it^ ^^i^^jo non pensava che alia feliciiiL d' aver sal- 

i 

P^^ O <>^^ passo si risvegliano rimembranze di gran- 

0$f^^' ^^^^ide fiflalm^nte ombreggiare, da lungi, la cupola di 

^^"p ^trOf che le «nnunziava I' antica capitale del riiondo. 

^"^ate il suo soggiorno a Roma, Bdmondo s'^occupd con 

^ zelo a perfezionarsi nello^lingue inglese e tedesca. Le 

^ ui/natiche e i dizionarii, opere che nella nostra infanzia ci 

%paiono spesBO si tristi e si aride, gli piacevano meglio dei 

lihri pi^ dilettevoli qnando rammentava qnal debito avesse a un 

^ genere di studio. 

In questo mentre un antico compagno del Signor di Gl^aii- 
cey, che rifugiato erasi a Dresda, gli scrisse per impegnarlo a 
recarsi cola ; e davagli speranza di potergli procurare un im- 
piego onore vole. 

II Signor di Grancey si decrse ; la pecunia andaya sceman- 
do, i suoi beni in Francia erano confiscati e V avyenire non gli 
annunziava niun mutamento favorevole. Riunito quanto gli 
basiava per quel viaggio iasoio Roma e si pose in via alia 
volta della Sassonia. La piii cordiale accoglienza veniva 
fatta d^ppertutto agli spatriati, giacch^ non v' h popolo migliore 
Tkh piCl ospitale del popolo tedesco. 11 Signore e 1^ Signora di 
Grancey, non conoscendo 1' idioma che veniva loto parlato, si 
sarebbero Ik pure trovati, nel piu grande imbarazzo senza il 
loro Edmondo, senza il loro caro interprete. 

Al suo entrare in Alemagna si faceva capire benissimo, e 
r uso continuo lo fece addomesticare in breve del tutto con la 
lingua di Goethe e di Schiller ch'e riputata si difficile. Egli 
pure, quando in prima aveva incominciato a studiarla, s'era 
un poco spaventato della stranezza dei caratteri gotici e della 
ruvidezza apparente delle parole, dolcissime per6 in una bocca 
che sappia pronunciarle ; ma ora s' accorse che non bisogna 
credere a quell' impossibility di cui s' era allora accigliato. 
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Al 8U0 giungere in Dfesda, il Signor di Grancey provo un 
crudele disinganno, perche I'alto personaggio, sul quale conta- 
va il suo amico, non godeva piil il posto primitivo ; e quest' 
amico era stato ltd pure mandato in un' altra citta della Sasso- 
nia. Dopo numerose ed inulili indagini, fu forza rinunciare adr 
ogni speranza ; un tale accidente fu terribile pei poveri pro- 
ftighi che un si lungo viaggio aveva rifiniti. Trovavansi sbal- 
zati in una citti dove non conoscevano alcuno. La* salute 
della Signora di Grancey cominciava a patire di tanti strapaz- 
zi ; e il marito che sarebbesi rassegnato con coraggio anche a 
un lavoro manuale, provd i primi assalti d' infermitk dolorose ; 
apoco a pbco la famiglia profuga vend^ per sussistere quanto 
gli rimaneva di gioielli ;' e la croce di San Luigi che il Signor 
di Grancey aveva ottenuta per una splendida azione era il sold 
bene ch' ei volesse conservare sino alia mOrte. Quando usciva 
colla moglie piu d' una fronte scoprivasi all' aspetto del nobile 
ornamento che splendeva sul logoro vestito del profugo fran- 
cese. Bdmondo vedeva pur troppo bene lo stato dei genitori ; 
pi^ d' una volta aveva sorpreso le lagrime negli occhi della 
genitrice e struggevasi di non poter aiutare quella madre, quel 
padre si teneramente adorati : ne cercava di continuo i mezzi, e 
questa preoccupazione incessante lo rendeva triste, pensietoso ; 
e la povertk dei profughi aumentava ogni giorno. 

Erano a questi estremi, quando una sera Edmondo a cui i 
genitori, perch^ si svagasse, avevan permesso di percorrere la 
citta, torno, come sempre, sopra pensiero ma meno triste de^ 
solito. Pareva che fosse dominato da un'idea grave fra la 
quale alcfuni lampi di speranza lucevano di tempo in tempo; 
quando, abbracciando il barone, gli dice con un trasporto anche 
piu vivo del consueto : " Padre mio, oh, potessi esservi utile !" 

Airindomani mattina use! piCi per tempo del solito e si di* 
resse verso una delle principali strade di Dresda ove dimorava 
un libraro ben conosciuto nella cittk, il» Signor Petrus Meyer. 
Edmondo entra nel magazzino di questo libraio, immenso de- 
posito d' opere in tutte le lingue conosciute, e chiede se possa 
parlare .al padrone. Dopo essere stato a prendere gli ordini di 
cestui, un giovine V introduce nel gabinetto del Signor Petrus 
Meyer, uomo d' una cinquantina d' anni, alquanto grosso, involto 
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ci5 con ^erretta di panno, seduto con 

tai l^ ^y d» ^^'^ tfvola coperta di registri, tenen- 

<ji . 0t^^i0fi*^^*gcTi^eY-A^ un'enorme pipa che il cir- 

Jf ^j'ifi»* sts nn^oldk^ il Signor Petrua gctla gli occhi 

e^^^fpf ^Icrd aspetto gli desta interesse, o che si pre- 

^ /t^-insiettie modesta e sicura. Edixiondo erasi 

'^^ ^J!^l^ P^^*' ^^^ cappello in mano, e il libraio, to- 

j^e(»^ ],jete, fanciullo mio ?" gli dice, nel linguaggio del 
^^aopte!* risponde Edmondo, "mi scuserete, spero, se 






COS! in casa vostra senza ch' io sia da voi cono- 
'^l senza ch' io conosca voi.*' 
^^,5f. .si. .siete straniero a quel che parmi, siete Fran- 

il Appunto, Signore .... Ah. ! Dio mio, parlo forse un cattivo 
tedescol Ho fatto sbagli ?" 

"No, fanciullo mio . . . solo un pp' d' accento quanti an- 

ni avete ?" 

*^ Quattordici . . . ." . 

" E cosa rara il parlare s! giovine ana lingua straniera cosi 
bene come voi parlate la nostra.'* 

" Oh, come mi fate felice dicendomi questo !" 

" E perch^ ?" 

" Perche .... Signore .... leri passando daranti la rostra 
libreria, mi venne un pensiero ; dissi fra me : chi sa che non. 
abbiano bisogno d'alcuno che possa tradurre in tedesco alcuni 
libri scritti in francese, oppure per compilare lettere di com- 
mercio . . . . e mi son fatto lecito, Signore, di venirvi a par- 
lare." , 

La fisionomia d' Edmondo ed il modo col quale esprimevasi 
cattivarono 1' attenzione del Sigqor Meyer. 

" Chi siete voi dunque ? Siete solo a Dresda ?'* 

" No, Signore, sono qui coi miei genitori, e mio padre chia- 
masi il barone di Grancey, cavaliere di San Luigi e gentiluo- 
mo del Delfinato ; e profugo ; eravamo ricchi e nol siam piOl : 
veggo pur troppo quanto i mieLstentano,e vorrei, giovine come 
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8ono, guadagnar danaro per loro. Infarmatevi di noi dalla 
Signdra ICrantz dalla quale siamo alloggiati, all' insegna dell' 
Aquila (T ore.^* 

" Vol siete un bravo giovinetto, che Dio benedira," disse il 
Signor Petrus Meyer prendendo la mano d' Edmondo con una 
Tivacit^ che smentiva la »ua flemma abituale, "Si ... . v' im- 
pieghero pressp di me." 

" Come, Signore," grido Edmondo, abbracciandolo stretta- 
mente, " volete darmi da lavorare I Ok ! per poco che possa 
lucrare, ve ne ringrazierd tanto." 

" Bene, bene, ritomate domani, e non mancate .... capite, 
non mancate . . . ." 

Dopo aver rese nuove grazie, Edmondo usci cosi contento 
che nel tomare alPAquila d'oro andava piuttosto saltando che 
camminando. Giunge tutto ansante, sale ed entrando abbrac- 
cia replicate volte il padre e la madre con lagrime di gioia di 
cui essi non capiscono la ragione. 

" Cari miei parenti," die' egli, " finalmente potro lavorare ! 
— ^potro esser buono a qualche cosa per voi." 

" Tu, figlio, come mai ?" . 

*' Si, padre, si, madre ; grazie alia lingua tedesca che mi 
avete fatto imparare, guadagnerd danaro per voi ; ho rinvenuto 
un libraio, galantuomo, che mi ha promesso del lavoro .... 
Oh ! quanto sono contento, quanto sono contento !" 

Airindomani Edmondo non manc6 di recarsi dal Si|p[ior 
Meyer: il libraio gh dettd in tedesco alcune lettere di com- 
ipercio ch' egli metteva in francese mano mano che ne inten- 
deva il senso. Gli dette inoltre a tradurre un' opera elementare 
francese che roleva pubblic^re in tedesco. Per questi diversi 
lavori gli assegnd un emolumento di cento fiorini al mese ; cid 
che bastava per porre. i suoi genitori fuor di bisogno ed anche 
per permettere loro di fare qualche risparmio. Ognuno si 
figura qual fosse la felicitd d' Edmondo. Non iscorreva giorao 
in cui non esclamasse con emozione : '* Quanto sono fortunato 
d' aver imp^rato il tedesco !" 

In capo a diciotto mesi, quest' ugiatezza si trovo troncata, 
perch^ il Signor Meyer cadde malato e mori, pianto da tutti i 
suoi, pianto da Edmondo che vedeva in lui un secondo padre. 

16 



183 EtERcisfi cctm. 

Si liquidarono gli aflfkri di commercio, di ixiodo che in liu pet' 
dettero i profughi quello che li ' faceva vivere e ch' Edmondo 
non pote piii ritrovare. Che fare ora ? e che divenire ? Un 
male insopportahile tormentava la Signora di Grancey, il desi- 
derio continuo, ardente di rivedere la Francia, o almeno di 
a¥¥icinarvisi ; era quella lenta fehhre che chiamasi ii male del 
paese (nostalgia.) II suolo natale era chiuso ai ^roscritti ; e 
non potevano neanche pensare ad arrestarsi presso la frontiera, 
teatro dclla guerra fra la Francia e gli stati collegati. Qualche 
volta pareva alia Signora di Grancey che se almeno ella stan^ 
ziasse in Inghilterra, cola, presso la sua patria, sarehhe stata 
meglio. La sua fantasia agiva sul ^corpo gia cosi debole e 
quest' idea era divenuta per essa cid che si chiama una 
Jissazione. 

"II barone c6dette alle brame della moglie, partirono, s' im- 
barcarono ad Amburgo ed in breve giunsero a Londra. Da 
pochi giorni erano in questa capitale ; ed un mattino Edmondo 
traversava col padre una contrada popolosa dove la folia ab- 
bondava specialmente di marinari. Una certa agitazione si 
mostrava nel popolo. La guerra tra la Francia e I' Ihghilterra 
era allora nel ^uo pieno vigore. Spie, mandate dalla repubblica 
Francese trovavansi, dicevano, a Londra; questa voce inter* 
pretata e ingrandita dalla plebe e dai marinari scaldava tutte le 
menti. E pare che in quel giorno istesso un uomo indicato 
come spia francese fosse stato inseguito invano dalla plebaglia 
ammutinata. II Signor di Grancey e suo figlio ignoravano 
questa circ06tanza. Ben presto osservano che alcuni uomini 
dal popolo li guardano, li mostrano a dito con aria di minaccia. 
Studiano il passo ; ma ragunate loro s' affoll^mo intorho e chi^ 
udono loro la via. La parula : Spi/ ! spy ! (spia, spia) risuona 
alle loro orrechie : quattro uomini spiccandosi dalla folia, s' av- 
vanzano verso il barone e s' accingono a batterlo. Qualcuno 
aveva creduto riconoscere in lui quella spia francese, oggetto 
d' inutili ricerche, e tanto bastd per eccitare il cieco furore del 
popolo contro il Signor di Grancey che non poteva n^ capire 
costoro ne parlar loro. Se fosse stato solo, avrebbe probabil- 
mente provato la sorte piil funesta ; ma per buona ventura il 
figlio r accompagnava. A questa terribile parbla di spy, Ed^ 
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mondOj^che I'ha q^pila, si pone innanzi al padre suo : — " Che 
volete ?" grida egli. " Geitar nel Tamigi la spia firances©," 
rispondono centinaia di Toci. Edmondo, che sublima un' energia 
sopranaturale, copre col sho gorpo il padre che tiene abbrac- 
ciato. Si pone ad arringare in inglese quella plebaglia furiosa, 
con un calore, con una logica che trae dalP impiinenza del pe- 
ricolo. Dice chi h suo padre e dove dimora. Il popolo 
s' arresta indeciso. Dei coustabili coUa bacchetta in mano, 
segno delle loro funzioni d' ordine e di giustizia, han tempo di 
giungere sul luogo del tumulto, e Hberano il Signor di Grancey 
che toma finalmente col figlio a casa sua. Questa volta, lungi 
dal cospetto della madre, per timore di spaventarla, Edmondo 
disse al padre abbracciandolo — " Quanto vi i^ingrazio d' aver- 
mi fatlo imparare V inglese !" 

II termine dei patimenti giunse infine pei nostri spatriiiti. 
Un governo piu mite prese piede in Francia. "Alcuniamici. 
erano pervenuti a far cancellare il nome del Sighor tir Orancey 
dalla lista dei proscritli. Un mese dopo la sua ultima ayven- 
tura seppe questa felice nuovn j ed al tempo -slesSo gli veniva " 
scritto che avrebbe ricuperata una gran parte dei beni ohe non 
erano stati yenduti. Si giudichi qual fosse la gioift di questa 
famiglia la quale stava infine per rivedere il suo paese dopo 
tanti dolori e taute traversie. Gli esuli rivennero in Francia 
e ne toccarono con ebbrezza il suolo. II barone e la baronessa 
non potevano stancarsi dal dire e dal ridire come il figlio fosse 
stato loro interprete, sostegno, salvatore ! — Edmondo non con- 
cepinne orgoglio ; ma si accerta che piii tardi, maritato egli 
stesso e padre di famiglia, quando i suoi figliuoli si scoraggia- 
▼ano pet le difficolta dello studio delle lingue, si dilettava, per 
rincorarli, a raccontar loro la sua istoria. 
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In addition to the correct orthoepy, this manual of words contains four valuable im|)roveiiioiiUi:<^ 

I. The primitive word is given, and then follow the immediate derivatives in alphabetical or^ 
der, with .the part of speech appended. 

II. Ailer the primitive worn is inserted the original term whence it is formed, with the nama 
of the language from which it is derived. 

III. There is subjoined a Vocabulary of Hie Soots of English words, by which the aqcuratf 
purport of them is instantly discoverable. 

iV. An accented List, to the number of fifteen thooiand, of OiMk, Latin, and Seriptnre Pro- 
per Namee, is added. , . 
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A^pfUUms^ Catalogue of VaLuabU PfMieaUon§. 

CLASSICAL & SCHOOL BOOK^— Contijtubd. 
SURRENNE.— THE STANDARD PRONOUNCING DIG- 

TIONARY OF THE FRENCH AND ENGUSH LANGUAGES, in two parts. 
Part one, French and English ; part two, English and French ; the first part com- 
prehending words in oommon use — terms connected with Science — terms belonging 
to the Fine Art»— 4000 Historical names— 4000 Geographical names— 11,000 terms 
lately published, with the pronunciation of every word according to the French 
Academy, and the most eminent Lexicographers and Grammarians ; together with 
750 Critical Remarks, in which the various methods of pronouncing employed by 
different authors are investigated and compared with each other. The second part, 
containing a copious Vocabulary of Elnglish words and expressions, with the pro- 
ntmciations according to Walker. The whole precededLby a practical and compre- 
hensive system of Fren^ pronunciation. By Gabriel Surrenne, F.A.S.E., French 
Teacher in Edinburgh, Corresponding Member of the French Grammatical Society 
of Paris. One volume, 12mo., nearly 900 pagoa, neatly bound— ^ 1,50., 

** This work miut hsve beea one of vmj great labor, u it i» evideatly of deep research. We 
have given it a careful examination, and are perfectly safe in aayinf, we have never before seen 
any thing of the kind at ail to compare with it. Oar space will not permit us give more than 
this genera.1 testimony to its value. Long as the title is, and much as it promises, our examination 
of the work provei that all the promises are fulfilled, and we think that no student of the French 
lanFuaga should, for a moment, hesitate to possess himself of it. Nor, indeed, will it be found less 
nseful to the accomplished French scholar, who will find in it a fund of information which can 
no where be mot with ia an^ one book. Such a work has for a long lime been greatly needed, 
and Mr. Surrenne has supplied the dSfieieney In a masterly style. We repeat, therefore, oar well- 
digested opinion, that no ona in search ofa knowledge of the niceties of the French language, 
should be without iV'—M'atunuU MagauTufor May, 1846. 

TAYLOR— A MANUAL OF ANCIENT AND MODERN 

HISTORY ; comprising, I- Ancient History, containing the Pohtical History, 
Geographical Position, and Social State of the Principal Nauons of Antiquity, care- 
ftally digested from the Ancient Writers, and illustrated by the discoveries of Modern 
Scholars and 1 ravellers. 

II. MooBRN History, containing the Rise and Progress of the principal Euro- 
pean Nations, their Political History, and the Changes in their Sociid Condition ; 
with a HiitTory ui.ttie Colonies founded by Europeans. By W. Cooke Taylor, 
LL. D., ol Trinity College, Dublin. Revised, with additions on American History, 
by C. S. Henry, I> D , Professor of History in the University of N. Y. One hand- 
some vol., 8vo., of 800 pages, 9^,25. 0^ Por convenience as a class-book, the 
Ancient or Modem portion can be had in separate volumes. 

This Manual of History is fast sapersedinf all other compends, and Is already adopted as a 
text-book in Harvard, Columbia, Yale, New-York, Pennsylvania, and Brown Universities, and 
several leading Academies. 

WARNER.— RUDIMENTAL LESSONS IN MUSIC. 

Containing the Primary Instruction requisite for all Beginners in the Art, whether 
Vocal or instrumental. By James F. Warner, translator of " Weber's Theory of 
Musical Composition," ** Riibler's Anleitung zum Gresang-Unterrichte," [Boston 
Academy's Manual,] &c., &c. One vol., 18mo., cloth, 50 cents. 

** We do not know how we can do a more substantial service to teachers and scholars in music, 
vocal or instrumental, than by urging them to adopt this volume as a class book. It is full and 
coni{>lete pn every topic connected with the subject, clear in \U arrangement, and concise in ex- 
pression. The illustrations are numerous and ingenious, and roust prove very valuable aids to the 
learner, in compreheuding the subject, as well as to the teacher in imparting instruction.**— TVy^im 

WARNER.—FIRST STEPS IN SINGING. 

The Primary Note Reader, or First Steps in Singing at Sight. By James F. War 
ner. 12mo , 25 cents. 

Iliis volume of mnsicil exercises is designed as a supplement to the author's " Riidimental 
Lessitns i>i Miisic." Tiie two works, taken together, are intended to furnish the beginner in vocaJ 
music, with a complete set of books adapted to his purpose. 

WRIGHT.— PRIMARY LESSONS : 

'In which a Single Letter is first Taught, with its power; then another Letter is 

Taught in the same .aanner, and the two combined into a Word — an application of 

the letters being made in words as fast as they are learned. The words thus learned 

arranged into easy sentences, so that the Earner is immediately initiated into 

ing Lessons. By Albert D. Wright, author of " Aaalytical Orthography," 

iogical Chart, &e. 
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A NEW SCHOOL ANB REFERENCE DICT10NART» 

Published by D. Appleton 4* Company,- 



A DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE f 

COMTAimMO THB 

PRONITNCIATION, ETYMOLOGY, AND EXPLANATION 

Of all words authorized by eminent wtiVen; 

TO WHICH ARE ADDXD, 

A VOCABULARY OF THE ROOTS OF ENGLISH WORDS, 
AMD AN ACCENTJBD LIST OF GREEK, LATIN, AND 9CRIPTU11B PROPSE NAME! 

BY ALEXANDER REID,^ A. M., 

Rector of the Circm School, Edtnburgh, 

WITH A CRITICAL PREFACE, 

BY HENRY REED, 

Prefeetor of English Literature in the University of Pennsylvania* 

One Volume 12mo» of near 600 pages, neatly bound in leather. Price $1 

Among the wants of onr time was a good DIcAonary of our own language, espe 
cially adapted for academies and schools. The books which have long been in use 
were of little value to the Junior st-jdents, being too concise in the definitions, and 
Jinmethodical in the airangement. Reid's English Dictionary was compiled expressly 
to develop the precise analogies and various^ {N'opertiiss of the authorised words in 
general use, by the standard authors and orators who use our vernacular tongue 

Exclusive of the large numbers of proper names whith are appended, this Diction- 
ary includes four especial improvements— and when their essential value to the 
student is. considered, the sterling character of the work as a hand-book of our Ian 
guage instantly will be perceived. 

The primitive word is distinguished by a larger type ; and Where thenflf are any de- 
rivatives from it, they follow in alphabetical order, and the part of speech is impend 
ed, thus furnishing a complete classification of all the connected analogous words oi, 
the same species. 

With this facility to eoinprehend accurately the determinate mainingof the Engisb 
word, is conjoined a rich illustration for the linguist. The derivation of all the prim 
itive words is distinctly given, and the phrases of the languages whence they are de 
duced, whether xoraposite or simple ; so that the student of foreign languages, both 
ancient and modem, by a reference to any word, can ascertain the source whence it 
has b^en adopted into our own form of speech. This is a great acquisition to tlie 
person who is anxious to use words in their utmost clearness Of meaning. 

To these advantages is subjoined a Vocabulary of the Roots of English Words, 
which is of peculiar value to the collegian. The fifty pages which it includes, fur- 
nish the linguist with a wide-spread field of research, equally amusing and instruct- 
ive. There is also added an Accented List, to the number of fifteen thotuuind of 
Greek, Latin, and Scripture Proper Names. 

With such novel attractions, and with such decisive merits, the reconunendations 
which are prefixed to the work by Professors Frost, Henry, Parks, and Reed, Messrs 
Baker and Greene, principals of the two chief grammar schools at Boston, and by Dr. 
Reese, Superintendent of Common Schools for the city and county of New York, are 
jiutly due to the labors of the author. They fully corroborate the opinion expressed 
by several other competent authorities, that " Roid*s English Dicticnary is peculiarly 
•dapled for the use of scnuols and ftmilies, and is far superior ^o any other exists 
r compilation.** 



2>. Appleton if Co. PuUuh 
THE STANDARD PRONOUNCINQ DICTIONARY 

OP THE 

FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 

m TWO PJJRTS. 
PART I., FRENCH AND ENGLISH.— PART II., ENGLISH AND FRENCH. 
The First Piirt comprehending words in common use. Terms connected with Science. Tenna 
belonging to the Fine Arts. 4(JU0 Uiilorical Name«. 4000 Geographic«i Name*. 1100 tenns 
lately pubhs hed, with the 

PRONUNCIATION OP EVERY WORD 

According to the French Academy and the moatenMneut Lexicographere and Giammarlana, 

TOGETHER WITH 750 CRITICAL REMARKS, 

In which the variona methoda of pronouncing employed by different authors are inveatigated and 

compared wiiii each other. 

The Second Part, containing a coptous vocabulary of EngUith worda and expreasiona, with the 

INTonunciation according to Walker. 

THE WHOLE PRECEDED BY 

A PRACTICAL AND COMPREHENSIVE SYSTEM OP FRENCH PRONUNCIATION. 

Br GABRIEL SUREJfJ^E, F. A. S. E 
Frenoh Teacher In Edinburgh ; Corresponding Member of the French Grammatical Society of 
Paris; Lecturer on Military History iu theScoui^h Naval and Military Academy ; and author 
of several wm ks on Eilucation. 

Reprinted from a duplicate cast of the stereotype piatoa of the laat Edinburgh edition. One 
itout volume, 13mo^ of nearly 900 pages. Price $1 50. 

This new Pronouncing French Dictionary will be found to be the most complete that haa yet 
appeared. It is admirably adapted for the purposes of education, ua well ae reference for the 
French scholar. Alihough convenient sised, «od sold at a low price, it contains every word in 
■»0 in the language. 

The Preface of the Author (here inserted) explains more fully the nature o" the compilation. 
author's PREFACE. 

*' No French Pronouncing Dictionary having as yet appeared in the English field of French 
Education, the public aie now presented with one, the nature and compass of which will give an 
idea of the nnmeroua and laborious investigations made by the Author, to render the preaenk 
work useful ond acceptable. 

*' It is now upwards of six years since this work was undertaken-, and the resolution of brirg- 
Ing it to lij^ht, arose from a diversity of opinion in Pronunciation, which he discovered long ngo 
In the various Dictionaries and Grammar^i made use of by him in preparing his former course of 
Lectuies on French end Engliiih Comparative Philology. 

** In the course of bis labors, had tl#e Author found but little difference among French writers, 
probably no criticiitm wAld have appeared in the present woik ; but as he went along, his atten- 
tion was arrested by so many opposite views in the mode of sounding letters and worda, that 
nothing short of a fult investigatttbn could satisfy him. The result of his investigations ia em« 
bodied in the Dictionary, and hence the origin of the critical remarks with which it abounds : the 
nature and extent of which, of themselves, would form a volume c>mveying n^ueh solid inatruc- 
tion, as well as7>frerin!r a sad flfcture of Ih" uncertainties of French Pronunciation, of which 
nine tenths pi-rhaps of the Author's countrymen itre not aware. Even upon the mere soanda of 
M, there are many conflicting opinions, and the vacillating pen of Laudnis, the last writer upon 
Parisian pronunciation, by whumoi ia repreaented aometimes by oa^ and sometimoa by «, haa in- 
creased the perplexity in no small degroe. 

** The method employed by the Acthor for rdpresenting the sounds of words, is intended to 
meet the English eye ; and he has been careful to make use of none but genuine French Jettera, 
that the reader miy not be deceived, nor induced to follow a vicious system of articulation- 

"* As to the pronunciation of Foreign Historical and Geographical names, it is laid down in 
the same manner, is if a Frenchman at Pans were reading aloud i in this case nothing would be 
left to him but to Frenchify every proper name, with the exception of a fow <ivinv Authora. 

"In ending this part of he Prefico, it is of impo'tance to observe that no syllable in this work 
w invested with the syll.ibical accent, because, as yet, exceptingtwo or three Graramariana along 
with the Author, no wiiter in France, nor even the Academy itself, has thought proper to enforce 
this part of delivery, how unfortunately neglected. 

'^ The Phraseology, forming the second essential part of this Dictionary, is baaed on that of 
the Academy, the sole arid legitimate au'hority in France ; and every effort of the Author haa 
^een so directed, as to render it both copious and practical. With this view, an improved method 
of elucidatin:; new meanings, by employing parenthe!ie«, has been introduced, and it is hoped that 
the utility and benefits resulting from this improvement will not &rl to be duly appreciateiL 

** Another novelty to whi'h the Author may (ay claim, is the placing of Historical and Geo- 
graphical nameii below each page : and, by this arrangemenS the facility of bein^ acquainted 
with their definition and pronunciation at a single glance, will be found of no small advantage. 
Aa to the English or second part oF this Dictionary, tNe reader will find it to consist of a copious 
vocabulary of terms, with theii pronunciation, according to the system of Walker. The various 
meanings of the words are translated into French ; and when the expressions happen to be sub- 
stantives, the French gender is pointed out by means of proper signs. 

" Lutly, that competent judges mny be aware of thea uthoritiMS on which the pronunciation 
*"i?. °f *?*** remarks pervading this Dtctionaiy are founded, the titlea and datea of the works 
which have been consulted, with brief reflaetiona on their pr<tfesaad objset, will be found in the 
fntroduotion following the Preface. 



TEXT BO OK FOR COLLE&ES AWD S CHOOIS. 

Appleton 4" Co. have recently published the third edition 
GENERAL 

HISTORY OF CIVILIZATION 

I N E U R P E, 

From the Fall oi the Roman Empire to the French Revolution. 

By M. GUIZOT, 

Late Professor of HistoiytDow Prime Minister of France. 

With occasional Notes by C. S. Heniiy, D.D., Professor of Philosophy anA 

History in the Univenity of the City of New-York. One volume 

13mo. Price 91 Oa 

'* We hail wHh i^^ssure ihe repablication of this ftbk work. It is terse and fall, and 
ftdverts to the most interesting topic in the social relations of minkind, the progressive 
improvement of the European nations from the. overthrow of the Roroaa Enkptre by tL« 
Goths, and Huns, and Vandals, in the Fifth Century. 

** The work of M. GqiziA comprehends a Ckiurse of Lectnres which he delivered, and 
which contain the spirit of Modem History, all condensed into a focas, to illuminate one 
most impressive feature in the annals of the world. A concise view of the chief themes 
will accuiately unfold the importance of this volume. 

* The introductory lecture is devoted to a diwjussion of the general subject in its ^n- 
eiples; which it followed by the application of them to the condition of European society. 

** M. Guizot next proceeds to develop the deranged state of the kingdoms of Rurope, 
after the subversiou' of the Roman pOwer, and the subdivision of the ancient empire inte 
distinct sovereignties ; WhTcn IrMloweff by a survey of the reudal system. Tho various 
rhaugee and civil revolutions oi^he people with the cfHsades, the conflicts between the 
iiierarcliical supremfajr, and the monafpbical and aristocratical authorities also, are tie* 
veloped with the fluctuations of society, throog^i their combined tumultuous collisions; 
until the invention of printing, and the maritime discoveries of the fift«0ttth century, with 
the Keformation, produced a convulsion, whose mighty workings still are exhibited, uud 
the rich fruits of which constantly become more plentiful and fragrant. 

*•' The two lectures which close the series, are devoted to tfte English revolution of idK 
seventeenth, and the French revolution of the eighteenth oontury. 

*' There are two features in M. Guizot's lectures which are as attractive as they ^re 
novel. One is, the lofty moral and religions principles which he inculcates. We doubt 
that very few professors of history in our own country, in their prelections, among theii 
students, within an American College, would have commingled such a continuous stre-sn 
•f the best ethics, with a subject avowedly secular, as M. Guizot hau incorporated with 
his lectures addressed to the Parisian infidels. 

** Another is, the predaminant influence which he has attributed to Christiaftity, ja 
effecting the progressiv# melioration uf European society. 

'* To the friends of religiou»freedVm especially y. Guiz9t's Lectures on Civilizr*txn 
are n most acceptabUl present ; because Qiev are not the result of a controvertist's en 
deavuurs to sustain hit own opinions in a poremical conflict with ija adversary, but th« 
deliberate judgment of an impartial observer, who has embodied his deoisioni m 
cidentally, while discussing another topic."— JV. Y. American. 

FBEPARINa FOB FOBLIOATIOK, 

COMPLETE HISTORY OF MODERN CtVIUZATION ; 

Ftma- the Fall of the Roman Empire until the Year 1789. With com. 

plete Chronological and Historical Tables. Translated from the Frenflk 

of M. Guizot. 

Tliis vdome is the second part of M. Onizol^s ** Coorse of Moment History '* in thirty 
thi^e Lectures, and is an erudite and lutni nous development of the principol chaagesj 
•vents, derangements, and orgauizatton of the modern Eurppean nations after the fab 
of the Roman Empire, until they assumed their present chief characteristics. It forms 
a complete hlling up, in minute details, of the former work, and is precisely adapted te 
anfeld the origin, attributes, and operations of the political systems connected with fe« 
dalism, and the subaeqim&t revolutions <^ ^e kingdoms of Earo^a. 



COMPLETE TEXT-BOOK OF HISTORV. 

D. APPLETON <t CO. HAVB JUST PUBUSUED, 

A MANUAL 

OF 

ANCIENT AND MODERN HISTORY. 

COMPRltSlNG 

» 
i. 

OtmUMitAni the Political (linory) Oeograptiical Position, and Social State of the Piiocipal N» 

tion« of Antiquity, earofully roviaed from the ancient writera, and illvatrated 

by the diacoveriea of Modern Schotara and IVavellera. 

II. 

OwutefBg tke Ri^e and Progress of tMb Principal Evxopoaft Naflftrit, their Political ItiatocT, Mi 

the changet in then fc^odlal Condition, with a iliatory, of 

the Colonics founded by Europeans. 

BY W. COOKE TATZiOR, ZiXi. B^ 

or Trinity College, Dobho. 

Revised, with an Additional Chapter on the United Statet» 

BY C. S. BENRY, D. D., 

Professor of History in the University of New- York 
One kmndsomt volume Sro. of upwarjifs of 700 pages. 02 S5 

%• For (he coaveftience of StadenkS as a tejtt bo<^, Qie Aneient or Modetn portioas eaa ba 
Ind separit^y bound. 

The AiTciKivT fliftTORT division comprises Eighteen Chaptera, which inelude U*^ general out- 
hoes of the History of Egypt — the Ethiopians — Babylonia and Assyria^ Western Asia — Palestine 
—the Empire of the Medea and Persians — Phenician Odonies in Northern Africa— Fovndut ion 
and History of the Grecian States— Greece — ^the Macedonian Kingdom and Empire— the States 
tha^ i.'w«a I'rom the Dismemberment of the Macedonian Empire — Ancient ItaIy>*Sicily'-the Ro- 
■wn RepoliUu — ^Geographical and Political Condition of the Ronian Empire — History of the Ro- 
■as Empire — and India— with an Appendix of important illustrative articles. 

This pctrtfen is one of tlie best Compends of Ancient History that ever yet hac appeared U 
eoutains a complete text for the collegiate lecturer j and is an essential hand-book for the staleal 
wflo is desirous to beoooA acquainted with all that la memorable in general secular afchsokigy. 

The Mu-)BRXf HisToaT portion is divided into Fourteen Chapters, on the followicg general 
■ilkjaets: — Consequences of the Fall of the Western Empire— Rise and E8tablishin<frit of tfce 
Saiaeanie Powei— ReMoratlou of the Western Empire— Growth of the Papal Powar-.Revi«al oi 
Uleratare — Progte«e jof Civilization and Inventidn— Reformation, and Commencemot of the 
BUlM System in Europe— Augnstan Agea of England and France— Mereantile and Colonial Sya- 
IW AfB of Revolutions— French Empire— History of the Peaoe-'Colonlxation— China— tee 
Jewe— with Chronological and Historical Tables and other Indexes. Dr. Henry haa appended a 

-V anapier on the History of ttie United States. 

"hie Maaval ef Modern History, by Mt, Taylor, it Jie most vahiable aad inetnietlve work 
Mttmg the general eobjccu which it ennprehenda, tbd can be found hi the wii^le depertneet 
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ARNOLD'S CLASSICAL SERIES. 



Opinions of Classical Professors. 

With reg«rd to AraoId*i ClaMieal Works, I am abla to tpe&k from experioneo. I hav* 
M«d portiooa of his soriM for Mreral yean, and know them to be far enperior to any others in 
nse la this eoaatry. The First aod Second Latin Book, which I hare Juit iatrodaeed, I find 
admirably adapted to the wants of beginners in the Latin Tongue. The Scholars themselvoa 
manifest a degree of interest and pleasure in the study of the book, which contrasts greatly with 
the disgust too often exhibited by tliose who are learning tlie first principles of the language. As 
I desire the adrancement of Classical knowledge, I hope these works may haro an extensive 
eirenlaticm. 

E. SMITH. 
Principal of the Grammar School, Worcester, Man. 

Wx have oarefully examined it, and fully concur in the sentiment expressed by the Amerieaa 
■ditor, that tbe ** book is admirably adapted both in design and execution, to the wants of begln- 
Bors in the Latin language ; *' indeed, we find it will supply the means of carrying out the very 
piM whieh the experience of soToral years has suggested as expedient, and we intend to intio- 
duee it at once into our school. - ■ a ^ 

8. EDWARDS & J. PARTON, 

Principals of the Pena-square Sehodl. 
Philadelphia, Feb. 23, 1446. 

Amu old's Series of Elementary Works in Latin and Greek, may be regarded as among the 
best of the kind that haye been published. They are the productions of a man distinguished for 
learning, intelligence, good sense, and long experience in the business of teaching, and are 
deserredly eonunended to those who wish to obtain excellent manuals for the use of teaeheia 
and pupils* a 

D. PRENTICE, 
Professor of Greek and Latin Laiigiiages, and Literature. 
Geneva College, March 31, 1846. 

Tov have, indeed, eonfeired a fkror, by placing on my table a copy of Arnold's elementary 
Latin Book, in an American dress. 

By using the admirable work of Grotefi»nd, as the basis of his general plan, the author has 
produced a hook, whose excellence hos long been admitted, whoso unrivalled superiority is still 
felt, by multitudes that have been trained in the literary institutions of Germany as well as Eng* 
land. Where this Act is known, further recommendation is needless. Certaia I am, that if I 
were acquainted with any similar work better calculated to effect its object, I would frankly tell 
you sa Very respectfully, 

H.HAVERSTICK, 
^ Professor of Ancient Languages 

Central High School, 
Philadelphia, March 2, 1846. 

With thorough instruction on the part of the teacher using these books at text books« I am 
oonfident a much more ample return for the time and labor bestowed by our Touth upon Latia 
must be secured. The time certainly has come when an advance must be iiade upon tbe old 
methods of instruction. I am glad to have a work that promises so many ad vs itages as Arnold's 
First and Second Latin Book to beginners. 1 have little doubt of the result of tbe experiment. 

A. B. RifSSELL, 

Principal of the High School Oakland, Bid. 
April a, 1846. 

tC^ ^0 above are only a few of the opinions entertained by competent C lasalcal Scholan, 
flf the high merits and nsefhlness of Mr. Arnold's Series. They are already usee in the University 
of the City of New York, ttutgers* Female Institute, N^w York, Union Collrge, BebeneeUdy, 
Mt. St Mary's College, Md., Yale College, Kew Haven, and numerous large a^ooli throoguont 
ihoUnioa. 



D. Afpleton If Co.'s Educational PubUeatioiu. 
T. K. ARNOLD'S 

GREEK AND LATIN BOOKS, 

FOR SCHOOLS AND COLLEGES. 

XIT1SVD AND CAREFULLY CORRVCTED BT THI REV. J. A. SPEHCIR, A. M. 
%* TU* SeriM tf CUu*wd W«Tk$ haa aUahud a etreulatiM almMt laparattOedj being iKf*<9dMtt4 



Mo HMrfo M tke great rublie SehooU and leading Educational InttUutions in Englaitu. Tkt^ ar§ 
m^ very kigUy reeammended by tome ef ike beet jameHean Sekolare, for intredmettan vUe the Qm^ 
muU Sekeele eftke United Statee. 

NOW READY. 
L A FIRST AND SECOND 

LATIN BOOK AND PRACTICAL GRAMMAR. 

One neat volume, 12mo. Price 75 eta. 
Th« chief object of this work (which it founded on the principle* of imitation tnd frequent 
repetition), ie to ennUe the pnpil to do ezereieeB from the fint day td hie becinniof hia aooi- 



The Fint Book can be had aeparately for Jnnior ClaHca In Schoola. Price 90 eta. 

n. A PRACTICAL INTRODUCTION TO LATIN PROSE 
COMPOSITION. 

ONE VOLUME, 12mO. $1,00 
Thia work i* aluo founded on the priueiplei of imitation and frequent repetition. It la at 
once a SynUx, a Vocabulary, and an Ezeiciae Book; and coniiderabie attention haa beenpaU 
to the aubjeet of Synonym*. 

IN PREPARATION 

l. A FIRST AND SECOND GREEK BOOK, with Easy Exer- 
cises and Vocabulary. One volume, l2mo. 

IL A PRACTICAL INTRODUCTION TO GREEK PROSE 
COMPOSITION. One volume, 12mo. ^ 

Thi* work eon*i*t* of a Greek Syntax, founded on Buttmann'a, and Eaaj Senteneea tnatl^ 
ted into Greek, after given Example*, and with given Worda. 

III. CORNELIUS NEPOS, with Critical Questions and Answers, 

and an Imitative Exercise on each Chapter. 
:V. ECLOGiE OVIDIANiE, with English Notes, &c. 

Thi* work i* from the fifth part of the Lateinschea Blementarbuch of Profa. Jacoba and Da 
dng, which haa an immenae circalation on the Continent. 

V. HISTORIiE ANTIQUiE EPITOME, from Cornelius Ncpos 
Justin, d&c, with English Notes, Rules for Constructing, Ques- 
tions, Geographical Lists, &c. 

This is a most valuable collection of Classical School Book* : and ita publication may bo r»> 
gardedas the presage of better thing* in reepecttothe mode or teaching and acquiring Lan- 
gnagea. Heretofore boy* have been condemned to the diudgery of going over Latin and Greok 
Grammar without the remotest conception of the value of what they were learning, and ever) 
day becoming more and more disgusted with the dry and unmeaning taak ; but now, by Mr. Ar 
nold'a admirable method— substatiiially the same with that of OLLBfVDoarr — ^tho moment tbry 
take up the study of Latin or Grftek. they begin to learn sentences, to acquire ideas, to so^ 
how tlie Romans and Greek* expressed ihemselvea, how their mode of expresaion differed firooi 
oon,and by degrees they lay up a atock of knowledge which ia utterly aatooiabing to thnae wb« 
have dragged on month after month in the old-lashioned, dry, atodiona way orlonminf Lnn- 
guagea. 

Mr. Arnold, in fact, ha* had the good sen*e to adopt the system of Nature. A child leama 



hi* own language by imitating what he hear*, and constantly repeating it till it is fk*tened in the 
memory. In tlie *ame way Mr. A. put* the pupil immediately to work at Exerciae* in Latin and 
Greek involving the elementary principles of the language^word* are aupplied— the mode of 



I them together is told the pupil— he is shown how the Ancients expressed their ideas; 

Bn by repeating these thing* again and again— «t«ntiii Herumque — the docile punil haa them 

»ly impre*sed upon hi* memory and rooted in hi* undentanding. 

lie American edition comea out under the moat Ihvorable auapTce*. The Editor is a tho- 
rough Claacical Scholar and haa been a practical teacher fur year* in thia eity : he haa devoted 
the utmost care to a complete reviaion of Mr. Amold'a Woiks, has corrected sevoral error* of 
ina Ivertence or otherwise, haa rearranged and improved various mattera in the early volumoi 
of the aeries, and ha* attended moat diligently to the accurate prinUng and moehaBieal eaeeutiM 
of tho whole. We antioipato moat oonfidontlj tho apood j adoption of theao wof ka !■ ou Behooi 
and Colltgef. 



i IBW SCHOOL AND REFERENCE DICTIORART, 
Published hy D, Appletan 4* Company, 



A DICTIONARY OF THE ENGLISH LANGUAGE, 

coMTAiHnre thc 
PRONUNCIATION, ETYMOLOGY, AND EXPLANATION 

Of all wonb aathoiized by emineiit wiiten ; 

TO WHICH A&a ASDB9, 

A VOCABULARY OF THE ROOTS OF ENGLISH WORDS, 
41ID AN ACCENTSD LIST OF ORKSK, LATIN, AND ■CEIPTUBB nonm NAMB« 

BY ALEXANDER REI'D, A. M., 

ReeUr tf the (Xrtu* Sekotif Edinhis'gk. 

WITH A CRITICAL PREFACE, 

BY HENRY REED, 

Pr^e§99r ^ English LiUnUurt ra the Unvovrntjf of PaiMtflvaMU, 

One Volume l5hno. of near 600 pages, neatly bonnd in leather. Price (1 

Anoag the wants of our time was a good Dictionary of our own langoafo, espe 
dally adapted for academies and schools. The books which have long been in osa 
were of little valne to the Junior sfidents, being too concise in the definitions, and 
fanmethodical in the arrangement Reid*s English Dictionary was compiled expressly 
to develop the precise analogies and varloos properties of the anthorized words la 
fsneral ase, by the standard authors and orators who use oar vemacnlar tongue 

Ezclnsive of the large nnmbers of proper names which are appended, this Diction- 
ary iaelodes four especial improvements— and when their essential value to the 
student is considered, the sterling character of the work as a hand-book of our lan- 
guage instantly will be perceived. 

The primitive word is distinguished by a larger type ; and where there are any de- 
rivatives flrom it, they follow in alphabetical order, and the part of speech is append 
ed, thus Aimishing a complete classification of all the connected analogous words ol 
the same species. 

With this facility to comprehend accurately the determinate meaning of the English 
word, is coi^oined a rich illustration for the linguist. The derivation of all the prim 
ttive words is distinctly given, and the phrases of the languages whence they are de 
duced, whether composite or simple ; so that the student of foreign languages, both 
ancient and modern, by a reference to any word, can ascertain the source whence U 
has been adopted into our own form of speech. This Is a great acquisition to the 
person who is anxious to use words in their utmost clearness of meaning. 

To these advantages is subjoined a Vocabulary of the Roots of English Words, 
which is of peculiar value to the collegian. The fifty pages which it includes, ftir- 
aish the linguist with a wide-spread field of research, equally amusing and Instruct - 
Ive. There is also added an Accented List, to the number of fifteen thousand of 
Greek, Latin, and Scripture Proper Names. 

With such novel attractions, and with such decisive merits, the recommendations 
«hich are prefixed to the work by Professors Frost, Henry, Parks, and Reed, Messrs 
Baker and Greene, principals of the two chief grammar schools at Boston, and by Dr. 
Reese, Superintendent of Common Schools for the city and county of New York, are 
Justly doe to the labors of the author. They fblly corroborate the opinion expressed 
by several other competent authorities, that **Roid*8 English Dictionary Is peenliarly 
adapted for the use of scnools and fiunllies, and Is flur superior to any other existing 
^Hiilar compilation." 



D. Apphton hi Co. JhihlUk 
THE STANDARD PRONOUNCINQ DICTIONARY 

OF THE 

FRENCH AND ENGLISH LANGUAGES. 

m TWO PJiRTS. 

" PART I., FRENCH AND ENGLISH— PART 11., ENGLISH AND FRENCH. 

The Firat Part comprehending words in eommon use. Termt connected with Science. Termt 
belonging to the Fine Arts. 4000 Historical Namee. 4000 Geographical Namei. 1100 teran 
laulj pobliihed, with the 

PRONUNCIATION OP EVERY WORD 

According to the French Academy and the moat eminent Lexicographera and Otaaunarlant, 

TOGETHER WITH 750 CRITICAL REMARKS, 

In whidi the Tarioof methods of pronouncing employed by different autbonare investigated and 

compared with each other. 

The Second Put, containing a copions vocabularv of English words and expressions, with the 

pronnnciation according to Walker. 

THE WHOLE PRECEDED BT 

A PRACTICAL AND COMPREHENSIVE SYSTEM OF FRENCH PRONUNCIATION. 

BT GABRIEL SUREJ^J^E, F.A.S,E 
French Teacher in Edinburgh t Corresponding Member of the French Grammatical Society of 

Paris i Lecturer on Miiitarv History m the Scottish Naval and Blilltary Academy ; and anthor 

of several works on Education. 

Reprinted from a duplicate cast of the stereotype plates of the last Ediabnigh edition. Ona 
stout volume, ISmo., of nearly 900 pages. Price $1 50. 

This new Pronouncing French Dictionary will be found to be the most complete that has yet 
appeared. It is admirably adapted for the purposes of education, as well as reference for the 
French scholar. Although convenient sised, ajMl sold at a low price, it contains every word in 
use in the language. 

The Preface wthe Author (here inserted) explains more fully the nature of the compilation. 

author's PREFACE. 
<* No French Pronouncing Dictionary having as yet appeared in the English field of French 
Education, the public ate now presented with one, the nature aud compass of which will give an 
Idea of the numerous and laborious investigations made by the Author, to render the present 
work u»efol and acceptable. 

*'it is now upwards of six years since this work was undertaken, and the resolution of bring- 
ing It to lif ht, arose from a diversity of opinion in Pronnnciation, which he discovered long ago 
in the various Dictionaries and Grammars made use of by him in preparing his former course of 
Lectuios on French and English Comparative Philoloey. 

** In the course of his labors, had the Author found but little difference among French writers, 
probably no criticism would have appeared in the present wot k ; but as he went along, bis atten- 
tion was arrested by so many opposite views in the mode of soundinc letters ond words, that 
nothing short of a full investigation could satis^ him. The result of hii investigations is em- 
bodied in the Dietionary, and hence the origii of the critical remarks with which it abounds : the 
nature and extent of which, of themselves, would form a volume conveying much solid instrud* 
tion, as well as offering a sod picture of ihn uncertainties of French Prottuneiation, of which 
nine tenths perhaps of the Author's countrymen nre not aware. Even apon the mere sounds of 
0i, there are man^ conflicting opinions, and the vacillating pen of Laudais, the last writer u|M>n 
Parisian pronunciation, by whom m is represented sometimes by o«, and sometimes by c, has in- 
creased the perplexity in no small degree. 

*' The method employed by the Author for representing the sounds of words, is intended to 
meet the English eye ; and he has been careful to make use of none but genuine French letters, 
that the reader may not be deceived, nor induced to follow a vicious system of articulation- 

** As to the pronunciation of Foreign Historical and Geographical names, it is laid down in 
the same manner, us if a Frenchman at Pans were reading aloud ; in this case nothing would be 
left to him but to Frenchify every proper name, with the exception of a few living Authors. 

** In ending this part of ihe Preface, it is of impoitance to observe that no syllable in this work 
is invested with the syllabical accent, because, as yet, excepting two or three Grammarians along 
with the Author, no wtitor in France, nor even the Academy Iteelf, has thought proper to enforce 
this part of delivery, how unfortunately neglected. 

** The Phraseology, forming the second essential part of this Dictionary, is based on that of 
the Academy, the sole and legitimate auihoritv in France; and every effort of the Author has 
been so directed, as to render it both copious and practical. With this view, an improved method 
of elucidating new meanings, by employing parentnese*, has been introduced, aud It is hoped that 
the utility and benefits resulting from this improvement will notfitil to be duly appreciated. 

*< Another novelty to which the Anthor may lay claim, is the placing of Historical and Ctoo- 
graphical names below each page : and, by this arrangement, the faciTity of being acquainted 
with their definition and pronuuciation at a single glance, will be found of no small advantage. 
As to the English or second part of this Dictionary, the reader will find it to consist of a copious 
voeabnlary of terms, with their pronnnciation, according to the system of Walker. The various 
meanings of the words are tmnshited into French ; and when the expieisions happen to be sub- 
stantives, the French gender is pointed out by means of proper signs. ^ 

■* Luitly, that competent Judges mty be aware of thea nthoriti^s on which the pronnnciation 
and critical remarks pervading this Dictionary are founded, the titles and dates of the worka 
which have bei>n consulted, with brief reflections on their professed object, will be found in tha 
iBtrodoetiott following the Preftoe. 



D, Appleton Sf Company's Educational Publications. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK THE 
GERMAN LANGUAGE, 

Erarintod from the Frankfort ftdition. to which is added a Sjratenatic Ontline of the diffevent 
FArts of Speech, their lofleetioo and Uae, with fiiif Paradigma, and a complete liatofthe Irreg- 
oUr Vtrba. Bj Oboeob Aolbb, A. B., of the CJniTeraity of the Citj of New-Yoriu One 
handeome 13nio. volume. $1 50. ' 

Ou.Bi«noarr*f New MerHooor LBABifiifOToRaAD, Wbitb aud Spbak thb Gbbman I«Air< 
•VAGB, ha« had an ex'eniive cireuhtion in England, and ita demand in this coaniry alao haa eon« 
•tentljr been increaaiiig of late. Nor ta its popularity aodKserred ; for it auppliea a defieieney 
which haa been long and deeply felt by all thoee who have engaged in either teaching or le4urning 
tlie Ckrman. 

The German haa hitherto been treated too mnch like a dead langaage ; and hence many, dia- 
Mated with the cumbroua terminology and crabbed rulea which in the very ouuet met their eyei 
have given up the aoquialtion of the langutge in despair. OllendorflT has complntelv remediec 
this eriL Beginning with the simplest phrases, he gradually iutroducea every principle tif Oram- 
■ar ; and he due« it by Interblending the rules with such copious ezHrcises and idiomatic exprea- 
■iooa, tliat by a few months diligent application, and under the guidance of a skilful instractor, 
My eae may acquire every thing that is eaaential to enable him to read, to write, and to converse 
la the langaage. 

In a separatfi volume^ uniform with the Grammar^ 

A KEY TO THE EXERCISES. 

Price 75 cents. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD 

OF 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK THE 
FRENCH LANGUAGE. 

With an Appendix, conteining the Cardinal and Ordinal Numbera, and full Paradigms of the 
Kegnlar and Irregular, Aaxiliary, Reflective, and Impersonal Veibe. By J. L. Jbwctt. Oae 
volume 19mo. $1 50. 

The plan pursued in teaching the French is substantially the same with that developed in 
the Ckrman Method. Avoiding the esclusivelv didactic character of the older treatiaee on the 
•oe hand, and the tedious prolixity of detail which encumbers modern systems on the «ilher, Ol- 
lendorir combines and thoroughly teaches at once both the theory and practice of the language. 
The stvdent who pursues his method will therefore be relieved from the appreheiMion of eiiher 
forgetting his rules before practice haa grounded him in their principlea, or of learning sentences 
by rote which he cannot analyse. Speaking and writing French, which in other systems is de- 
layed until the learner Is presumed to be nwster of Etymology and Syntax, and consequently is 
seldom acquired, by this method is commenced witii the first lesson, continued throughout, and 
made the eflicient means of acquiring nimoat imperceptibly, a thorough knowledge ofgrammar; 
and thia without diverting the learner's attention for a moment from the language itaelf, with 
which he ia naturally most desirous of becoming familiar. 

The teat of Ollendorff, carefully revised and corrected, is given In the present edition erithout 
abridgment. To this the American editor haa added an Appendix, coniaining the Cardinal and 
Ordinal Numbers, and full conjugation of all the Verbs. The work ia thus rendered complete, 
and the necessity of consulting other treatises is wholly obviated. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD 

LEARNING TO READ, WRITE, AND SPEAK THE 
ITALIAN LANGUAGE. 

WITH ADDITIONS AND CORRECTIONS, 
Bj Faux FoaassTi, Prof, of the ftalian Language in Columbia College, New- York City. 

One volume, ISmo. 
M. Ollendorff's System, applied to the study of the Italian Language, poesessci all the ad van- 
lages of his method of learning the German and French, and wilfandoubtodly, as its merite be- 
come known, take the place of all other Grammars. 



COMPLETE TEXT-BOOK OF HISTORY. 

a ATPLETON fc CO. HAVE JUST PUBLISHED. 

A MANUAL 

OP 

ANCIENT AND MODERN HISTOllY. 

COMPRISINO 
I. 

Slntitnt f^f^tori? ; 

the Pblitieal History, Geographical Poaition, and Social State of tbe Priaeipal V^ 
tiont of Aotiqnity, corefuIJy reviaed from the ancient writera, and iUuatralod 
by the discoveriea of Modern Scholara and Trayellen. 

II. 

motretn Wutovs; 

the Riae and Progrem of the Principal European Nations, their Politieol Hiitaiyi Mi 
the ehanges In their Social Condition, with a Hialory, of 
the Colonies founded by Europeans. 

87 Vr. aOOKE TATZiOR, ZiXi. B., 

Of Trinity College, Dablin. 

Revised, with an Additional Chapter on the United States, 

BY C. & BSMB7, B. D^ 

Professor of History in the University of New-York 
One handsome volume 8vo. of upvtards of 700 paget, %Sk 35 

%* For the conTenienee of Students as a text book, tbe Ancient or Modem poitioM en he 
had separately bound. 

The AirciRfTT History division comprises Eighteen Chapters, which Include the general •el' 
Unes of the History of E^pt — the Ethiopians — Babylonia and Assyria — ^Western Asia— PalesthM 
— the Empire of the Modes and Persians — Pbenician Colonies in Northern Africa^Foundatioe 
and History of the Grecian States— Greece — the Macedonian Kingdom and Empir^-tbe Statae 
that aruso from the Dismemberment of the Macedonian Empire — Ancient Italy— Sicily -4be Ee> 
man Republic — Geographical and Political Condition of the Roman Empire— History of the Re- 
man Empire — and India— with an Appendix of important illustrative articles. 

This portion is one of the best Compends of Ancient History that ever yet hac appeared II 
rontains a complete tazt for the collegiate lecturer j and is an essential band-book for the ste lefll 
who is desirous to become acquaintad with all that is memorable in general secular arehaologj. 

Tbe Mooaaif Hiitobt portion is divided into Fourteen Chapters, on the following genetel 
sebjecta : — Consequences of the Fall of the Western Empire— Rise and Establishment of the 
Uaraeenic Power— Restoration of the Western Empire— Growth of the Papal Power— Revival ec 
Uleratttro— ProgroM of Civilixation and Invention— Reformation, and Commeneemeat ef the 
SUtee System in EurqM— Augi4Stan Ages of England and France — Mercantile and Colonial 8ye* 

IMS ^Afo of Revolutions— French Empire — History of the Peace— Colonixation— Chine "the 

i««a>-«ith Chronological and Historical Tables and other Indexes. Dr. Henry haa ap^eedad e 
WW vnapier on the Hiatory of the United Stataa. 

TMi Maaval of Modem Hiatory, by Mr. Taylor, la Jie meat valuable and faiatnietlve weA 
iionBim the general aubjeeta whieh H eemprehenda, that can be foond is the voele iepertaeel 
If mi eri ea l meieteve. 



TEXT BO OK FOR COLLEGES AND S CHOOLS, 

AppleUm 4* Co. hax^e recently published the third edition 
GENERAL 

HISTORY OF CIVILIZATION 

IN EUROPE, 

IfVoitttbe FaU ^i the Roman Empire to the French Reyoludon. 

By M. GUIZOT, 

Late ProfeMor of History, now Prime Minister of France. 

With occasional Notes by C. S. Hsnkt, D.D., Professor of Philosophy and 

History in the University of the City of New-York. One Tolmne 

13mo. Price (I 00. 

** Wc hail with pleamn the repnUJcation of thif abl* woik. It is tana and fall, nri 
adverts to the most interesting topic in the^ social relations of mankind, the progressiTa 
improvement of the Earopean nations frnm the overthrow of the Roman Empire by tha 
Goths, and Huns, and Vandals, in the Fifth Century. 

** The work uf M. 6uiz<it comprehends a Coarse of Lectnies which he delivered, and 
which contain the spirit of Modem History, all oondeased into a focoa, to illuminate ooa 
■Miet impressive feature in the annals of ihe world. A concise view of the chief thesMa 
will accurately unfold the importance of this volume. 

* The introductory lecture is devoted to a discussion of the grenetal sabjeet in Its priah 
dpies ; which is followed by tha application of them to the condition of European society. 

** M. Gttisot next pniceeds to develop the derang^ed state (^the kingdoms of Ruvope, 
after the subversion of the Roman power, and the sobdivisioM of the ancient empire into 
distinct suvereiituties ; which is followed by a survey of the faudal system. The various 
changes and civil revolutions of the people with the crusades, the conflicts between tha 
nierarchical supremacy, and the monarchical and aristucratical authorities also, are de- 
veloped with the flociuatioiisof society, through their combined tumultuous collisious; 
until ths invention uf printing, and the maritime ditM^overies of the fifteenth century, with 
the Reformation, produced a convulsion, whose mighty workings still are exhibited, and 
the rich fruits of which constantly become more plentiful and fragrant. 

** The two lectures which close the series, are devoted to the Bngliah lavolatiDn of tha 
seventeenth, and the French revolution of the eighteenth cnntury. 

** There ars two features in M. Guizot's lectures which are as attractive as they are 
novel. One is, the lofty moral and religious principles which he inculcates. We doubl 
that very few professors of history in our own country, in their prelections, among their 
students, within an American College, would have commingled such a continuous atreaoi 
•f the best ethics, with a subject avowedly secular, as M. Goizot has incorporated with 
hia lectures addressed to the Parisian infidels. 

* Another is, the predominant influence which he has attributed to Christianity, in 



effect! ug the progressive melioration of European societr. 

** To the friends of religious freedom esitecially M. Guizi 
ars a most acceptable present ; because they are not the result of a oontrovertiat's en 



daavinn* Id sustain his own opinions in a polemical conflict with an adversary, but to* 
daliberate judgment of an impartial observer, who has embodied his deciaiuna u 
ddentally, while discussing anuiher topic.** — ^JV. Y. Avurican, 

PREPARINa TOR rUBUOATlOHf, 

COMPLETE HISTORY OF MODERN CIVILIZATION: 

Fran the Fall of the Roman Empire until the Year 1789. With can« 

plete Ghronologieal and Historical Tables. Tran^tod from the French 

of M. GcrizoT. 

Tliis volume is the second part of M. Gnizot's " Coarse of Modem History," in thirty 
three Lectures, and is an erudite and luminous development of the principal changea, 
eveuU, derangements, and orgattization of the modem Eiarc^an nations after the fall 
of tiM Roman Empire, until they assumed their present chief charaeteristics. It foram 
a complete hlling up, in minute details, of the former work, and is precisely adriptdd (a 
anfeld the origin, attributes, ami operations of the political systems connected with fisa 
dahsm, and the subsequent revitlutiunsi"' \he kingdoms of Euro|a. 



D. Appteton ^ Co, have just published 
LECTURES 

MODERN "history. 



THOMAS ARNOLD, D.D., 

Author of ** Uistorjr of Romo." etc., eto; 

With fto Introduction and Notes by Henry Rkbd, PKfenor of £ng1Uh 

idteratoro in the University of Pennsylvania. One handiome voiuma 

12ma $1 25. 

This volunw eontaina the first Lactores which were delivered bjrDr. Arnold after Us 
appointraent as Regias Priifeseor of HiKtor]^ in the university of Oxford. The leriee of 
Lectures must be oonsidered merely as introductory to the expanded views and re 
searches which the author would have developed had his life bt^en prolonged. In the 
primary lecture which was delivered when he entered upon hisofficiai duty, the lectarer 
presented his definition of history with a summary of the dutie< appertaining to the pro- 
lesBor of it. Appropriate, dignified and per8pi<*uous, it exhibits owvh originality and 
power in a high degree, comminglvd with felicicous illustrations of the characteristics, 
effcoU, and value of historical literature.— > our lectures follow on the study of bistorv, 
rich in the prominent topics of inquiry concerning national pixiaperity — among which, 
with masterly ehiquence and delineations he adverts to the political economy, the re* 
ligioas oontruversies, the national wan, and the geographical relations of countries.— 
Tne next tltree lectures contain a survey of European history, particularly examining 
the revolutions in ecclesiastical affairs, and the continuous struggles to cast off ths 
despotic yoke, and to gain and establish religious and civil freedom.— The eighth lecture 
displays the nature of that historicH,! testimony which claims and merits credence. la 
this diequisition the auth<w exhibits in his truth and forceful ness the law of evidence 
«nd the method of iu application in investigating historical facts.— The course of Leo> 
tares iB an elegant memorial of the author whose unquenchable philanthropy and na 
tiring zeal in behalf of the best interests of manJdud render his decease the subject Si 
esgr^ to the civilised world. 

WILL SHORTLY PUBLISH 

HISTORY 

ROMAN °R Tp U B L I C. 

BT 

M. MICHELET, 

PhifesMf of History in the University of France, Author <^ ** Hie 

History of France," etc., etc 

" M. Michelet- m his history of the Roman Republic, first introduces the rsaderto the 
Ancient Geography of Italy: then by giving an excellent picture of the present state oi 
Rome and the surrounding country, full of grand ruins, he excites in the reader the desire 
to investigate the ancient history of this wonderful laud. He next imparts the results of 
the latest investigations, entiro, deeply studied and clearly arranged, and saves the ua* 
educated reader the trouble of investigating the sources, while he gives to the more edu- 
cated mind au impetus to study the literature from which he gives very ace irate quo- 
tations in his notes. He describes the peculiarities and the life of the Rorauu people in 
a masterly roanuer, and he fascinates every reader, by the brilliant clearness and vivid 
frashiiess of his style, while he shows himself a good historian, by the justness nnd 
impartiality with which he relates and philosophizes.^ 

The Westminster Review oliserres : *' His * Histoire Romaine' is not only the histitry 
Hi institutions and ideas, as in Niebuhr, but also by virtue of the vast interpretative faculty 
af imagination, places the men of Rome, with their creeds and asotrations, vividlv belbie 



D, Appleton ^ Co. have recently pvblished 

HISTORY OF GERMANY, 

FROM THE EABLXB8T FEBXOD TO THB PBSSEHT TIME. 

BY 

FREDERICK KOHLRAUSCH, 

Ckhf of the Board of Education for the Kingdom of Hanooer^ mtd 
lat^ Profeooor of Hietory in the Polytechnic School, 

IVandated from the last German edition, 

Bt JAMES D. HAAS. 

One elegant Bro. yolume, of 500 pages, with complete Index, SI 50. 

tsanslator's preface. 

The hirh meritt and distingiiished character of the oriflrinal Oerman Work, by Pro- 
Ibeeor Kohlrausch, of which this i* a traiiilation, hare long been- acknowledged. A 
work which, during a period of thirtj years, has enjojred eomach popalaritj a* to haT« 
gone through several editions, embracing a ciroolation of many thouRand copies ; a 
pruducthin whirh has extended and established its good repute, even in its original form 
fur beyond its native clime, to England, France, Belginm, Italy, America, dec. (in soma 
of which couutries it has been n^pritited in German,) and has thus become astamhud 
bo<>k of reference in almost all tht Universities and principal public as well as privata 
sducatiimal Institutions. Such a p iblicatton possesses ample testimony proving it able te 
ereate a Issttng interest, and confirm ng its claims to consideration and esteem. 

The aim of the distinguishea author, in this valuable history, is thas simply hnt dia- 
tiactly expressed by himself: " My sole (>b}ect/' be says, ** has been to produce a eno- 
eiiict and connected development of the vivid and eventful coarse of our coantry's his* 
tonr, written in a style calculated to excite the interest and s^pathy of mv readers, 
and of such especially who, not seeking to enter upon a very proround study af the source* 
and more elaborate works connected vritb the annals of our empire, are neverthelem 
anxious to have presented to them the means of acquiring an accurate knowledge ol 
the records of our Fatherland, in snch a form as to leave upon the mind and heart aa 
enduring, indelible impression.** 

That our industrious historian has attained his object, the intelligent reader will find 
m the interest excited, the clear views in. parted, and the deep impression effected by 
his animated portrayals of !>otb events and individnala. This has been the original and 
acknowledged characteristic of Herr Kohlrauscb's work throughout its entire existence 
but in the new edition, fn>m which this translation has been rendered, be has endeavow* 
ed to make it as perfect as passible, both in matter and style, and besides this has ea 
riched it with many valuable notes not contained in the former editions : thus making it 
iu reality a concise, yet, in every respect, a complete history of Germany. 

It is important to remark, that Professor Kohlrausch is a IVotestant, and one distin 
gnished not less for bis freedom from prejudice and impartiality, than for the comprehen- 
siveuess of his views and the high tone of his philosophy. The general adoption of the wcrit 
—alike by Prfitestant aud Romanist— is proof sufficiently convincing of the impartialitT of 
his statements, and of the justice of his reflections aud sentiments. 



''* After England, no country has stronger claims upon the attention of Americana tiian 
Germany Its institutions, language, literature and national character combine to ren- 
der its history highly interesting. The place it has occupied among nations for IIIOO 
years— that is, ever since the era of Charlemagne— has been, on the whole, seconu to 
none iu importance Some of the greatest inventions— among them gunpowder and the 
art of printing — owe their origin to the Germans. The literature of Germany is cow 
exciting a marked influence over our own, and we can never forget that Germany is the 
eradle of the Reformation. 

** Notwithstanding all these claims upon our attention. It is not to be denied that the 
history of Germany has been very little known among us. Few persons except the higfajy 
f Inrateil have more than a very measrre knowledge of the outlines of German history. 

^* The publiciition of Kohlrau8ch*s History, which is a standard work at home, c 



venr opportunely to supply the dearth of information on this interesting topic. It fur 
Dishes a most valuable conipend ; and will tend to spread in oar country a knowle<Ure 
•^ nnm of the most refined as well as most learned of modnrn nations. Few of the bm- 
loreal wurks of our day turn more «".r»hy "'" the p'ibUp patronage — Km^ninff 



D. Appleton ^ Co^s Publications. 



RUDIMENTAL LESSONS IN MUSIC; 

OOIVTAININO THE PRIMARY INSTRUCTION REaUISTTE FOR ALL BEGINNERS 
IN THE ART, WHETHER VOCAL OR INSTUMENTAL. 

By JAMES F. WARIVER, 

X^anslatar of^^ Weber's Theory of Musical Composition." " Kubler's Anleihmg 

zum Gesang-UnUrridUe,** iBoston Academy's Manual^'] 4^., 4^. 

One vol., ISmo. Cloth, 50 cents. 

This little work U a eompendioiu ud ample display of the soieiitifio prioelplei and artiatleal 
pnetiee of Mnaio, developed in fifteen ehapten on the tonee, time, aeeeat, intenrala, eealeet 
key*, harmony, style, and enunciation of musical soands. These Radimental Lessons eomprise 
•11 that is necessary to render an AmaUor Student proficient in the Theory of Music, so as to 
qualify him by efllcient endeaTors correctly to read music at sight. It will be found an excel- 
lent book of instruction for singing schools. 

We do not know how we can do a more substantial service to teachers and scholars in mosie, 
vocal or instrumental, than by urging them to adopt this volume as a class book. It is lull and 
eomplete ou every topic connected with the subject, clear in its arrangement, and concise in ojc- 
pression. The illustrations aie numerous and ingenious, and must prove very valuable aids te 
the leaineri in comprehending the subject, as well as to the teacher in imparting instmetioa* 



PRIMARY NOTE READER, 

on 

FIRST STEPS IN SINGING AT SIGHT. 

Bt JAMES F. WARNER, 

Author of ^ Sudimontal Lessons in Music^" etc. 

One Tol., 12mo. 25 centi. 

Thii Pummarf of musical exercises is designed as a Supplement to the authorhi '*SadhBeMtl 

Lessons in Musie.*> The two works taken together are intended to Ainisk the beghmorhi V««al 

Moeie with a complete set of books adapted to his pnrpoee. 

THE 

MYTHOLOGY 

OF 

ANCIENT GREECE AND ITALY, 

FOR THE USB OF QCHOOLS. 

By THOMAS KEIGHTLY, 
Author of the Histories of " England^" "/?<wfie," Greece;* i*. 
One vol. 18mo., nnmerons Wood Cuts. Price 44 cents. 
I have read with real pleasure a IHtle volume published by D. Appleton dt Co., on the My- 
thology of Ancient Greece and Italy, and esteem it one of the very best elementary works of the 
kiad ever issued from the American press. It is extremely clear and concise in the narrative, 
divested of unnecessary ezplaaations, and what is equally worthy of remark, it is free from al| 
thoee indelicate allusions which are so objectionable to the larger works on the same subject. 
The illusrutions are well ehoeea, and add in no smaJ degree to the value of the book. It is ad- 
Mifehly well adapted for sehuols, and we hope loon to see it generally introduced. 

NORTON THATER, Classical Tead^er, N. York Qtg 



EDUCATIONAL WORKS. 



D. Apphton fy Co. 
Are preparivg for Publication, 

A SPEAKER FOR THE USE OF SCHOOLS; 

Belteted from elaatiical Gr<>ek, Latin, I'aliaii, Fr«-neh, and Engliah wrltera; DemottbeDea, 

Thueydidea, Homer, Sophoclea, Cicero, Livy, Virgil, Luereiina, 

Shakapeare, Milion, Burkej Bacon, &c. 

By the Rev. VV. 8E WELL, B. D., 

Author of *< ChrUtian Morala, " Qhrinian Politica, etc. etc. With additione 

By HENRY REED, M. A. 

Fkofemor ofEngliih Literatare in the University of PennaylTanfa. 

DOEDERLIN'S 

HAND-BOOK OF LATIN SYNONYMES, 

Trandated by the Rev, H. H. ARJiOLD, B, A.^ 
With additiooa and reviiiona by the American Editor. One volnme, 1 



ENGLISH SYNONYMES, 

Clataified and Explained, with Practical Exeiciaea. 

By G, F, GRAHAM, 

r «f " Helps to Engllah Oranmar," ore. Edited, with IllostratiTO anthoiltlMft 

By HEJTRY REED, 

ft o ft M W of EBgltoh Litofatare, in the University ofPenoaylnioia. Ono voL l9mo. 

A NEW ENGLISH READER, 

By the Rev. HEJfR Y MAJTDE VILLE, 
PkofosaoriD Hamilton College, New York State. One vol. ISmo. 

A NEW GERMAN READER, 

On the Basis of 
OLLENDORFF'S GERMAN GRAMMAR, 

One vol. 12mo. 

A NEW GERMAN AND ENGLISH 

AND 

ENGLISH AND GERMAN 

DICTIONARY. 

One vol. large 8yo. 

PRIMARY LESSONS, 

OB 

CHILD'S FIRST BOOK, 
By ALBERT D. WRIGBT, 
flf " AaiUytiMl Orthognphy,'* Fhonologioal Chut, tern. 
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